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ПРИМЕЧАНИЕ ПЕРЕВОДЧИКА——

В этой электронной книге воспроизводится издание Артура Х. Кларка 1905 года, которое само основано на лондонском издании 1823 года Части I «Описания экспедиции С. Х. Лонга» Эдвина Джеймса. Издание 1905 года включало фрагменты из нескольких различных опубликованных изданий этого отчета, а также карту, которая, судя по всему, не имела прямого отношения к труду Джеймса. Оригинальная пагинация лондонского издания 1823 года была сохранена в издании 1905 года и указана в настоящей электронной книге в виде номеров в квадратных скобках, например: {135}.

Дополнительные сведения об этой транскрипции находятся в конце данной электронной книги.
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ПРЕДИСЛОВИЕ К ТОМАМ XIV–XVII

[стр. 009]

содержание

Настоящий том и три последующих посвящены перепечатке «Описания экспедиции из Питтсбурга в Скалистые горы, предпринятой в 1819, 1820 годах... под командованием майора С. Х. Лонга», составленного Эдвином Джеймсом. Эта экспедиция стала результатом и почти единственным ценным итогом злополучного проекта, известного в то время под названием «экспедиция к Йеллоустону», который задумывался с целью создания военных постов на верхнем течении Миссури для решения нескольких задач: защиты растущей торговли пушниной, контроля над индейскими племенами и ослабления влияния, которое, как считалось, оказывали на них британские торговые компании [1]. Это движение породило большие надежды, поскольку интерес к нашим западным территориям был уже велик; существовала уверенность, что под началом и при защите правительства в регионе к западу от Миссисипи вот-вот начнется эра бурного развития [2].

Согласно первоначальному плану, научные наблюдения в ходе экспедиции должна была проводить группа специалистов под командованием майора Лонга, которому военный министр Кэлхун выдал подробные инструкции [3]. Военный отряд под началом генерала Генри [стр. 010] Аткинсона [4] выступил осенью 1818 года, и значительная часть войск провела следующую зиму недалеко от нынешнего места расположения Ливенворта, штат Канзас. Однако весной 1819 года просчеты в планах стали мешать осуществлению предприятия. То были ранние дни пароходного судоходства, и воды Миссури еще не взбалывались гребными колесами. Здравый смысл подсказывал, что успех мероприятия не следует ставить в зависимость от поведения пароходов в неисследованных водах. Тем не менее власти вынесли решение против старомодных килевых судов, рекомендованных Аткинсоном [5]; при организации перевозок была допущена еще одна оплошность — подрядчик был нанят без проведения конкурса и предоставления надлежащих гарантий. Служба оказалась совершенно неэффективной, и лишь в конце сентября 1819 года войска сосредоточились в Кансил-Блаффсе, где они были вынуждены сделать остановку на зиму.

Научные участники экспедиции тем временем собрались в Питтсбурге и 5 мая 1819 года начали спуск по Огайо на пароходе «Западный инженер» [6]. Стивен Харриман Лонг, начальник этого отряда, родился в Хопкингтоне, штат Нью-Гэмпшир, в 1764 году. Окончив Дартмутский колледж (1809) и [стр. 011] проработав несколько лет преподавателем, он поступил на военную службу (1814) в звании лейтенанта инженерного корпуса. До 1816 года он был помощником профессора математики в Вест-Пойнте, после чего перевелся в корпус топографических инженеров с присвоением временного звания майора. До экспедиции, которая составляет предмет нашего текста, он много путешествовал по Юго-Западу, между реками Арканзас и Ред-Ривер, и его дневники, хотя и не были изданы, считались одними из самых полезных источников информации об этом регионе. Коллегами майора Лонга по текущему предприятию были майор Джон Биддл, хронист отряда; доктор Уильям Болдуин, врач и ботаник; доктор Томас Сей, зоолог; Огастус Эдвард Джессеп, геолог; Т. Р. Пил, помощник натуралиста; Сэмюэл Сеймур, художник; а также лейтенант Джеймс Д. Грэм и кадет Уильям Х. Свифт, помощники топографов [7].

«Западный инженер» прибыл в Сент-Луис девятого июня и продолжил путь двадцать первого, после того как участники завершили определенные приготовления к путешествию и осмотрели индейские курганы в окрестностях. Плавание вверх по Миссури началось двадцать второго числа и не сопровождалось никакими более важными событиями, кроме редких остановок для ремонта механизмов или чистки котла. Несмотря на то, что осадка судна составляла всего девятнадцать дюймов, оно дважды садилось на песчаные отмели в четырех милях от Миссисипи; но в целом оно работало вполне исправно и доставляло сравнительно мало хлопот. В Сент-Чарльзе 27 июня к отряду присоединились Бенджамин О'Фаллон, агент по делам индейцев, и Джон Догерти, его переводчик. Здесь господа Сей, Джессеп, Пил и Сеймур сошли с судна и совершили сухопутную экскурсию, воссоединившись [стр. 012] с отрядом на острове Лутр. В Франклине, бывшем тогда самым верхним сколько-нибудь значительным городом на Миссури, была сделана остановка на несколько дней; здесь доктор Болдуин, болевший со времени отправления из Питтсбурга, был оставлен позади, и 31 августа он скончался. Из Франклина партия под руководством доктора Сея отправилась сушей к форту Осейдж, куда они прибыли 24 июля, на неделю раньше парохода. Шестого августа доктор Сей покинул форт Осейдж во главе отряда, направлявшегося к главной деревне индейцев канза, располагавшейся тогда недалеко от места нынешней деревни Манхэттен, штат Канзас. Прибыв туда двадцатого числа, они четыре дня гостеприимно принимались хозяевами, но после отъезда подверглись нападению и были ограблены военным отрядом храбрецов-пауни, вследствие чего были вынуждены отказаться от дальнейшего продвижения сушей и вернуться к пароходу.

Тем временем пароход вышел из форта Осейдж 10 августа и восемь дней спустя прибыл на остров Кау-Айленд близ Ливенворта, где зимовала часть войск йеллоустонской экспедиции. Здесь была проведена еще одна неделя в совещаниях с индейцами канза. Двадцать девятого августа Сей и его спутники прибыли на Кау-Айленд, через четыре дня после отплытия парохода; и Сей, и Джессеп были больны, и отряд решил вернуться к реке в этом пункте, а не предпринимать более длительное путешествие до Кансил-Блаффса, назначенного места сбора. Остальным удалось догнать пароход, а больные на время остались на Кау-Айленде.

Неподалеку от казарм войск в Кансил-Блаффсе (лагерь Миссури) отряд Лонга также остановился 17 сентября и подготовил зимний лагерь, названный «Инженерным кантониментом» («Engineer Cantonment»). Здесь Лонг покинул своих спутников и в сопровождении Джессепа вернулся на Восток на зиму. Его коллеги [стр. 013] в кантонименте продолжали занятия, насколько это позволял зимний сезон, собирая ценные сведения о соседних племенах пауни, ото, иова, миссури и омаха, а также совершая короткие вылазки, которые дали им некоторое представление о геологии и естественной истории окрестностей.

Лонг вернулся на Запад весной 1820 года. Выехав из Сент-Луиса 24 апреля, он посуху пересек лежащую между ними дикую местность до Кансил-Блаффса и прибыл в Инженерный кантонимент 28 мая. Вместе с ним прибыл капитан Дж. Р. Белл, сменивший майора Биддла, а также автор настоящего отчета; последний взял на себя обязанности, изначально возложенные на Болдуина и Джессепа. Эдвин Джеймс родился в Уейбридже, штат Вермонт, в 1797 году и по окончании Миддлбери-колледжа (1816) продолжил изучение медицины под руководством брата Дэниела Джеймса, практикующего врача из Олбани, штат Нью-Йорк. Одновременно он углубленно изучал ботанику и геологию под началом доктора Джона Торри и профессора Амоса Итона, присоединившись к экспедиции в 1820 году прямо из-под их опеки.

Лонг привез с собой и новые инструкции. Конгресс, недовольный итогами первого сезона, результаты которого совершенно не соответствовали крупным расходам, отказался выделять дальнейшие ассигнования, и продвижение йеллоустонской экспедиции неизбежно приостановилось. Однако отряду Лонга, за исключением лейтенанта Грэма, который вместе с пароходом был направлен на выполнение особых поручений на Миссури и Миссисипи, предстояло подняться по Платту до его истоков и вернуться к Миссисипи через Арканзас и Ред-Ривер.

Сформированный теперь отряд, помимо уже названных [стр. 014] ученых господ, включал Догерти и еще четырех человек в качестве переводчиков, грузчиков и т. п., а также отряд из семи солдат из войск лагеря Миссури — всего двадцать человек. Покинув Миссури 6 июня, экспедиция посетила селения пауни на реке Луп, где в качестве проводников и переводчиков были наняты два француза. Была предпринята попытка внедрить вакцинацию среди пауни, которые, как и другие племена, сильно пострадали от опустошительных эпидемий оспы; однако из-за того, что вакцина насквозь промокла при крушении одного из килевых судов йеллоустонской экспедиции, попытка успехом не увенчалась. Пробыв в селениях два дня, тринадцатого числа возобновили движение, и с этого момента и до самого достижения гор не встречалось почти ничего интересного, за исключением стад бизонов и миражей. Недалеко от Гранд-Айленда отряд шел по северному берегу Платта до разветвления реки, где переправился на южный берег Южного Платта.

Тридцатого июня впервые были замечены Скалистые горы: их путь вдоль Платта вел прямо к горе, которая впоследствии получила имя Лонга и которую поначалу приняли за пик Пайка. Четвертое июля, которое они надеялись отпраздновать в горах, застало их все еще на некотором расстоянии от них; пятого числа они разбили лагерь на месте нынешнего города Денвер, а на следующий день — прямо перед ущельем, из которого вытекает Южный Платт. Здесь провели два дня, в течение которых Джеймс и Пил с двумя спутниками пытались преодолеть первый хребет и выйти в долину Платта по ту сторону гор; но после покорения нескольких гребней, каждый из которых казался вершиной, за которой обнаруживалась лишь [стр. 015] еще более высокая земля, предприятие было оставлено. Тем не менее им удалось достичь возвышенности, с которой они смогли различить два рукава Южного Платта.

Несколько дней спустя участники экспедиции совершили более памятный подвиг. Двенадцатого июля, когда лагерь располагался в нескольких милях к югу от места нынешнего Колорадо-Спрингс, Джеймс отправился в путь с двумя людьми и два дня спустя сумел достичь вершины пика Пайка, став, насколько известно истории, первым, кто совершил этот подвиг. В честь этого достижения майор Лонг назвал гору пиком Джеймса; однако в силу местной привычки нынешнее название вытеснило это подходящее наименование. Лейтенант Свифт тем временем довольно точно рассчитал высоту пика над равнинами у его подножия, хотя ошибочная оценка высоты самих равнин породила погрешность почти в три тысячи футов при определении высоты вершины над уровнем моря. Здесь, как и в других местах, наблюдения долготы и широты содержали значительную ошибку.

Шестнадцатого числа отряд снова снялся с лагеря и направился на юго-запад к Арканзасу, которого достиг в двенадцати или пятнадцати милях выше нынешнего города Пуэбло. На следующий день капитан Белл, доктор Джеймс и двое мужчин поднялись вверх по реке до места расположения Кэнон-Сити у входа в ущелье Роял-Гордж, где повернули назад, снова потерпев неудачу из-за казавшихся им непреодолимыми преград.

Девятнадцатого числа экспедиция начала спуск по Арканзасу. После двухдневного перехода лагерь был разбит в нескольких милях выше будущего места расположения Ла-Хунта, штат Колорадо; здесь отряд разделился на две части с целью выполнения инструкций Военного министерства обследовании течений как Арканзаса, так и [стр. 016] Ред-Ривер. Подразделение, которому поручалось исследование Ред-Ривер и в которое воходили Джеймс, Пил и семь человек, возглавил сам майор Лонг, поскольку это было одной из главных задач экспедиции; другой отряд под началом капитана Белла выполнял менее важную задачу по спуску по Арканзасу, все течение которого уже было изучено Пайком и его помощниками.

Покинув Арканзас двадцать четвертого числа, отряд Лонга пересек ручей Пргатори и верховья реки Симаррон и через шесть дней достиг небольшого притока Канадской реки, который после пяти дней дальнейшего пути вывел их к самой реке близ нынешней границы Техаса и Нью-Мексико. Поскольку район, где они встретили воды Канадской реки, считался местом, где до того времени повсеместно помещали истоки Ред-Ривер, они поначалу вполне естественно полагали, что находятся на этой последней реке. Их подозрения вскоре вызвал уход течения реки в сторону от того направления, которого, по их расчетам, должна была придерживаться Ред-Ривер; но лишь по прибытии к слиянию этого водного потока с Арканзасом они убедились в своей ошибке. Во время спуска по Канадской реке они встречали отряды индейцев каскаиа и команчей, чье поведение было далеко не всегда дружелюбным. Впрочем, лишь немногие интересные события нарушали тягостную монотонность путешествия, сопровождавшегося почти непрерывными страданиями от непогоды и сильной жары, нехватки пищи и воды, а также нападений лесных клещей. Тринадцатого сентября исследователи прибыли в назначенный пункт сбора — форт Смит, где обнаружили ожидавший их отряд Белла.

Опыт арканзасского отряда по большинству параметров был весьма схож с опытом отряда Лонга, но в целом оказался менее хлопотным. Главное же событие обернулось невосполнимой потерей для экспедиции. Этим событием стала дезертировавшая в ночь на 30 августа тройка солдат, которые унесли с собой все рукописи, завершенные доктором Сеем и лейтенантом Свифтом с момента ухода из Миссури. В похищенных тетрадях содержались заметки об обычаях, нравах, истории и языках индейцев, об исследованных животных, дневник экспедиции и масса топографических данных. Какое-то время отряд Белла блуждал даже сильнее, чем отряд Лонга. Вскоре после прохождения Большого изгиба Арканзаса они приняли реку Неннеска-Ривер за Неграку, или Соленый приток Арканзаса; подобные ошибки усиливали их замешательство, и какое-то время они не имели понятия, находятся ли они вблизи форта Смит или еще далеко от него, пока первого сентября не встретили дружественных индейцев осаже близ реки Вердигри. В форт Смит они прибыли девятого числа.

Из форта Смит воссоединившийся отряд последовал вдоль Арканзаса к селениям чероки на ручье Иллинойс-Крик в округе Поуп, штат Арканзас, откуда они направились сухопутным путем напрямую в Кейп-Жирардо, штат Миссури. Джеймс и Свифт, расставшись со своими спутниками у селений чероки, посетили горячие источники Арканзаса, ныне являющиеся знаменитым курортом, и, вернувшись к Арканзасу у Литтл-Рока, также пересекли страну до Кейп-Жирардо, где все участники экспедиции собрались 12 октября. Здесь почти у всех членов отряда началась перемежающаяся лихорадка.

Две-три недели спустя, когда экспедиция была уже распущена, [стр. 017] майор Лонг и капитан Белл отправились в Вашингтон, предоставив коллегам действовать по собственному усмотрению. Около первого ноября господа Сей, Сеймур и Пил убыли на пароходе, намереваясь вернуться домой через Новый Орлеан. Их сопровождал лейтенант Грэм, который по завершении особых поручений в Инженерном кантонименте встретился с исследовательским отрядом в Кейп-Жирардо на судне «Западный инженер». Лейтенант Свифт и доктор Джеймс попытались подняться на этом судне вверх по Огайо до Луисвилла; однако в Голконде, штат Иллинойс, у Джеймса возобновилась лихорадка, на какое-то время помешавшая ему двигаться дальше, тогда как Свифт сошел с парохода в Смитленде, штат Кентукки, и продолжил путь верхом.

«Описание» Джеймса остается единственным повествованием об экспедиции, и его связь с отрядом придает его труду авторитетность официального отчета. К тому же он не только имел доступ к записям своих соратников, но и получал большую личную помощь, особенно от Лонга и Сея. Первое издание было опубликовано в Филадельфии в 1823 году издательством Carey and Lea; оно состояло из двух томов объемом соответственно 503 и 442 страницы и содержало повествование Джеймса с приложениями, включающими каталог животных, замеченных в Инженерном кантонименте, язык жестов индейцев, речи индейцев на советах, проводимых майором О'Фаллоном, астрономические и метеорологические записи, а также словари индейских языков, в особенности племен ото, канза, омаха, сиу, минитари и пауни. Во второй том были включены выдержки из отчета майора Лонга военному секретарю от 20 января 1821 года и из отчета его помощников Лонгу о минералогии и геологии исследованного региона. [стр. 019] Третий том содержал карты и иллюстрации, а само издание снабжалось краткой описью и «Предварительным уведомлением».

В том же году в Лондоне вышло еще одно издание в издательстве Longman, Hurst, Rees, Orme, & Brown. Это издание, выбранное нами для перепечатки, состояло из трех томов и содержало текст, в основном идентичный напечатанному в филадельфийском издании [8]. Однако расположение примечаний было иным: в филадельфийском выпуске все примечания помещались внизу соответствующих страниц, тогда как в лондонском издании примечания к каждому тому группировались в конце книги. В настоящем репринте используется первый подход. Предварительное уведомление, имевшееся в филадельфийском издании, было опущено в лондонской версии, но приведено в данном репринте. Включены в нашу перепечатку и приложения с астрономическими и метеорологическими данными, а также индейскими словарями, которые отсутствовали в лондонском издании. Наконец, вместо атласа, сопровождавшего филадельфийское издание, в текст различных томов лондонского тиража были внедрены отдельные иллюстрации, в том числе карта исследованного региона.

В определенном отношении результаты экспедиции разочаровали даже тех людей, чьи ожидания были куда менее экстравагантными, чем у жителя Миссури, который заявлял: «Не пройдет и десяти лет, как богатые произведения [Китая] будут доставляться из Кантона к Колумбии, вверх по этой реке к горам, через горы и вниз по Миссури и Миссисипи — весь путь (горы и все остальное) благодаря могущественной силе пара». Для этой публики отчет об экспедиции в страть к западу от Миссисипи оказался малоободряющим. Майор Лонг в своей итоговой оценке заявлял: «Что касается этой обширной полосы страны, я без колебаний высказываю мнение, что она практически полностью непригодна для земледелия и, следовательно, не обитаема народом, зависящим от сельского хозяйства как источника средств к существованию. Хотя здесь изредка встречаются участки весьма плодородной земли, почти повсеместно царящий дефицит леса и воды станет непреодолимым препятствием на пути заселения края. Это возражение относится не только к рассматриваемой в данный момент территории, но с равным успехом применимо и к гораздо большей части страны... Однако этот регион, если рассматривать его как рубеж, может оказаться бесконечно важным для Соединенных Штатов, поскольку он призван послужить барьером, препятствующим чрезмерному распространению нашего населения на запад и ограждающим нас от махинаций или набегов врага, который иначе мог бы пожелать досаждать нам в той части наших границ». В том же духе звучит и комментарий доктора Джеймса: «Мы не опасаемся составить слишком неблагоприятный отзыв об этой части страны. Хотя почва местами плодородна, нехватка лесов, судоходных рек и воды для жизненных нужд делает ее непригодной для проживания кого-либо, кроме кочевого населения. Путешественник, который когда-либо пересечет ее пустынные пески, разделит с нами, думается, пожелание, чтобы этот край навсегда остался никем не тревожимым пристанищем для туземного охотника, бизона и шакала». Подобный вердикт не был встречен с восторгом экспансивным [стр. 021] народом, жаждавшим ступить на землю и завладеть ею, воображение рисовало ее подходящей для основания целой империи.

Кипевшая на великих равнинах жизнь животных могла бы подсказать Лонгу и его соратникам пригодность этих мест для нужд человека; однако для заселения этой земли без политического риска требовались по меньшей мере два фактора, которые в их эпоху казались едва ли более чем снами. Мы не можем винить исследователей в том, что они не предвидели чудес железной дороги и оросительного канала; поистине, отпор авангарду земледельцев, предпринявшему вторжение на равнины к западу от сотого меридиана всего полпоколения назад, подтверждает предсказание о том, что край этот не мог быть освоен известными тогда методами. Можно сомневаться в том, не был ли их консерватизм разумнее самоуверенности более рьяных сторонников экспансии; и все же несомненно, что их отчет, занизивший оценку ценности региона, дал в руки восточным политикам, лелеявшим традиционную неприязнь к экспансии на запад, веские аргументы и заставил правительство скорее плестись в хвосте движения, чем возглавлять его.

Другим очевидным поводом для критики является неспособность экспедиции выполнить любую из крупных задач, упомянутых в инструкциях, — обнаружение истоков Платта и Ред-Ривер. Готовность, с которой исследователи отказались от попыток проникнуть в горы у каньонов Платта и Арканзаса, хотя стояла середина лета, кажется свидетельством неэффективности, а также равнодушия к инструкциям. Точно так же, когда они достигли Канадской реки и приняли ее за Ред-Ривер, не было предпринято никаких усилий подняться по потоку до его истока; путешественники ограничились спуском вниз по реке, оставив точное местоположение ее верховий невыясненным. Некоторое оправдание такому поведению дает скудность оснащения, выделенного Конгрессом для этого предприятия. Федеральное правительство предоставило шесть лошадей; остальные тридцать четыре были добыты самими участниками отряда. «Наши седла и прочие принадлежности снаряжения, — писал Джеймс, — были грубейшего свойства и, за редким исключением, представляли собой то, что мы купили у индейцев или изготовили сами», и, добавляет он, «крайне неадекватное оснащение... было пределом того, что наши общие средства позволили нам приобрести». В результате отряд был вынужден в значительной мере кормиться за счет исследуемой местности, и его передвижения во многом диктовались страхом перед голодом. Что многие из испытанных лишений проистекали из скудного снаряжения, доказывается сравнительным комфортом, с которым более поздние отряды следовали по их стопам. Двадцать пять лет спустя полковник Оберт, отправившись из форта Бент на верхнем Арканзасе, всего в нескольких милях от места разделения сил Лонга, пересек возвышенность до Канадской реки и спустился к ее устью, в основном повторив маршрут Лонга и совершив все путешествие на фургонах, для которых, за исключением нескольких мест, нашлась гладная дорога. Этому отряду удалось находить достаточный объем воды почти на каждой стоянке, тогда как вся поездка больше напоминала прогулку ради развлечения, нежели мучительное странствие майора Лонга. Маршрут вверх по Канадской реке впоследствии превратился в оживленный путь в Нью-Мексико [9].

[стр. 023]

При учете всех смягчающих обстоятельств в исследованиях экспедиции Лонга обнаруживается немало небрежности. Растерянность отряда Белла была непростительна для людей науки, обладавших инструментами для определения широты и долготы; их географические ошибки до некоторой степени свели на нет наблюдения за природными объектами. Реку Симаррон, важнейший приток Арканзаса после Канадской реки, они упустили из виду вовсе, а относительные размеры и расположение притоков Арканзаса оставались неясными еще долгие годы после этого. Приступив к спускам по Арканзасу, они прошли двести миль, судя по «Описанию» Джеймса, не сделав ни единой пометки по географии или топографии; впрочем, на это упущение, возможно, стоит сделать скидку из-за кражи рукописей дезертирами. Об итерации пути экспедиции от Платта до Канадской реки было сказано следующее: «Едва ли можно отыскать в любом повествовании по истории Запада столь небрежный маршрут, а для научного отчета, подобного отчету доктора Джеймса, это совершенно непростительно» [10]. К описанию земель, пройденных экспедицией, Джеймс добавил сведения, касающиеся частей Арканзаса и Луизианы, значительная часть которых уже была доступна публике из отчетов и трудов Хантера и Данбара, Сибли, Дарби, Стоддарда, Скулкрафта и других. Тем не менее эта часть повествования Джеймса также черпает данные из рукописных дневников майора Лонга, недоступных больше нигде, и дает единственное описание попытки исследования Ред-Ривер под началом капитана Ричарда Спаркса, основанное на записках членов экспедиции.

После того как критика исчерпала всевозможные аргументы, работа экспедиции представляла и представляет значительную ценность. Исследование Канадской реки стало важным вкладом в американскую географию. Отныне стало очевидно, что истоки Ред-Ривер следует искать гораздо южнее, чем предполагалось ранее, хотя до их открытия должно было пройти еще целое поколение. В остальном исследование значительно расширило знания о части страны, лишь изъянно известной по рассказам охотников и торговцев. Особенно справедливо это в отношении подробностей по естественной истории и этнологии, ибо работа велась в духе современных научных изысканий и в этом отношении предвосхитила более поздние экспедиции, к которым общественные настроения Америки в 1820 году были едва ли готовы. Коллекции включали свыше шестидесяти шкур новых или редких животных, несколько тысяч насекомых, из которых многие сотни были новыми видами, около пятисот неописанных растений, минералогические образцы, множество новых видов моллюсков, многочисленные окаменелости, сто двадцать два рисунка животных и сто пятьдесят пейзажных видов. Хотя книга не задумывалась в первую очередь как научный отчет по этим коллекциям, «Описание» Джеймса преподносит в виде примечаний [11] большую часть важнейшей информации, извлеченной из них. Едва ли какие-либо другие части труда равны по ценности тем, что посвящены аборигенам; [стр. 025] как авторитетный источник знаний о социологии племен канза и омаха «Описание» не имеет себе равных.

Вскоре после возвращения из Скалистых гор майор Лонг был отправлен в новую экспедицию, на сей раз к истокам реки Сент-Питерс (ныне Миннесота). Это предприятие предусматривалось первоначальными инструкциями, выданными Лонгу во время йеллоустонского проекта; однако последующий отказ от последнего вынудил внести изменения в программу научного подразделения. Как и в случае первой поездки, отчет об исследовании Сент-Питерс принадлежит перу другого лица — Уильяма Х. Китинга, автора книги «Экспедиция Лонга к истокам реки Сент-Питерс, озера Ле-Вуд и т. д.» (Филадельфия, 2 тома, 1824).

За эти изыскания Лонгу было присвоено временное звание подполковника. В 1827 году он возглавил изыскания для строительства Балтиморско-Огайдской железной дороги и в течение многих лет после этого много занимался железнодорожным проектированием. Его «Руководство по железным дорогам» (1829) стало первым оригинальным трактатом по железнодорожному строительству, изданным в нашей стране. При создании корпуса топографических инженеров в качестве отдельного формирования (1838) он стал майором; позднее (1861) был назначен начальником корпуса в чине полковника. Он вышел в отставку с активной службы в 1863 году, продолжая выполнять важные поручения, которые были прерваны его смертью в Олтоне, штат Иллинойс, в следующем году.

После публикации отчета об экспедиции Лонга доктор Джеймс получил назначение армейским хирургом и провел на фронтире шесть лет, которые использовал для изучения индейских диалектов; в этот период он перевел Новый Завет на язык оджибве (1833) и опубликовал «Повествование Джона Таннера» (Нью-Йорк, [стр. 026] 1830) — историю ребенка, похищенного индейцами и ставшего известным переводчиком. Уволившись с военной службы в 1830 году, Джеймс стал соредактором издания «Temperance Herald and Journal» в Олбани; позднее (1834) он переехал в Айову и обосновался (1836) в качестве фермера близ Берлингтона, где и скончался в 1861 году.

При подготовке к печати этого репринта «Описания» Джеймса редактор на протяжении всей работы пользовался помощью Хомера К. Хокетта, бакалавра искусств, преподавателя истории в Висконсинском университете.

Р. Г. Т.

Мэдисон, Висконсин, март 1905 г.



Часть I «Описания экспедиции С. Х. Лонга», 1819–1820

Предварительное уведомление перепечатано из тома I филадельфийского издания 1823 г. Текст перепечатан из тома I лондонского издания 1823 г.
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содержание


TO

THE HONOURABLE

JOHN C. CALHOUN,

SECRETARY OF WAR;

WHOSE LIBERAL VIEWS, ENLIGHTENED POLICY, AND

JUDICIOUS MEASURES,

WHILE THEY HAVE BEEN PROSECUTED WITH THE UTMOST

CIRCUMSPECTION AND ECONOMY,

HAVE CONTRIBUTED IN AN EMINENT DEGREE

TO THE

ADVANCEMENT OF THE NATIONAL CHARACTER OF THE

UNITED STATES,

BOTH IN SCIENCE AND POLITICS;

THE FOLLOWING PAGES

ARE MOST RESPECTFULLY DEDICATED BY

THE AUTHORS,

AS A FEEBLE TESTIMONIAL OF

THEIR HIGH CONSIDERATION OF HIS TALENTS AND

PATRIOTISM, AND A GRATEFUL ACKNOWLEDGEMENT

OF HIS INDULGENCE AND PATRONAGE.




ПРЕДВАРИТЕЛЬНОЕ
УВЕДОМЛЕНИЕ

[Из филадельфийского издания 1823 г.]


[стр. 035]

содержание

Отбирая из огромной массы записок и дневников материалы для следующих томов, мы ставили своей целью представить сводный отчет о трудах исследовательской партии и о тех их открытиях, которые, как предполагалось, могли удовлетворить просвещенную любознательность. Мы не сочли необходимым сохранять единообразие стиля в ущерб подмене языка составителя языком непосредственного наблюдателя. Важные вкрапления целых пассажей майора Лонга и мистера Сея можно заметить в разных частях труда, хотя мы не всегда стремились указать место их появления. Эти джентльмены действительно неустанно уделяли внимание книге, как при подготовке рукописи, так и при ее доработке к печати.

На страницах этого издания мы надеемся внести свой вклад в более глубокое знакомство с аборигенами нашей страны. В тех частях нашего повествования, где эту интересную тему осветить не удалось, мы обратили внимание на явления природы, на разнообразные и прекрасные проявления животного и растительного мира, а также на более грандиозные, хотя и менее привлекательные черты неживой природы.

{2} Если в этой попытке мы не смогли создать ничего развлекательного или поучительного, изъян кроется в нас самих. Те немногие детальные описания животных и растений, которые мы сочли возможным включить, помещены в виде маргинальных [стр. 036] примечаний, и мы надеемся, что научный читатель воспримет их не менее благосклонно за то, что они даны в том порядке, в каком попадались на глаза.

Описания большинства животных и растений, собранных в ходе экспедиции, еще предстоит опубликовать. Их появления следует ожидать время от времени либо на страницах периодических журналов, либо в иной форме.

Не претендуя на роль историков пройденных краев, мы стремились лишь дать очерк, верный на момент нашего посещения и который, поскольку он охватывает постоянные черты природы, будет, как мы верим, подтвержден теми, кто последует по нашим следам. Многое предстоит сделать не только на той земле, которую мы уже заняли, но и в тех бескрайних областях внутри нашего континента, куда еще не ступала нога цивилизованного человека. Мы не можем не надеяться, что просвещенный дух, уже проявивший себя в направлении части народной энергии на раскрытие физических ресурсов нашей страны, продолжит действовать; что настанет время, когда мы перестанем зависеть от жителей зарубежных стран в деле познания любых продуктов нашей собственной почвы или в вопросах науки.

Мы считаем своим долгом выразить признательность многим выдающимся личностям, как {3} военным, так и научным, и в особенности нескольким членам Философского общества в Филадельфии за их незамедлительные предложения любой помощи, какую они могли оказать для продвижения целей экспедиции на ее начальном этапе. Мы особенно обязаны профессорам Джеймсу, Уолшу и Паттерсону, доктору Дьюису и мистеру Дюпонсо; каждый из них предоставил ряд [стр. 037] вопросов и список объектов, которыми следовало руководствоваться при наблюдениях. Мы нашли их чрезвычайно полезными и с сожалением вынуждены констатировать, что вместе со многими нашими рукописями они были непреднамеренно затеряны, иначе они были бы опубликованы здесь для сведения будущих путешественников.

Интересное сообщение от господ Гордона и Уэллса из Смитленда, штат Кентукки, было получено уже после того, как первый том ушел в печать, и потому опоздало для включения в текст.

В качестве дополнительного введения к нашему рассказу мы прилагаем выдержку из приказов достопочтенного военного секретаря майору Лонгу, обрисовывающую общие контуры плана и задач экспедиции.


«Вы примете на себя командование экспедицией для исследования страны между Миссисипи и Скалистыми горами».

«Вам надлежит сначала исследовать Миссури и ее главные притоки, а затем поочередно Ред-Ривер, Арканзас и Миссисипи выше устья Миссури».

«Цель экспедиции состоит в том, чтобы получить столь исчерпывающее и точное представление, насколько это осуществимо, о части нашей страны, которая с каждым днем становится {4} все интереснее, но пока еще изучена недостаточно. Имея это в виду, вы не должны позволять ничему заслуживающему внимания ускользнуть от вашего внимания. Вы определите широту и долготу примечательных пунктов со всей возможной точностью. Если это исполнимо, вы укажете какую-либо точку на 49-й параллели широт, отделяющей наши владения от владений Великобритании. Знание протяженности наших границ поможет предотвратить столкновения между нашими и их торговцами» [стр. 038].

«Вы будете вносить в свой журнал все интересные сведения касательно почв, рельефа местности, водных потоков и произрастающей флоры или животного мира, а также минералов».

«Вы будете располагать к себе индейцев доброжелательностью и подарками, а также определите по возможности численность и характер различных племен, наряду с протяженностью земель, на которые претендует каждое из них».

«Большие надежды возлагаются на знания и усердие граждан, которые отправятся с экспедицией для научных целей, и питается уверенное упование на то, что их обязанности будут исполнены таким образом, который прибавит славы как их собственной репутации, так и нашей стране».

«Инструкции мистера Джефферсона капитану Льюису, напечатанные в его путевых заметках, предложат вам множество ценных идей, которыми вы воспользуетесь в той мере, в какой они применимы».


Как можно заметить, путешествия и изыскания экспедиции оказались куда скромнее {5} тех, что планировались в вышеприведенных приказах: состояние государственных финансов в 1821 году потребовало сокращения всех расходов общественного характера — средства, необходимые для дальнейшего претворения в жизнь задач экспедиции, соответственно были удержаны [стр. 039].

ЭКСПЕДИЦИЯ ИЗ ПИТТСБУРГА
В СКАЛИСТЫЕ ГОРЫ
[ЧАСТЬ I]
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ГЛАВА I

Отправление из Питтсбурга — Северо-западный склон Аллеганских гор — Пороги Огайо.

содержание

В начале апреля 1819 года различные лица, составившие исследовательский отряд, собрались в Питтсбурге. Мы намеревались начать спуск по Огайо до середины этого месяца; однако некоторые неизбежные задержки с доработкой парохода и в приготовлениях, необходимых для долгого путешествия, помешали нашему отъезду вплоть до первого мая. 31 марта командующим офицером были отданы следующие инструкции, обрисовывающие круг обязанностей, подлежащих выполнению отрядом, и возлагающие на каждого индивида [001] надлежащие задачи:


[стр. 040]


«Во исполнение приказаний достопочтенного военного секретаря майор Лонг принимает командование экспедицией, которой предстоит заняться исследованием Миссисипи, Миссури и их судоходных притоков на борту парохода Соединенных Штатов „Западный инженер“».

«Командующий офицер будет направлять передвижения и операции экспедиции как {2} в отношении военных, так и научных занятий. От всех причастных к экспедиции потребуется строгое соблюдение всех приказаний, письменных или устных, исходящих от него. Первостепенной целью экспедиции является топографическое описание исследуемой страны, в связи с чем командующий офицер воспользуется любой помощью, какая может ему потребоваться от любого находящегося на борту лица, для содействия в проведении необходимых наблюдений. В этой сфере обязанностей лейтенант Грэм и кадет Свифт будут выступать его непосредственными помощниками [стр. 041]».

«Дневник экспедиции будет вести майор Биддл, в чьи обязанности войдет фиксирование всех мероприятий отряда, касающихся целей экспедиции, описание нравов, обычаев и т. д. жителей стран, через которые мы будем проезжать; краткое описание истории городов, селений и индейских племен, которые мы посетим; обзор сочинений других путешественников и сопоставление их утверждений с нашими собственными наблюдениями; и вообще запись всего, что может представить интерес для общества с гражданской точки зрения, не вмешиваясь в записи, которые надлежит вести натуралистам, прикомандированным к экспедиции».

«Доктор Болдуин будет действовать как ботаник экспедиции [стр. 042]. От него потребуется описание всех продуктов растительного мира, общих или специфических для тех стран, которые мы пересечем; предметами его исследований станут также болезни, распространенные среди местных жителей, будь то цивилизованные люди или дикари, и их вероятные причины; любые отклонения в анатомии человеческого тела или иные явления, наблюдаемые у нашего вида, будут им отмечаться особо. Доктор Болдуин также будет исполнять обязанности врача и хирурга экспедиции».

«Мистер Сей займется изучением и описанием любых объектов зоологии и ее различных ветвей, которые попадут в поле нашего зрения. От него потребуется классификация всех наземных и водных животных, насекомых и т. д., а также подробное {3} описание сохранившихся останков животных, находящихся в окаменелом состоянии».

«Геология в части, касающейся почв, минералов и ископаемых с разграничением примитивных, переходных, вторичных и аллювиальных формаций и отложений, составит предмет исследований мистера Джессепа. В этой науке, равно как и в ботанике и зоологии, факты потребуются без оглядки на теории или гипотезы, неоднократно выдвигавшиеся людьми науки».

«Мистер Пил выступит в роли помощника натуралиста. В вышеперечисленных областях его услуги потребуются при сборе пригодных для сохранения образцов, их зарисовке и описании, консервации шкур и т. д. животных, а также при зарисовке слоистости горных пород, почв и т. п., обнажающихся на склонах обрывов».

«Мистер Сеймур в качестве художника экспедиции предоставит зарисовки пейзажей всякий раз, когда мы встретим местности, выдающиеся своей красотой и величием [стр. 043]. Он также напишет миниатюрные портреты или изображения выдающихся индейцев, если потребуется, покажет группы дикарей, празднующих свои праздники или заседающих на советах, и в целом проиллюстрирует любую тему, которая сочтется подходящей для его искусства».

«Лейтенант Грэм и кадет Свифт помимо обязанностей, выполняемых ими в качестве помощников топографов, займутся муштрой команды парохода в обращении с мушкетом, полевым орудием и саблей».

«Их обязанности будут поручаться им командующим офицером по мере необходимости».

«Все записи, которые ведутся на борту парохода, все предметы естественной истории, геологии и ботаники, все рисунки, а также дневники любого рода, имеющие отношение к экспедиции, во все времена подлежат проверке со стороны командующего офицером, а по завершении каждого похода или плавания поступают в его распоряжение как агента правительства Соединенных Штатов».

{4} «Приказания будут отдаваться по мере того, как командующий офицер сочтет это целесообразным».

«С. Х. Лонг,
майор инженерного корпуса США,
командир экспедиции».



 Третьего мая мы покинули арсенал [002], где было построено судно, и после обмена салютом из двадцати двух [стр. 044] пушечных выстрелов начали спуск по Аллегейни в сторону Питтсбурга. Множество зрителей выстроилось по берегам реки, и их приветственные возгласы время от времени отмечались орудийными залпами с борта парохода. Важные задачи, возложенные на экспедицию, делали ее отправление примечательным событием, а некоторые особенности устройства судна привлекали к себе внимание.

Мы были обеспечены достаточным запасом оружия и боеприпасов, а также собранием книг и инструментов.

В среду, 5 мая, завершив кое-какие переделки, которые потребовалось внести в наш двигатель, и приняв на борту все припасы, мы вышли из Питтсбурга и продолжили плавание. Все джентльмены отряда, кроме доктора Болдуина, находились в добром здравии и вступили в это предприятие бодрыми и с высокими ожиданиями. В четырнадцати милях ниже Питтсбурга мы прошли мимо севшего на мель парохода; мы обменялись с ними приветственными салютами, как это принято у торговых судов на Огайо и Миссисипи.

Под вечер мы услышали крики козодоя [003], а среди прочих птиц увидели баклана (pelecanus carbo), нескольких грифов-индеек и перевозчика. Весна стремительно развивалась, густые леса речных пойм Огайо разворачивали свою роскошную листву, а редкие плантации приобретали радостный облик лета.

{5} Несколько недель пребывания в Питтсбурге и его окрестностях, а также несколько переходов через Аллеганские горы в различных местах позволили нам собрать [стр. 045] несколько наблюдений относительно той важной полосы страны, где находятся истоки Огайо.

В реке Аллегейни мы обнаружили несколько тех маленьких животных, которые были описаны как вид протея, но которые, как нам кажется, более правильно отнести к роду тритонов.


[pg046]

Северо-западный склон этого горного хребта, известного под общим названием Аллеганские горы, имеет умеренный уклон в сторону русла Огайо и Святого Лаврентия, которые текут почти в противоположных направлениях вдоль его подножия. Эта горная цепь тянется непрерывно вдоль атлантического побережья от залива Святого Лаврентия на юго-запад до крупного аллювиального образования Миссисипи. Она пересекает реку Святого Лаврентия у порогов выше Квебека и, как предполагается, связана в качестве отрога с группой примитивных гор, занимающих большую часть внутренних районов континента к северу от Великих озер. Осмотр любой из недавних карт Северной Америки покажет, что этот хребет занимает второе место среди горных цепей этого континента. Все наши реки первой величины берут свое начало либо в Скалистых горах, либо на возвышенных отрогах, выступающих по сторонам этого хребта. Самая крупная из рек, стекающих с Аллеганских гор, — это Огайо; и даже она, протекая почти параллельно хребту и принимая столько же и, за редким исключением, столь же крупных рек с севера, сколько и с юга, в значительной степени кажется независимой от него. От самой возвышенной части континента у истоков Платта и Йеллоустона, притоков Миссури, спуск к Атлантическому океану по крайней мере {6} дважды преграждается грядами холмов, почти параллельных друг другу по направлению. О характере той части страны, которая называется долиной Миссисипи, до сих пор существовали ошибочные представления. Если мы внимательно рассмотрим ту обширную часть нашего континента, которая осушается Миссисипи, то обнаружим, что она естественным образом разделена на два почти равных участка. Это разделение образует цепь холмистой местности, которая будет подробно описана далее и тянется от окрестностей северо-западного угла Мексиканского залива на северо-восток к озеру Верхнему. К востоку от этой цепи до вершины Аллеганских гор простирается лесная страна с обычно [pg049] глубокой и плодородной почвой, залегающей на обширных пластах глинистого песчаника, плотного известняка и других вторичных пород. Хотя эти породы простираются почти до самых высоких вершин Аллеганских гор и сохраняют даже там горизонтальное положение, которое они имеют на равнинах, подстилаемый ими регион не следует рассматривать как образующий район плоскогорий. Напротив, его поверхность разнообразна глубокими долинами и высокими холмами; здесь имеются обширные пространства, возвышающиеся, вероятно, не менее чем на восемьсот футов над Атлантическим океаном. Северо-западный склон Аллеганских гор, хотя и более пологий, чем юго-восточный, подобно ему разделен глубокими долинами, параллельными общему направлению хребта. В этих долинах многие реки, берущие свое начало во внутренних и наиболее возвышенных холмах группы, прокладывают свой путь на протяжении многих миль, спускаясь либо на юго-запад, либо на северо-восток, пока наконец не приобретают достаточную силу, чтобы прорваться через противостоящие хребты, после чего они продолжают свой путь более прямолинейно. В качестве примеров можно упомянуть реку Мононгахела, которая течет почти параллельно Огайо, но в противоположном направлении; Большую Канави, течение которой выше водопада образует острый угол с участком ниже; а также Камберленд и Теннесси, которые течет на {7} большом расстоянии параллельно друг другу и Огайо. Этот факт кажется оправдывающим вывод, что в образовании долин между подчиненными грядами Аллеганских гор активное участие принимал какой-то иной фактор, помимо рек. Имеются некоторые основания полагать, что каменистые холмы вдоль непосредственного течения Огайо и более крупных западных рек приобрели по крайней мере свою нынешнюю форму [pg050] в результате воздействия водных потоков. Они не образуют, подобно вспомогательным грядам Аллеганских гор, высоких и непрерывных цепей, по-видимому, влияющих на направление рек, а представляют собой группы конических возвышенностей, разделенных промытыми водой долинами и имеющих некое симметричное расположение. Структура этих холмов отличается от структуры Аллеганских гор не столько строением, сколько формой и положением. Длинные цепи холмов, составляющие подъем к Аллеганским горам с западной стороны, основаны либо на металлоносном известняке, либо на некоторых из наклонных пород, принадлежащих к переходной формации Вернера, а их вершины венчают более молодые вторичные конгломераты в горизонтальных слоях без наклона, очень напоминающих те, что встречаются на равнинах к западу от Огайо. Нелегко понять, каким образом эти горизонтальные пласты, если только они не были изначально непрерывными, могут казаться столь похожими на одинаковых высотах в разных холмах и в холмах, разделенных долинами шириной в несколько миль. Если тот катаклизм, который вызвал наклон пластов металлоносного известняка, глинистого сланца и граувакки, произошел до отложения плотного известняка и глинистых песчаников, то почему эти более поздние конгломераты не встречаются главным образом в долинах, где, как можно было бы предположить, их составные части должны были накапливаться с наибольшей легкостью? С другой стороны, если вторичные породы отложились до этого предполагаемого изменения, то каким образом их слои сохранили первоначальное горизонтальное {8} положение, в то время как положение переходных пластов изменилось?

Большинство рек, спускающихся с западной стороны Аллеганских гор, имеют незначительную величину [pg051] и отнюдь не примечательны прямолинейностью своего течения или стремительностью течений. Карты, прилагающиеся к этой работе, самым наглядным образом иллюстрируют большой контраст в этом отношении между рассматриваемым сейчас районом и восточным склоном Скалистых гор. Теннесси, Камберленд, Кентукки, Канава и Аллегейни, хотя их русла и пересекаются каменистыми дамбами, иногда сужающими их ложа до узких пределов и вызывающими пороги, а в других случаях создающими отвесные водопады, тем не менее по сравнению с Платтом и западными притоками Миссури в целом не могут считаться ни мелководными, ни бурными. Их непосредственные берега постоянны, часто скалисты, наклонный пляж покрыт деревьями или кустарником, а вода, за исключением периодов сильных паводков, почти прозрачна. Воды Огайо и ее притоков, а возможно, и большинства других рек, если они не взвешивают в себе такие количества илистых частиц, которые разрушают их прозрачность, отражают из-под своей поверхности зеленоватый цвет. Считалось, что этот цвет в некоторых случаях вызывается мелкими конфервами или другими плавающими растениями либо является результатом разложения гниющей растительности. Однако достаточно очевидно, что он не зависит ни от одной из этих причин, поскольку при проходящем свете зеленые воды обычно прозрачны и бесцветны. Некоторые реки Швейцарии и некоторые реки Южной Америки, спускающиеся с высоких примитивных гор, состоящих из пород наиболее кремнистого и неразрушимого состава, покрытых вечными снегами и почти лишенных живых организмов или остатков — как животных, так и {9} растительных, — и воды которых имеют температуру даже летом лишь на несколько градусов выше точки замерзания (что вместе со стремительностью их течений делает их непригодными для обитания растительной жизни и несовместимо с существованием гниения), несмотря на прозрачность своих вод и красный или желтоватый цвет пород, выстилающих их ложа, имеют зеленоватый оттенок, подобно Огайо и Камберленду в периоды межени. Общеизвестно, что вода океана, хотя и более прозрачная, чем любая другая, обычно имеет зеленый цвет у берегов и на отмелях, в то время как в открытом океане ее цвет синий. Возможно, способность прозрачных вод разлагать солнечный свет и отражать главным образом зеленые лучи в некоторой степени зависит от глубины слоя. Если бы это было так, можно было бы ожидать, что все реки, одинаково прозрачные и одинаковой глубины, будут отражать сходные цвета, чего происходит далеко не всегда.

В южной части Пенсильвании хребет, называемый в особенности Аллеганским, находится близ центра и является наиболее возвышенным в группе. Его вершина разделяет воды Саскуэханны на востоке и воды Огайо на западе.

Эта гора состоит главным образом из аргиллита и различных разновидностей граувакки, грауваккового сланца и других конгломератов, которые в переходных формациях обычно залегают между металлоносным известняком и наклонным песчаником. Слои имеют меньший наклон, чем в горах Коув, Сайделинг и Саут и других хребтах к востоку от Аллеганских гор. Вершина широкая и покрытая густыми лесами. Нечто от плодородности долины Миссисипи распространяется, по-видимому, в этом направлении до самых пределов вторичной формации. Западный [pg053] спуск Аллеганского хребта более пологий, чем восточный, и наклон слоев в некоторой степени обратный. Уместно отметить, что {10} во всей этой группе гор большая нерегулярность преобладает как в направлении, так и в падении и наклоне пластов. Если какое-либо замечание и применимо в целом, то, пожалуй, лишь то, что наклон горных пород направлен к наиболее возвышенным вершинам в окрестностях.

Лорел-ридж, следующий по порядку, отделен от Аллеганских гор широкой долиной. Его геологические особенности в целом сходны с особенностями восточных хребтов; однако около его вершины начинают появляться песчаники угольной формации, чередующиеся с узкими пластами битуминозного глинистого сланца. Рядом с вершиной этого хребта были разведаны угольные пласты, и во время нашего визита уголь продавался в шахтах по десять центов за бушель. По абсолютной высоте угольные пласты на вершине Лорел-Хилл лишь немного уступают вершинам Аллеганских гор. Таким образом, при пересечении штата Пенсильвания с востока на запад наблюдается постоянный, но постепенный подъем от гнейса в Филадельфии, причем различные горные породы залегают одна над другой в обратном порядке их относительного возраста, а самые возвышенные точки заняты породами недавнего происхождения, изобилующими останками животной и растительной жизни.

Около вершины этого хребта наблюдается некоторое изменение в облике леса. Глубокий тенистый оттенок тсуги кананадской, веймутовой сосны и других деревьев семейства хвойных сменяется более яркой зеленью широколистного лавра, рододендрона и магнолии заостренной.

Кашнат-ридж, последний из вспомогательных хребтов Аллеганских гор на западе, заслуживающий названия горы, несколько более крутой и обрывистый [pg054], чем вышеупомянутые. Этот хребет поперечно пересекается руслом Лойалханны — стремительной, но красивой реки, вдоль которой проложено шоссе. Немногие места в диких и гористых районах {11} Аллеганских гор обладают столь грандиозным и величественным пейзажем, как эта расщелина. Склоны и вершины двух нависающих гор во время нашего путешествия были бурыми и на вид почти голыми; редкие населяющие их деревья были лиственными, в то время как лавры и рододендроны придавали глубоким и узким долинам буйную зелень весны.

Мононгахела берет начало в Виргинии, в гряде Лорел-ридж, и, тетя на север, принимает в Пенсильвании Йохогани, истоки которой находятся в Аллеганских горах напротив истоков Потомака. Эта река, как и большинство рек, стекающих с Аллеганских гор на запад, имеет водопады и пороги в местах пересечения холма Лорел-Хилл и некоторых более мелких хребтов. Вдоль плодородных низменностей реки Аллегейни мы начинаем обнаруживать следы тех древних сооружений, столь распространенных в нижних частях долины Миссисипи, которые служат единственными оставшимися следами некогда многочисленного и могущественного народа, от которого время уничтожило всякие другие записи. Эти колоссальные памятники, каково бы ни было их назначение, давным-давно пережили память тех, кто их воздвиг, и на протяжении веков будут оставаться трогательными свидетелями нестабильности как национальной, так и индивидуальной грандиозности, а также тщетности тех усилий, с помощью которых человек пытается привязать свое имя и свою память к самым постоянным и неразрушимым формам неорганической материи.

В глубоких долинах к западу от Аллеганских гор и даже к западу от гряды Лорел-ридж металлоносный известняк, который [pg055] оказывается подложкой всей этой группы гор, снова обнажается. В этой части хребта мы не наблюдали тех частых чередований глинистого сланца с этим известняком, которые были отмечены г-ном Итоном и другими в Новой Англии. [006] По своему наклону и по большинству внешних характеристик он удивительно похож на горный известняк Вермонта и западных округов Массачусетса. Многие участки внутренней части штата Пенсильвания имеют в качестве основы этот известняк. Если он не перекрыт глинистым сланцем и особенно если он не связан с песчаником, почвы на переходном известняке оказываются исключительно плодородными и ценными, обычно имея благоприятный для сельскохозяйственных целей рельеф поверхности и изобилуя превосходной водой.

Однако переходный известняк встречается нечасто к западу от Аллеганского хребта. Он появляется только в долинах [007], и на смену ему приходят глинистый сланец и древний песчаник, залегающие почти горизонтально. Уголь с сопутствующими пластами глинистого песчаника и сланца, насколько нам довелось видеть, залегает совершенно горизонтально.

Местность к западу от подножия Кашнат-ридж имеет холмистый рельеф. Холмы широкие, с округлыми очертаниями, а ландшафт, представляющий приятное разнообразие полей и лесов, часто прекрасен, особенно когда с какой-нибудь возвышенности открывается вид на обширное пространство и к перспективе добавляются синие [pg056] вершины далеких гор.

Питтсбург описывали столь часто, достоинства и недостатки его положения, а также мрачная отталкивающая внешность изображались столь часто и справедливо, что мы не сочли бы себя занятыми полезным делом, если бы стали пересказывать собственные наблюдения. Аллегейни и Мононгахела у Питтсбурга, где они сливаются, образуя Огайо, почти равны по величине; первая, однако, благодаря быстроте течения и прозрачности вод является гораздо более красивой рекой, чем вторая. Ее истоки распределены вдоль берем озера Эри, а волок протяжением всего в пятнадцать миль соединяет ее судоходство с судоходством Святого Лаврентия.

{13} Около истоков Аллегейни находятся обширные сосновые леса, откуда черпаются большие запасы пиломатериалов для нижележащей страны вплоть до Нового Орлеана. На Французском ручье и других притоках имеются значительные массивы низких и довольно плодородных земель, густо покрытых лесами, где великая веймутова сосна и тсуга канадская перемежаются с буком, березой и сахарным кленом. Большая белая или веймутова сосна — один из красивейших североамериканских видов. Ее ствол часто достигает пяти-шести футов в диаметре, поднимаясь гладким и прямым на шестьдесят-восемьдесят футов и завершаясь густой конической кроной. Это дерево, хотя и не ограничено исключительно северными частями нашего континента, достигает там наибольшей величины и совершенства. Оно образует поразительную особенность лесных пейзажей Вермонта, Нью-Гэмпшира и некоторых частей Канады и Нью-Йорка, поднимаясь почти на половину своей высоты над вершинами других деревьев и напоминая [pg057] подобно тропическим пальмам, так прекрасно описанным господами Де Сен-Пьером и Де Гумбольдтом, «лес, посаженный поверх другого леса». [008] Шум ветра в кронах этих деревьев напоминает едва слышный шепот далекого водопада и значительно усиливает впечатление торжественности, производимое мраком и тишиной соснового леса. В южных частях Аллеганских гор сосны встречаются реже, а в центральных частях долины Миссисипи они чрезвычайно родки.

Угольная формация, содержащая пласты, которые давно разрабатываются около Питтсбурга, по-видимому, имеет огромную протяженность; но мы не можем точно указать ее границы на севере и востоке. [009] В ста милях выше Питтсбурга, недалеко от реки Аллегейни, находится родник, на поверхности {14} вод которого обнаруживается столько битуминозного масла, что за день можно собрать несколько галлонов. Этот родник, скорее всего, связан с угольными пластами, как и многочисленные подобные ему родники в Огайо, Кентукки и т. д. [010] Действительно, представляется разумным полагать, что угольные пласты тянутся вдоль западного склона Аллеганских гор без особых перерывов, по крайней мере так же далеко на север, как соляные источники Онондаги. Из всех соляных источников, принадлежащих к этой формации и воды которых используются для производства соли, наиболее важными являются источники Канави, реки Виргинии. Другие встречаются в той стране древних памятников, около Пейнт-Крик, между Сейото и Маскингемом, возле холмов Силвер-Крик в Иллинойсе и вооюще практически во всех районах, примыкающих к реке Огайо. Везде, где нам доводилось наблюдать эти соляные источники, мы обычно находили их в связи с глинистым песчаником, несущим отпечатки фитолитов, кульмарий и тех мозаичных зоофитов, которые столь обычны около многих угольных пластов. [011] Нам показалось достойным внимания, что во многих местах, где проводились поиски соленой воды и где вертикальные шахты достигали глубины от двух до четырех сотен футов, вода при ее обнаружении поднимается с силой, достаточной для того, чтобы подняться на несколько футов выше поверхности земли. Этот эффект, по-видимому, создается давлением газообразного флюида, существующего вместе с водой в тех полостях под пластами песчаника, где последний замкнут, или выходящего из соединения с ним, как только создается необходимое расширение путем перфорации вышележащих [pg059] пластов. У нас не было возможности внимательно изучить газообразные вещества, выходящие из соляных колодцев, но по их органолептическим свойствам мы склонны предполагать, что углекислота и карбюрированный водород являются одними из наиболее частых их компонентов. [012]

{15} Небольшая деревенька Олеан [013] на реке Аллегейни на протяжении многих лет была пунктом отправления, где огромное количество семей, мигрирующих из северных и восточных штатов, меняли свои привычные медленные и трудоемкие способы передвижения по суше на более удобный способ судоходства по Огайо. От Олеана вниз Аллегейни и Огайо несут вместе со своими течениями флотилии грубых ковчегов, нагруженных скотом, лошадьми, домашней утварью, сельскохозяйственными орудиями и многочисленными семействами, которые погрузили всё свое имущество на то же самое судно и плывут дальше навстречу тому воображаемому региону счастья и довольства, который, подобно «городу храбрых и благородных душ», ожидаемому раю коренных американцев, всегда лежит «за тем местом, где садится солнце».

Этот способ транспортировки, хотя порой и быстрый [pg060] и удобный, сопряжен с неопределенностью и опасностью. Умеренный ветер, дующий против течения, вызывает на некоторых участках Огайо такие волнения, которые угрожают безопасности ковчега; а эти тяжелые, неуправляемые суда с трудом поддаются управлению при спуске, чтобы избежать топляков, затопленных бревен и других скрытых препятствий для судоходства по Огайо. Нам известны многие случаи, когда лодки такого рода тонули столь внезапно, что оставляли время лишь для спасения находившихся на борту людей.

Шестого числа мы прибыли в Уилинг [014], небольшой городок в Виргинии, расположенный на узкой полоске земли вдоль берега Огайо у подножия высокого утеса из песчаника. Здесь великая национальная дорога из Камберленда соединяется с дорогой из Зейнсвилла, Коламбуса и Цинциннати. Город Камберленд, от которого это великое национальное творение получило название Камберлендской дороги, лежит на северной стороне Потомака, в ста сорока милях к востоку-юго-востоку от Уилинга. Дорога между этими двумя пунктами была построена правительством {16} Соединенных Штатов ценой в один миллион восемьсот тысяч долларов. [015] Мосты и другие каменные сооружения на западной части этой дороги построены из плотного глинистого песчаника светлого серого или желтовато-белого цвета, менее долговечного, чем камень, используемый в средних и восточных секциях, который представляет собой синий металлоносный известняк — один из самых красивых и неразрушимых материалов для строительства, которые может предложить наша страна. В нескольких милях от Уилинга небольшой, но красивый мост, являющийся частью этой дороги, украшен статуей выдающегося государственного деятеля г-на Клея, установленной, как нам сообщили, джентльменом, проживающим в тех краях.

Во время экскурсии на берег около небольшой деревеньки Чарлстон [016] в Виргинии мы встретили множество растений, общих для восточной стороны Аллеганских гор; помимо нежного Sison bulbosum, плоды которого уже почти созрели. В тенистых местах мы обнаружили, что скалы и даже стволы деревьев на небольшом расстоянии от земли густо покрыты Sedum ternatum с полностью раскрытыми белыми цветками. Cercis canadensis и Cornus florida в то время распускали свои цветы и местами встречались так часто, что придавали ландшафту яркую окраску. Во время прогулок по берегу джентльмены нашей группы собрали огромное количество рано цветущих травянистых растений, общих для различных частей Соединенных Штатов. [017] Перечисление нескольких наиболее известных видов с указанием дат их цветения приведено в примечании.

Пейзаж берегов Огайо на протяжении двух или трех сотен миль ниже Питтсбурга необычайно красив, но ему недостает величия и разнообразия. Холмы обычно подходят с обеих сторон почти к самому краю реки; они имеют округлую и изящную форму и сгруппированы так, что производят приятное впечатление. Широкие и пологие увалы высотой в два-триста футов, покрытые зеленью почти сплошного {17} леса, заключают в себе спокойную и величественную реку, с гладкой поверхности которой широкий контур холмов отражается с такой же отчетливостью, с какой он запечатлен на лазурном своде неба. В редких случаях вблизи вершин холмов лесные деревья становятся столь разреженными, что здесь и там обнажают грубую массу или отвесный обрыв серого песчаника или плотного известняка — преобладающих пород во всем этом регионе. Однако холмы обычно покрыты почвой со всех сторон, кроме той, которая обращена к реке, и в большинстве случаев пригодны для возделывания до самых вершин. Эти холмистые земли способны давать при обычных методах обработки около пятидесяти бушелей маиса с акра. Изначально они были покрыты густыми и непрерывными лесами, среди которых чаще всего встречались буковые деревья. Эти леса теперь исчезают под воздействием человеческого труда, и быстрый рост населения и благосостояния, произошедший за несколько лет, красноречиво свидетельствует в пользу полезности климата и внутренних ресурсов страны. Трудность установления бесспорного права собственности на земли до сих пор являлась фактором, замедляющим ход заселения в некоторых из наиболее плодородных районов земли Огайо; и неудобства, проистекающие из этого источника, продолжают ощущаться и поныне.

Седьмого числа мы прошли устье Канавы и маленькую деревеньку Пойнт-Плезант. Место, ныне занимаемое этой деревней, памятно благодаря воспоминаниям, связанным с одним из самых трогательных инцидентов в истории коренного населения. Именно здесь осенью 1774 года произошло сражение между собравшимися силами шони, минго и делаваров с одной стороны и отрядом виргинского ополчения — с другой. В этой битве Логан, друг белых, отомстил самым решительным образом за обиды человека, убившего всех его женщин {18} и детей. Несмотря на его бесстрашное поведение, индейцы были побеждены и запросили мира; но Логан презирал появляться среди просителей. Он не повернулся бы и на каблуке, чтобы спасти свою жизнь. «За мою страну, — говорил он, — я радуюсь лучам мира; но не таите мысль, что моя радость — это радость страха. Логан никогда не ведал страха. Кто здесь станет оплакивать Логана? Ни единого человека». Эта история красноречиво изложена г-ном Джефферсоном в его «Заметках о Виргинии» и хорошо знакома каждому, кто читал это ценное произведение. [018]

Во второй половине дня 8-го числа мы столкнулись с ужасной грозой, во время которой нашу лодку, несмотря на все предпринятые нами усилия, выбросило на берег; но мы благополучно отделались небольшими повреждениями, потеряв лишь наш флагшток с прикрепленным к нему фонарем и некоторые другие малозначительные предметы. На следующий день мы прошли Мейсвилл [019], небольшой городок в Кентукки. По возвращении в Филадельфию в 1821 году мы задержались здесь на некоторое время; и, воспользовавшись предоставившейся возможностью, совершили экскурсию в тот прекрасный сельскохозяйственный район к юго-востоку от Мейсвилла, вокруг крупного селения Вашингтон. [020] Возвышенности здесь чрезвычайно плодородны и находятся на продвинутой стадии возделывания. Рельеф местности напоминает наиболее умеренно холмистые части Пенсильвании; к тому же изящному воллообразному изгибу ландшафта, к тому же приятному чередованию обрабатываемых полей с густыми и тенистыми лесами добавляется [021] облик буйного плодородия, превосходящий всё, что мы видели к востоку от Аллеганских гор. Прогулявшись много миль, мы вошли после захода солнца в высокую рощу вязов и гикори; к ней нас привлекли какие-то необычные звуки. Руководствуясь ими, мы наконец достигли открытой четырехугольной площадки в несколько акров, где лес был частично расчищен и взошло много травы. Здесь мы обнаружили несколько сотен людей: одни сидели в палатках и шатрах, регулярно расставленных вокруг площадки и освещенных лампами, свечами и кострами; другие собрались около возвышения, слушая религиозные наставления. Наступила темнота, и тяжелый мрак леса, подчеркнутый тусклым светом лагеря, а также кажущаяся торжественность огромного числа людей, собравшихся для религиозного богослужения, произвели сильное впечатление на наши чувства.

9 мая мы прибыли в Цинциннати. [021] С момента нашего отъезда из Питтсбурга болезнь доктора Болдуина усилилась, и теперь он чувствовал себя настолько плохо, что из-за него потребовалась некоторая задержка; поскольку мы также хотели воспользоваться возможностью сделать некоторый ремонт и изменения в механизмах лодки, было решено остаться в Цинциннати на несколько дней. Доктор Болдуин соответственно был перевезен на берег в дом мистера Глена, и доктору Дрейку было предложено осмотреть его. Цинциннати — крупнейший город на Огайо. Он находится на северном берегу реки, и земля, на которой он стоит, возвышенна, поднимаясь постепенно от уреза воды. [022]


[pg066]

Компактный известняк появляется здесь, в русле Огайо, и простирается на некоторое расстояние во всех направлениях. Этот известняк использовался для мощения улиц, для какового назначения его таблирчатые обломки ставятся на ребро, подобно тому как кирпичи иногда используются для мощения тротуаров. Известняковая формация, к которой принадлежит эта порода, весьма обширна и занимает большую часть страны от берегов озера Эри до южной границы штата Теннесси. [023] Однако она, по-видимому, временами прерывается или перекрывается участками песчаника. Она изобилует отпечатками и {20} слепками морских животных. Ортоцератит в музее колледжа [024] в Цинциннати имеет в длину около трех футов. Очень крупные экземпляры того, что считается лигнитом, также были обнаружены, и части их поступили в эту коллекцию. Мы не увидели здесь никаких остатков аммонитов. Многочисленные другие виды кажутся похожими на те, что встречаются в известняке гор Катскилл и Хеллеберг.

Почва, перекрывающая известняк Цинциннати, представляет собой глубокий глинистый суглинок, смешанный с большим количеством животного и растительного материала. Растительность здесь бурная, и множество растений, неизвестных к востоку от Аллеганских гор, постоянно попадалось нам на глаза. Обычны два вида эскулуса. Один из них имеет орех величиной с таковой у Æ. hippocastanum Средиземноморья — обыкновенного конского каштана садов.

Эти орехи круглые и после небольшого пребывания на воздухе чернеют, за исключением той части, которая изначально образовывала точку прикрепления к цветоложу и представляет собой овальное пятно диаметром в три четверти дюйма; всё это в некоторой отчасти напоминает глазное яблоко оленя или другого животного. Отсюда название бакай (buck-eye), применяемое к этому дереву. Различные виды эскулуса приурочены главным образом к западным штатам и территориям. Намекая на это обстоятельство, коренного жителя глуши иногда называют бакаем в отличие от многочисленных эмигрантов, прибывающих из восточных штатов. Пренебрежительное прозвище янки применяется к последним, которые не всегда пользуются высоким авторитетом у уроженцев юга и запада. Однако в Огайо обнаруживается мало таких региональных предрассудков, поскольку большая часть здешнего населения происходит из Новой Англии. Цинциннати, насчитывавший в 1810 году 2500 жителей, теперь, как говорят, насчитывает около 12 000. [025] Его план правилен, и большинство зданий {21} кирпичные. Жилые дома аккуратные и вместительные, а иногда и элегантные.

Место, где стоит город, некогда было индейским поселением, о чем свидетельствуют многочисленные остатки древних сооружений, видимые и поныне. Мы воздерживаемся от какого-либо описания этих интересных памятников, так как они уже неоднократно описывались. [026]

Во вторник, 18-го числа, погода прояснилась и стала приятной, и доктор Болдуин счел себя достаточно выздоровевшим, чтобы продолжить путешествие; поэтому, помогши ему подняться на борт лодки, мы в десять часов вышли из Цинциннати.

Во время нашего пребывания в этом месте нас радовали гостеприимные знаки внимания со стороны жителей города. Мистер Глен неустанно прилагал усилия для улучшения здоровья доктора Болдуина; ему, а также доктору Дрейку и нескольким другим джентльменам из Цинциннати все члены нашей группы были обязаны многочисленными дружескими знаками внимания.

Ниже Цинциннати пейзаж Огайо становится более однообразным, чем выше. Холмы отступают от реки и менее высоки. Густые леса покрывают берега с обеих сторон и преграждают вид на все отдаленные объекты. Однако это до некоторой степени компенсируется величием самих лесов. Здесь величественный платан достигает своих наибольших размеров, и белизна его ветвей выгодно контрастирует с глубокой зеленью дельтовидного тополя и других деревьев, встречающихся в низинах.

Западный платан — пожалуй, самое величественное из деревьев американского леса и во всех отношениях мало уступающее хваленому платану Леванта. Platanus orientalis достигает в своих родных лесах диаметра от десяти до шестнадцати футов. Американский платан, который мы измерили на берегу Огайо между Цинциннати и порогами у Луисвилла, имел в диаметре четырнадцать футов. [pg069] Тот, что стоял несколько лет назад близ деревни {22} Мариетта, по измерениям М. Мишо, имел в диаметре 15,7 фута на высоте двадцати футов от земли. [027] Они часто достигают высоты в сто пятьдесят футов. Ветви очень крупные и многочисленные, образующие раскидистую крону, густо покрытую листвой. Многие из тех деревьев, которые достигают наибольших размеров, внутри ствола оказываются гнилыми задолго до того, как на внешнем периметре продолжают откладываться годичные кольца. Рост американского платана не кажется очень быстрым. Гумбольдт отмечал, что на жарких и влажных землях Северной Америки между Миссисипи и Аллеганскими горами рост деревьев примерно на одну пятую быстрее, чем в Европе, если взять в качестве примеров Platanus occidentalis, Liriodendron tulipifera и Cupressus disticha, которые достигают от девяти до пятнадцати футов в диаметре. По его мнению, прирост этих деревьев не превышает фута в диаметре за десять лет. [028] Насколько наши наблюдения позволяли нам судить, эта оценка скорее превышает истину, чем преуменьшает ее. Этот рост значительно превосходит по быстроте баобаб и другие деревья в тропических частях Америки, а также гигантскую адансонию восточного континента [029] и, возможно, равен нескольким деревьям нашего собственного климата, продолжительность жизни которых меньше, чем у вышеупомянутых. [030]


[pg070]

Сикамор, или западный платан, культивируется в Англии уже более ста восьмидесяти лет, однако он не кажется там полностью акклиматизированным, поскольку, как сообщает нам президент Смит [031], огромное их количество погибло от суровых морозов зим 1810–1811 годов. В Америке это дерево распространено очень широко и {23} простирается на север за сорок пятую параллель северной широты. На плодородных аллювиальных землях Оттер-Крик и других рек, впадающих в озеро Шамплейн, сикамор достигает более половины той величины, какую он обретает в наиболее плодородоносных частях долины Миссисипи; следовательно, оказывается, что причиной гибели платанов в Англии должна была послужить какая-то иная причина, нежели суровость климата, поскольку хорошо известно, что зимы Вермонта и Нижней Канады намного превосходят по суровости зимы острова Великобритания.

Плоды сикамора являются излюбленной пищей попугаев, и большие стаи этих ярко оперенных птиц постоянно оживляют мрачные леса Огайо.

В ночь на 18-е число, при ясной погоде, мы продолжили путешествие, как это принято у большинства пароходов, плавающих по Огайо.

Г-н Шульц уже давно заметил [032] и счел необъяснимым обстоятельством то, что ночное отражение изображения берегов Огайо не служит безошибочным ориентиром для середины [037] русла реки. Нет ничего более очевидного, чем то, что берега в разных местах, имея разную степень высоты и будучи то голыми, то покрытыми очень высокими деревьями, неизбежно должны отбрасывать тени разной длины на поверхность воды; следовательно, светлая полоса вдоль середины реки, с поверхности которой отражаются небо и звезды, должна быть в значительной степени подвержена неровностям в положении и направлении. Это обстоятельство часто доставляет много хлопот неопытным лоцманам, которые пытаются вести суда по Огайо или любой другой реке аналогичного характера в ночное время, в чем нам неоднократно доводилось убеждаться.

Утром 19-го числа мы прибылии в Луисвилл [033], пройдя ночью {24} суда с шестым пехотным полком, направлявшимся тогда в Миссури. В Луисвилле мы остановились, чтобы нанять лоцмана для проводки нашего судна через пороги. Два или три лоцмана, назначенные в соответствии с актом законодательного собрания Кентукки, живут в Луисвилле, всегда находясь в готовности подняться на борт судов, собирающихся спускаться через пороги, и снова покидая их в Шиппингспорте; за эту услугу они имеют право получать два доллара за каждый ковчег или плот.

На этих порогах, обычно называемых водопадом Огайо, река падает примерно на двадцать два фута на расстоянии менее двух миль. В периоды высокой воды при прохождении этого спуска ощущается лишь ускорение течения, необычное для других частей реки; в остальное время вода бурлит и разбивается о каменистое и неровное дно фарватера, называемого индейским желобом (Indian chute) [038], через который [038] проходит большая часть воды. Однако великолепие водопада здесь не проявляется ни в какой момент времени, и лишь при особых условиях атмосферы шум падения воды можно услышать на расстоянии одной четверти мили от берега реки.

Большие суда поднимаются через пороги во время весенних паводков с помощью каната, закрепленного за дерево или какой-либо другой объект выше по течению и выбираемого кабестаном. В 1821 году «Мейсвилл», пароход водоизмещением около двухсот тонн, поднимался вверх и почти достиг вершины порога, когда канат порвался; судно развернуло, оно ударилось о камни в русле реки и оказалось в таком положении, при котором все попытки снять его до следующего ежегодного подъема воды были признаны безнадежными. Ковчеги и небольшие баржи с помощью искусных лоцманов спускаются вниз большую часть года. Ожидается, что судоходство на этом опасном пороге вскоре станет более удобным благодаря прокладке канала, которая может быть осуществлена при весьма незначительных {25} затратах. Направление Огайо выше и ниже порогов почти от северо-востока к юго-западу, но там, где поток проходит мимо каменного препятствия, вызывающего падение, он немного отклоняется от своего курса, делая изгиб на запад. Таким образом, на юго-восточной стороне образуется мыс, выступающий из высокого берега, что по своему нынешнему положению как бы указывает на то, что русло реки изменило свое место, некогда пересекая этот мыс с северо-востока на юго-запад по прямой линии. Во время сильных паводков вода частично сбрасывается через это старое русло, и говорят, что в последние несколько лет большие суда поднимались по этому пути.

На этом мысу стоит небольшой городок Шиппингспорт [034] у подножия порогов. [035] Предполагаемый канал пересечет мыс в тылу этой деревни. Препятствия, с которыми придется столкнуться при прокладке канала в этом месте, незначительны. Почва твердая и гравийная, покоящаяся на горизонтальных пластах плотного известняка и тонкого глинистого песчаника.

Песчаник, являющийся наиболее распространенной породой в районе порогов, очень сильно напоминает питтсбургский. Он обычно имеет плотную текстуру, глинистый цемент и слоистую структуру. В Шиппингспорте и Кларксвилле [036] в Индиане за ним следует битуминозный глинистый сланец. Пока мы ждали у порогов, несколько членов нашей группы совершили экскурсию к кипящему роднику у подножия холмов Силвер-Крик в Индиане, на небольшом расстоянии от Нью-Олбани. [037] Этот родник небольшой и не изливает воду выше поверхности земли. Он представляет собой искусственную выемку в глинистом берегу небольшого ручья по имени Фонтен-Крик. Он заполнен до уровня воды в ручье, причем сам родник явно выделяет очень мало воды, если вообще выделяет ее. Вода, заполняющая бассейн, мутная и находится в постоянном движении от пузырьков горючего газа, поднимающихся сквозь нее. Запах сероводорода ощущается на значительное расстояние вокруг родника, а кусок серебра, поднесенный близко к поверхности воды, быстро тускнел. [pg074] Холмы Силвер-Крик состоят из глинистого песчаника и вторичного глинистого сланца, и этот родник, судя по всему, расположен близ стыка этих двух пластов.

В русле Огайо напротив Шиппингспорта находится таблирчатая масса скал, видимая над водой большую часть года и называемая Корн-Айленд. [038] На самых высоких ее частях сохраняются небольшие фрагменты пласта известняка, который во многих местах, по-видимому, был пробит и смыт рекой. Пять или шесть акров поверхности этого острова сложены из упомянутого гладкого компактного глинистого песчаника, залегающего горизонтально и разделенного на квадраты и параллелограммы естественными трещинами. Эти трещины содержат немного почвы, которая поддерживает летом густой рост травянистых растений. Среди них мы заметили Hypericum sphærocarpum Мишо (видимо, не то растение, о котором упоминает Натталл под этим названием и которое было замечено около Филадельфии Коллинзом и другими, но без сомнения то, что было первоначально описано Мишо). Два вида Andropogon, Panicum virgatum, Solanum nigrum, Polygala verticillata, Leplanthus gramineus, Chenopodium botrys и др. Нижняя часть острова покрыта рыхлым песком, на котором растут мелкие дельтовидные тополя и ивы.

Незагороженные земли вокруг Луисвилла и Шиппингспорта [039] обширны и служат пастбищем для огромного количества домашних животных. Однако они сильно заросли буйными сорняками. Datura stramonium, распространенная во всех частях Огайо, иногда поедается овцами, а колючие коробочки семян, когда они наполовину созрели, мы видели поедаемыми с явной жадностью коровами. В дополнение к этому отвратительному растению обычная собачья ромашка (Anthemis cotula) распространилась {27} во всех пустующих местах, вытеснив местные растения. Некоторые из них, удерживающие свои позиции с наибольшим упорством по обочинам дорог, — это Sida abutilon и S. spinosa, а также Verbena hastata, в то время как чертополох, хризантемы и зверобой, столь обычные около старых полей в Новой Англии, здесь не встречаются. Eleusine mucronata Пурша — одна из самых частых трав вдоль улиц.

Холмы Силвер-Крик возвышаются примерно на сто пятьдесят или двести футов над уровнем местности позади Джефферсонвилла. [040] Они образуют непрерывную цепь, пересекающую местность с севера на юг. На стороне Кентукки они составляют начало пересеченной и бесплодной местности, называемой Нобс (Knobs) и тянущейся далеко на юг. [041] В какой-то отдаленный период эта гряда могла образовывать барьер, простиравшийся поперек нынешней непосредственной долины Огайо и задерживавший отход вод с пространства выше порогов. [042] Уголь [075] часто встречается в этой цепи холмов на северной стороне Огайо; каменоломни были открыты около Блю-Ривер в Индиане, вокруг двух Пидженс, напротив устья Зеленой реки и в различных других местах. [043]

Крупные пароходы, курсирующие по Миссисипи и Огайо, обычно поднимаются не далее Шиппингспорта; и несколько таких судов остаются в этом месте в течение нескольких месяцев лета, пока вода слишком низка, чтобы позволить им проходить вверх и вниз по рекам. Это время часто необходимо проводить в различных ремонтах. Паровые двигатели высокого давления требуют частых починок, а в сложном судоходстве Миссисипи корпуса судов часто получают повреждения. Нередко случается так, что пароходы, построенные в Питтсбурге и других местах возле истоков Огайо, через три или четыре года после {28} их спуска на воду оказываются в таком состоянии, когда требуется замена обшивки корпуса новой древесиной. Эти суда обычно обшиваются досками из высокогорного белого дуба; нам сообщали, что те из них, которые построены ниже по реке и из древесины, найденной в низинах, более долговечны.

{29}
ГЛАВА II

Огайо ниже порогов у Луисвилла. — Подъем по Миссисипи от устья Огайо до Сент-Луиса.
[043]

содержание

Наша небольшая лодка миновала пороги без повреждений; приняв на борт немного дров близ Нью-Олбани, мы продолжили путешествие с давлением пара, достигающим ста фунтов на квадратный дюйм во всех частях машины, подверженных его непосредственному воздействию. Это позволили нам двигаться вниз по течению со скоростью десять миль в час. Небольшой остров на Огайо, примерно в двадцати трех милях ниже порогов, называется Кремневым островом из-за огромного количества найденных там при вспашке земли обломков кремня, разбитых наконечников стрел и различных каменных орудий, некогда использовавшихся индейцами. Этот остров, вероятно, был излюбленным местом жительства какого-то племени, особенно искусного в изготовлении тех грубых орудий, которыми удовлетворялись потребности коренных американцев. Камень, использовавшийся для этих изделий, по-видимому, в большинстве случаев представлял собой тот плотный кремний, который встречается в виде желваков в отложениях вторичного известняка. В одном случае нам встретилась треугольная призма из очень твердого и плотного агрегата полевого шпата и роговой обманки, не похожая ни на одну из пород, виденных нами в долине Миссисипи. Эта призма была длиной около пяти дюймов, с гранями шириной около {30} дюйма, и была просверлена насквозь от одного конца до другого, образуя сквозную трубку с отверстием диаметром около полудюйма, гладко отполированную как изнутри, так и снаружи. [pg078] Мы так и не смогли выяснить, для каких целей мог применяться этот инструмент; мы также не припоминаем, чтобы нам встречались описания чего-либо подобного, за исключением разве что тех «трубок из очень твердого камня», о которых упоминает иезуит Венегас как об орудиях, используемых туземцами Калифорнии при лечении больных. [044] То, что оно могло попасть из первозданных гор Калифорнии к порогам Огайо благодаря связям между различными индейскими племенами, пожалуй, не является невероятным. Косвенные пути сообщения могли переносить творения одной части континента в другую, весьма от нее отдаленную. Дикари Миссури получают опьяняющие бобы от своих соседей с юга и запада; последние же, в свою очередь, вероятно, добывают их у других племен, населяющих тропические регионы или временами посещающих их.

В Филадельфийском музее хранится множество индейских трубок из той красной отверделой глины, которая встречается (насколько это до сих пор известно) только на притоке Пайп-Стоун реки Малая Сьюз в бассейне Миссури; одна из них, однако, была найдена на берегах Рио-де-ла-Плата в Южной Америке, а несколько других — на территории, ныне называемой Новой Англией, и в северо-восточной части континента.

26-го числа мы миновали устье Уобаша и [pg079] прибыли в Шанитаун, [045] расположенный в десяти милях ниже. Близ устья Уобаша с паровой машиной произошла авария, из-за которой нам пришлось дрейфовать вниз по течению до прибытия в какое-нибудь место, где можно было бы произвести ремонт. Некоторые из джентльменов нашей группы решили сойти на берег и дойти до Шанитауна пешком. Переплывая вброд ручей {30} в трех милях выше этого места, лейтенант Грэм уронил в воду свое ружьe и, потратив некоторое время на поиски, прибыл в Шанитаун лишь после того, как туда подошла лодка.

27-го числа несколько участников экспедиции отправились на охоту в леса и болота к северо-западу от Шанитауна. Примерно в четырех милях от Огайо они вышли к берегам небольшого пруда длиной в три мили и шириной всего в триста-четыреста ярдов. Здесь они подстрелили индейку и несколько мелких птиц. На берегу пруда был обнаружен экземпляр черепахи озера Эри, [046] откладывающей яйца в песок примерно в двадцати ярдах от воды. Своими лапами она выкопала в песке ямку диаметром два дюйма и глубиной четыре дюйма, расширяющуюся книзу до трех дюймов. Этот вид часто встречается в лужах и стоячих водах вдоль Огайо. Впервые мы встретили его возле порогов у Луисвилла. Среди других птиц мы заметили в окрестностях Шанитауна хохлатого дятла, малую крачку, многочисленные стаи каролинского попугая, два выводка молодых американских уток, несколько чаек и полупалых песочников. Крачки, по-видимому, привлекаются сюда огромным [pg080] количеством насекомых рода phryganea, которыми оказались заполнены желудки некоторых из них. Полупалые песочники держались большими стаями и не казались оседлыми.

Мы покинули Шанитаун в двенадцать часов 28-го числа и остановились в трех милях ниже, чтобы принять на борт дров; затем, продолжая путь, в 4 часа пополудни сели на мель на песчаной косе в семи милях выше «Пещерного постоялого двора» или «Дома природы». [047] После долгих усилий с помощью якорей, шестов, паровой машины и всех людей, которым пришлось прыгать в воду, нам наконец {32} удалось сняться с мели и спуститься к пещере, где мы остановились на ночлег.

Рано утром следующего дня мы отправились осматривать пещеру, вход в которую был зарисован г-ном Сейром в двух ракурсах. Она представляет собой вертикальную трещину, уходящую примерно на сто шестьдесят футов в толщу горизонтальных известковых утесов, которые образуют здесь северный берег реки. Во время половодья Огайо заливает пещеру почти до самого свода. Говорят, что некоторое время назад в этой пещере было найдено множество крупных костей, но мы не увидели никаких остатков чего-либо подобного. В скалах, образующих стены пещеры, как и во всех пластах плотного известняка в этом регионе, видны отпечатки и слепки раковин морских животных. Органические остатки здесь не кажутся столь многочисленными, как в скалах у водопадов и в Цинциннати, и гораздо менее отчетливы и заметны на изломе; поистине излом обычно не обнаруживает глазу никаких следов органических остатков. Их можно различить только на поверхности, и особенно на тех ее участках, [pg081] которые находятся в определенной стадии разложения.

Насколько нам удалось выяснить, они состоят главным образом из кораллов рода caryophyllæa, подобных лучистым видам, столь распространенным у водопадов Огайо, а также из криноидей, однако наши образцы последней оказались недостаточно совершенными, чтобы позволить нам определить их сходство. Было представлено множество других остатков, но они недостаточно четко охарактеризованы, чтобы отнести их к надлежащим местам в системе классификации. Вершина утеса, в который уходит эта трещина, как говорят, является излюбленным местом обитания огромного количества хищных птиц. Это вполне вероятно, так как многие ястребы и хищные птицы всегда выбирают для построения гнезд высокие и неприступные скалы. Мы заметили над вершинами этих скал лишь одну пару ястребов, которых мы сочли представителями красноплечего вида (falco lineatus), но начавшийся вскоре после нашего подъема сильный дождь помешал {33} нам добыть экземпляр. Возле пещеры мы нашли несколько фрагментов глиняной посуды, наконечников стрел и других изделий индейского производства.

Возле Шанитауна находятся обширные соляные заводы в месте, ранее именовавшемся Соляными источниками Соединенных Штатов, которые обеспечивают работу и источник торговли для части жителей этой деревни. Поваренная соль вместе с нитратами кальция, поташа и т. д. встречается в изобилии в связи с горизонтальными известняками и песчаниками на Огайо. Из них мы прилагаем некоторое описание из минералогического отчета г-на Джессапа. [048]


[pg082]

29 мая мы миновали устья Камберленда и Теннесси — двух крупнейших рек, являющихся притоками Огайо. У устья Камберленда расположена небольшая деревня под названием Смитленд, где в течение значительной части года хранятся товары, предназначенные для Нашвилла и других мест на Камберленде.

Реки Камберленд и Теннесси на протяжении многих миль идут почти параллельно друг другу и находятся на небольшом расстоянии. Между ними лежат невысокие холмы из песчаника, но, как мы полагаем, нет никаких высоких горных хребтов, как это [pg083] иногда изображают. Вокруг этих холмов, а также в низких грядах к северу от Огайо мы обнаружили песчаник, который судя по всему является коренной породой и часто перекрывается обширными пластами конгломерата, в котором галька из белого, желтого и разноцветного кварца сцементирована раствором, сильно окрашенным оксидом железа; в том же сочетании встречаются и обширные массивы плотного известняка.

Примерно на полпути между устьями Камберленда и Теннесси, возле старого заброшенного поселения, изначально называвшегося Смитленд, [049] растут несколько крупных деревьев катальпы. [pg084] Однако они не производят впечатления туземных; ни здесь, ни где-либо еще нам не удалось обнаружить подтверждения мнению, будто это дерево является аборигенным для какой-либо части Соединенных Штатов.

Здесь ее называют petalfra, что, как и catalpa, {34} общепринятое название, может быть искажением слова «катавба» — названия племени, которым, по предположению г-на Наттолла, это дерево могло быть завезено. Следуя указаниям лоцмана Питтсбурга, [050] мы держались ближе к левому берегу ниже Пещерного постоялого двора, вследствие чего снова посадили нашу лодку на мель на песчаной косе, где провели значительную часть ночи в тяжелейших трудах. Наконец они увенчались успехом; сняв лодку с мели, мы продолжили путь с большей осторожностью.

30-го числа мы прибыли к пункту чуть выше устья реки Кэш, где был заложен город под названием Америка. [051] Он находится на северном берегу Огайо, примерно в одиннадцати милях от Миссисипи, и занимает первые возвышенности на первой из рек, защищенные от затопления обеими этими реками (если не считать небольшого участка в трех с половиной милях ниже, где на территории площадью около полуакра выше уровня паводковых вод находятся три индейских кургана). Земля по обеим сторонам Огайо ниже этого места подвержена затоплению на разную глубину — от шести до четырнадцати футов во время паводков; а на южной стороне плоские земли тянутся на четыре-пять миль выше, отделенные от возвышенной местности озерами и болотами. [pg085] Ландшафт в самом городе и его окрестностях холмистый или умеренно холмистый, представляющий собой начало возвышенностей между упомянутыми двумя реками; ниже же земля плоская и имеет характер низких пойменных низин Огайо. Растительность представлена главным образом тополем дельтовидным, платаном, орехом, гикори, кленом, дубом и т. д. Почва первоклассная и отлично подходит для возделывания всех культур, обычных для климата 37° с. ш. Из-за обширной низины или поймы поблизости и густой древесной растительности, которая здесь обычно преобладает, это место, вероятно, будет нездоровым до тех пор, пока в его окрестностях не будут произведены масштабные расчистки.

Это место можно считать началом постоянного {35} судоходства по Миссисипи. Миссисипи от Нового Орлеана до Огайо судоходна для судов крупнейшего размера, а Америка может считаться началом как постоянного, так и крупнотоннажного судоходства. Лед на Миссисипи встречается редко так далеко на юге, как устье Огайо, и никогда — в таких больших количествах, чтобы создавать серьезные препятствия для судоходства.

Судоходство по Огайо имеет серьезное препятствие примерно в четырех с половиной милях выше города, вызванное пересекающей реку известняковой грядой под названием Большая Цепь (Grand Chain). Эта гряда непроходима в самый межень и не пропускает суда сколько-нибудь значительной вместимости, за исключением периодов высокой воды.

На Миссисипи имеются точно такие же две гряды, называемые Большой и Малой Цепями, которые, судя по всему, являются продолжением [pg086] того же горного массива, что и на Огайо, пересекая мыс суши, расположенный между двумя реками. Эти гряды находятся немного выше низины Тьявапатия, примерно в тридцати милях выше устья Огайо, и в межень имеют лишь умеренную глубину воды над ними, что в сочетании со скоростью течения создает серьезное препятствие для судоходства.

Суда, приспособленные для судоходства по обеим рекам выше указанных порогов, должны быть меньшего размера: для Миссисипи — водоизмещением не более ста тонн, а для Огайо — от пятидесяти до семидесяти пяти тонн.

Любой пункт на Миссисипи в окрестностях Огайо был бы неприемлем по следующим причинам: во-первых, из-за быстроты течения, которая затрудняет поиск безопасной и удобной причальной точки, поскольку в пределах тридцати миль выше и гораздо большего расстояния ниже по течению от этого пункта нет скалистых берегов. Железные берега (Iron Banks), [052] расположенные в семнадцати милях ниже устья Огайо, некоторыми считались подходящим местом для той обширной торговли, {36} сосредоточение которой в этих местах признают все. Но в этом месте нет безопасной точки для швартовки; кроме того, берега состоят из чередующихся слоев песка и глины почти отвесной крутизны и ежегодно размываются речным течением, которое бьет в них с большой силой. Эти берега возвышаются примерно на сто тридцать футов над обычным уровнем реки и непреодолимы, за исключением окольных путей, ведущих от реки значительно выше и ниже них. [pg087]

Во-вторых, на значительном расстоянии ниже Огайо на Миссисипи нет никаких защищенных от затопления мест, кроме Железных и Меловых берегов. Пойма прямо напротив устья Огайо на западном берегу Миссисипи возвышается немного выше уровня паводковых вод; но поскольку это аллювиальный берег без прочного основания, а его берега часто осыпаются, он не предоставляет никаких удобств или безопасности в качестве торгового пункта.

В-третьих, здесь невозможно найти якорные стоянки для тяжелых судов, за исключением главного русла реки, где они будут подвергаться опасности со стороны плавника — огромных масс древесины, приносимых во время паводков, которые, несясь с быстрым течением реки, представляют серьезную опасность для судов, оказавшихся на их пути.

Город Америка почти полностью свободен от всех этих возражений: хотя он и не имеет скалистого основания (что можно сказать о большинстве городов на Огайо), течение реки здесь настолько мягкое, что отпадает необходимость в защите от размывания и разрушения берегов. В случае чрезмерного паводка или необычного количества плавучего льда (которого можно опасаться в особенно холодные зимы), устье реки Кэш в пяти милях ниже города служит гаванью, в которой суда могут стоять в абсолютной безопасности. [053]

Мы не стали бы утверждать, что выбранное ныне {37} под город место является единственной точкой, где будет сосредоточена торговля; скорее, город со временем протянется вдоль этой стороны реки примерно на четыре милю до описанной выше Большой Цепи. [pg088]

Учитывая огромные масштабы внутреннего судоходства, сходящегося в этом месте, и неисчислимый объем продукции, которая в недалеком будущем будет получена от возделывания богатых долин и плодородных равнин запада и значительная часть которой должна найти здесь рынок сбыта, не может быть сомнений в том, что со временем это место станет столь же богатым и важным, как практически любой город в Соединенных Штатах.

Во второй половине дня 30-го числа мы прибыл к устью Огайо.

Эта прекрасная река имеет протяженность в одну тысячу тридцать три мили и протекает по местности, превосходящей по плодородию почв любую другую часть Соединенных Штатов. За исключением периодов сильных паводков, ее вода прозрачна, течение спокойное и почти ровное. На протяжении более чем половины своего течения ее берега высоки, а русло галечное. За исключением примерно двух миль у порогов у Луисвилла, она имеет достаточную глубину воды в течение части года для прохода судов водоизмещением 300 тонн до Цинциннати. Омываемую ею страну вполне можно разделить на две части. Первая, простирающаяся от ее истока в Питтсбурге до небольшого городка Рокпорт, [054] примерно в 150 милях ниже водопадов или порогов у Луисвилла, является холмистой. Этот район составляет часть одного из склонов того крупного образования вторичных пород, которое занимает бассейн Миссисипи и ее притоков. Это образование, как и другие образования того же периода, пересечено небольшими возвышенностями, которые наиболее [pg089] значительны на его краях и уменьшаются по мере приближения к его центральным частям.

Компактный известняк и песчаник нескольких разновидностей являются породами, которые неизменно встречаются вдоль той части Огайо, которую мы сейчас рассматриваем. Песчаник светло-серого или пепельного цвета, плотного {38} сложения, с глинистым цементом и сланцеватой или пластинчатой структурой является наиболее распространенным и занимает самые низкие точки, которые нам до сих пор удавалось исследовать. Эта порода часто содержит чередующиеся пласты угля, битуминозного сланца и сопутствующих им минералов. Пласты компактного известняка, встречающиеся в этом регионе, обычно залегают на упомянутом выше песчанике. Рассматриваемый как пласт, он распространен обратным образом по сравнению с песчаником. Он занимает центральные и наименее возвышенные участки формации; а на окраинах, где песчаник наиболее обилен, известняк имеет меньшую протяженность и встречается реже. Эти замечания применимы к холмистому району в верхнем течении реки Огайо. От Питтсбурга до Цинциннати с реки открывается вид на холмы умеренной высоты, порой скалистые и обрывистые, но часто достаточно пологие, чтобы допускать возделывание вплоть до их вершин. Их характер в отношении протяженности, направления и т. д. определяется, по-видимому, количеством, направлением и величиной пересекающих их потоков. Они являются остатками некогда сплошного и почти горизонтального пласта с мощными наносами почвы, которые течение воды на протяжении веков прорезало и вымыло до их нынешней формы. Эти холмы уменьшаются в высоте по мере приближения к водопадам сверху; там они снова поднимаются до высоты, почти равной той, которой они достигают у истока [pg090] реки, и оттуда постепенно уменьшаются, пока не исчезают немного выше слияния Огайо и Зеленой реки. [055] Здесь начинается низменность, простирающаяся на запад до Миссисипи. Она характеризуется огромным распространением речных аллювиальных отложений, увеличенной шириной и уменьшенной скоростью потока. Берега реки низкие, но густо заросшие платаном, тополем дельтовидным, речным кленом, плантерой водной, кипарисом и т. д. Речные холмы, ограничивающие аллювиальный район, {39} находятся далеко и невысоки; и часто случается, что поверхность понижается с обеих сторон от непосредственных берегов реки к этим холмам. В результате, когда воды реки достаточно поднимаются, чтобы выйти из берегов, они затопляют обширные пространства, откуда не могут вернуться в речное русло и остаются в виде стоячих водоемов в течение летних месяцев, отравляя атмосферу вредными испарениями. Многие из этих затопленных участков обладают необычайным плодородием почв, которые, вероятно, в будущем будут отвоеваны у власти реки с помощью дамб или обвалований.

Пляж или покатая часть непосредственного берега Огайо на всем его протяжении имеет довольно пологий подъём и покрыт лесом на значительном расстоянии ниже уровня паводковых вод. Средняя скорость течения Огайо составляет около двух с половиной миль в час, а падение ее зеркала — девять миль на фут [так в тексте, прим. пер.: девять дюймов на милю], по оценкам доктора Дрейка из Цинциннати. Ежегодные паводки происходят весной. Разница между крайними уровнями высокой и низкой воды в верхней части реки составляет более 60 футов, но внизу, где река не ограничена высокими берегами, она значительно меньше. [091]

В районе водопадов Огайо начинает появляться тростник (myegia macrosperma по Персону) и увеличивается в количестве оттуда на запад до Миссисипи. Скала «Пещерный постоялый двор» или «Дом природы», о которой мы упоминали ранее, представляет собой огромную пещеру, горизонтально проникающую в пласт плотного известняка, который образует речной берег на некотором расстоянии выше Голконды в Иллинойсе. Ее вход представляет собой большую и правильную арку, расположенную непосредственно у уреза воды, и подобная форма в некоторой степени сохраняется на всем ее протяжении. Батарейная скала представляет собой высокий отвесный обрыв из того же пласта, идущий прямой линией и образующий северный берег реки, омывающей его основание. Лицо этого обрыва гладкое и голое, а венчает его {40} густой лесной полог. Этот известняк плоский, полностью горизонтальный по своему залеганию и заполнен органическими остатками. Его пересекают жилы, содержащие сульфид свинца; в нескольких местах близ Голконды он сопровождается плавиковым шпатом в виде красивых желтых и фиолетовых кристаллов. Плавиковый шпат также встречается в виде мелких и неправильных скоплений, рассеянных по всей породе. В Голконде, в шести милях ниже пещеры, обнаруживается грубый серый кремнистый песчаник, тянущийся на некоторое расстояние на запад. Эта порода образует широкие холмы на стороне Кентукки между реками Камберленд и Теннесси, где она изобилует железной рудой нескольких видов. Возможно, эти холмы следует рассматривать как отрог холмов Камберленд. У устья реки Теннесси находится местонахождение столбчатого глинистого оксида железа, который поднимается из почвы пирамидальными и столбчатыми массами, отчасти напоминающими воздушные корни кипариса.

Обширный участок земли между реками Теннесси и [pg092] Миссисипи, вошедший в недавнюю покупку у чероки, [056] является каменистым и пересеченным, изобилует рудами железа и свинца, а также, вероятно, некоторыми другими минералами. Мы видели образец сульфида сурьмы у одного из жителей, который, будучи своего рода алхимиком и большим любителем тайн, счел неблагоразумным раскрывать секрет его точного местонахождения. Остается надеяться, что будущие, более детальные исследования, чем те, которые довелось провести нам, смогут обнаружить в этом районе ценные минеральные залежи.

Слияние Огайо и Миссисипи находится на 37° 22′ 9″ северной широты, согласно наблюдениям г-на Элликотта, и на 88° 50′ 42″ западной долготы от Гринвича. [057] Земли вокруг места соединения этих двух великих рек низкие, состоят из недавних аллювиальных отложений и покрыты густыми лесами. Во время нашего путешествия, когда весенние паводки на Огайо спали, эта тихая и спокойная река {41} казалась мгновенно поглощенной и затерянной в бурном и стремительном течении Миссисипи. Паводки на Миссисипи, случающиеся тогда, когда Огайо маловодна, вызывают подъем вод последней, заметный у форта Массак более чем в тридцати милях выше. Утверждается также, что паводки на Огайо вызывают замедление течения Миссисипи вплоть до Малой Цепи в десяти милях ниже Кейп-Жирардо. [058] Судоходство по Миссисипи выше устья Огайо, а также по самой Огайо обычно задерживается на часть зимы крупными массами плавучего льда. Лодочники [pg093] замечают, что вскоре после того, как лед из Огайо попадает в Миссисипи, он становится настолько тяжелым из-за захвата песков, всегда примешанных к водам этой реки, что вскоре опускается на дно. Поднявшись по Миссисипи примерно на две мили, мы бросили якорь и сошли на берег с восточной стороны. Леса здесь глухие и мрачные, кишат бесчисленными комарами, а земля поросла огромной крапивой. Возле слияния Огайо и Миссисипи нет ни одной точки, откуда открывался бы далекий вид. Стоя перед лицом слияния этих величественных рек, текущих почти из противоположных концов континента и несущих на себе печать особых черт тех регионов, откуда они спускаются, мы будто бы воображаем себя способными охватить одним взглядом весь этот огромный край между вершинами Аллеган и Скалистых гор и испытываем некоторое нетерпение оттого, что все наши виды ограничены ничтожной площадью низких илистых пойм и однообразным, неизменным сумраком леса.

Обнаружив необходимость переупаковки поршня паровой машины, что потребовало бы некоторого времени, большинство джентльменов {42} нашей группы разошлись по берегу в поисках того, что соответствовало их интересам, либо занялись охотой. Олени, индейки и бобры все еще в изобилии водятся в низинах по обеим сторонам Миссисипи; но из-за докучливых комаров и крапивы, не позволявших соблюдать необходимую осторожность и тишину при приближении к местам обитания этих животных, наша охота оказалась безуспешной.

Мы с радостью обнаружили много интересных растений, в том числе несколько представителей прекрасного семейств орхидных, [059] особенно башмачок [так в тексте, орхидея] прекрасный (orchis spectabile), столь распространенный в горных районах Новой Англии. [pg094]

Продвижение нашей лодки против сильного течения Миссисипи было неизбежно несколько медленным. Пароходы при подъеме держатся как можно ближе к берегам, насколько позволяет глубина воды; и наша лодка часто подходила так близко, что желающие из участников экспедиции получали возможность сойти на берег. Первого июня несколько джентльменов сошли на берег в шести милях ниже поселения в пойме Тьявапатия и пешком через лес дошли до этого места. Они прошли мимо нескольких индейских стоянок, которые, судя по всему, были недавно обитаемы. Под одним из вигвамов они увидели куски сотов и несколько заостренных палок, использовавшихся для жарки мяса; на висевшем неподалеку дереве была подвешена нижняя челюсть медведя. Вскоре после ухода оттуда они вышли на другую подобную стоянку, где обнаружили индейца-шани с женой и четырьмя детьми, причем младший был привязан к доске и прислонен к дереву.

Индеец недавно добыл оленя, которого они купили у него за полтора доллара — на треть больше, чем обычно платят белым охотникам. Впоследствии они встретили другое стойбище, где находилось несколько семей. Эти индейцы очень плохо знают английский язык и казались неохотно использующими те немногие слова, {43} которые им были знакомы. Индианки носили множество украшений, таких как серебряные браслеты на руках и крупные серьги. У некоторых мальчиков кусочки свинца были вплетены в различные пряди волос. Они расположились лагерем у Миссисипи с целью охоты на островах. Их деревня находится на Апл-Крик в десяти милях от Кейп-Жирардо.

2 июня. Поскольку до Кейп-Жирардо оставалось всего десять миля, а продвижение лодки было чрезвычайно утомительным, несколько членов партии, взяв с собой небольшой запас провизии, сошли на берег с намерением дойти до этого места пешком.

Выше поселения Тьявапатия и около Мыса Брюш (Cape à la Bruche) [060] простирается прямая гряда скал, пересекающая Миссисипи и в межень создающая серьезное препятствие для судоходства. Эти скалы сложены известняком и знаменуют собой начало холмистой местности на Миссисипи. Здесь пейзаж начинает приобретать некоторую прелесть дальних перспектив. Мы словно освобождаемся из заключения глубокого монотонного леса и можем временами окидывать взглядом широкие холмы Апл-Крик и О-Вез [061] (или Илинойской Мутной реки), разнообразие в которые вносят редкие разрозненные плантации и небольшие естественные луга. [pg096]

Примерно в пяти милях выше Кейп-Жирардо мы обнаружили пароход «Джефферсон», направлявшийся на Миссури. Он был задержан на некоторое время в ожидании отливок, находившихся на борту «Западного инженера». Несколько других пароходов с припасами для войск, направлявшихся вверх по Миссури, вошли в эту реку и ожидали, когда их догонят «Джефферсон» и «Калхун», последний из которых мы оставили у порогов Огайо. 3 июня мы прошли мимо той островной скалы посреди Миссисипи, которая называется Гранд-Тауэр. [062] Ее высота составляет около ста пятидесяти футов, а диаметр — двести пятьдесят. Между ней и правым берегом лежит {44} проход шириной около ста пятидесяти ярдов с глубоким и быстрым течением.

Летом 1673 года отец Маркетт и м. Жолие спустились по Миссисипи, вероятно, до устья Арканзаса. Их записки содержат достаточно свидетельств того, что они миновали устье Миссури, Гранд-Тауэр, устье Огайо и т. д. Поскольку их труд может быть нелегко доступен многим нашим читателям, мы приводим в примечании интересный отрывок, в котором упоминаются эти объекты. [063]


[pg097]

Пласты песчаника, содержащие обширные залежи угля, которые исследовались в окрестностях Мутной реки в Иллинойсе, здесь пересекаются руслом Миссисипи. Гранд-Тауэр, утес напротив устья Образо, [064] содержащий причудливую полость под названием Дьявольская Печь, Карнизная скала и другие примечательные утесы являются памятниками, указывающими на то, насколько глубоко Миссисипи прорезала свое русло в этих пластах горизонтального песчаника.

Гранд-Тауэр своей формой и расположением настойчиво наводит на мысль о творении рук человеческих. Невозможно исключить, {45} что здесь может быть построен мост, опорой для которого послужит эта скала. Берега с обеих сторон сложены прочными и долговечными породами, которые несомненно простираются сквозь реку, образуя ее ложе. Однако вполне вероятно, что гряда скал под названием Две Цепи, тянущаяся до мыса Брюш, предоставляет больше удобств для возведения моста, чем этот пункт, поскольку возвышенности подходят здесь ближе к реке и менее изрезаны, чем в окрестностях Гранд-Тауэра. На Огайо также возможно сооружение моста у цепей, которые кажутся продолжением упомянутого здесь горного хребта, пересекающего эту реку в пятнадцати милях выше ее слияния с Миссисипи. Мы с нетерпением ждем времени, когда эти великие творения будут завершены.

Компактные и кристаллические известняки нередки в этом регионе; но все породы, судя по всему, подвергаются весьма быстрому разрушению со стороны водных течений. Местность на восточной стороне Миссисипи позади форта Шартр и вокруг реки Сент-Мери сильно пересечена карстовыми воронками воронкообразной формы, вызванными, вероятно, воздействием подземных водных потоков, пробивающих себе путь сквозь рыхлые песчаники, которые залегают под глубокими и плодородными почвами в тех местах. Мы последовательно миновали устья реки Сент-Мери, напротив которой лежит прекрасное поселение в пойме Буа-Брюле; реку Окоа, или Каскаскию; Сент-Лору, красивый приток с запада; и ручей Габари, на котором стоит старый французский город Сент-Женевьев. [065] Судоходство по [pg099] Миссисипи выше устья Огайо всегда сопряжено с трудностями. Течение значительно ускоряется при прохождении рекой скалистых порогов, пересекающих ее русло. В межень в различных частях фарватера появляется бесчисленное множество песчаных отмелей, что делает судоходство крайне ненадежным.

Чуть ниже устья Каскаскии на западном берегу впадает ручей под названием Салайн. Здесь испанское правительство пожаловало земельный надел размером в одну квадратную лигу французу по имени Пегро, основателю заброшенного города под названием Новый Бурбон. [066] Участок включал ценный соляной источник недалеко от устья ручья. Владелец построил дом на берегу Миссисипи, где некоторое время жил и занимался солеварением; но в связи с необходимостью поездки во Францию он сдал свои предприятия в аренду человеку, который из-за нехватки средств или по какой-то иной причине не смог поддерживать их работу. После передачи Луизианы правительству Соединенных Штатов этот грант, наряду с другими, стал объектом спекуляций; воспользовавшись отсутствием Пегро, никчемного арендатора подговорили {46} подать в суд на своего арендодателя за нарушение контракта, и по судебному решению он взыскал убытки в размере девяти тысяч долларов, для выплаты которых имущество было продано и перешло в руки нынешних собственников.

У устья реки Каскаскии на восточном берегу [pg100] Миссисипи недавно был основан город под названием Портленд. Возвышенности подходят здесь к самому уступу реки, предоставляя возвышенное и выгодное местоположение. Утверждается, что причал здесь хорош; и есть основания полагать, что Портленд вскоре составит конкуренцию старому городу Каскаския — нынешнему центру значительной части торговой деятельности в этой части Иллинойса. [067]

5-го числа дул юго-восточный ветер, и с помощью парусов мы смогли подниматься по реке со значительной скоростью. Когда мы бодро продвигались вперед, наша лодка ударилась о то самое скрытое в воде бревно, столь часто встречающееся в Миссисипи, и вскоре после этого мы обнаружили течь, которая заставила нас остановиться для ремонта. Благодаря непрерывному использованию помпы в течение остатка дня и следующей ночи нам удалось не допустить дальнейшего прибытия воды; а на следующий день, обнаружив пробоину, мы приподняли корму лодки с помощью пары козел и успешно устранили повреждение.

На отмели напротив места, где мы остановились для этого ремонта, находилась большая стая пеликанов, остававшаяся на виду в течение нескольких часов. Нам попадались дикие гуси, а лебедь, которого мы видели, не мог летать, поскольку в то время линял. Нам встретились желтогрудый певун (yellow-breasted chat), луговой козодой (chuck-wills-widow), скопа (falco haliatus), зимородок, [0101] береговая ласточка и множество других птиц.

У устья реки Каскаскии на восточной стороне Миссисипи начинается знаменитая долина под названием Американская Пойма, простирающаяся вдоль {47} восточного берега упомянутой реки до холмов Пиаса в четырех милях выше устья Миссури. Ее ширина составляет несколько миль, а почва отличается поразительным плодородием, состоящим из сравнительно недавних речных наносов. Ей присущи все недостатки, обычно сопутствующие участкам недавнего речного аллювия: самые ценные ее части подвержены размыванию течением Миссисипи, а ее поверхность понижается от речного уреза к стоячим водоемам и старицам на окраинах долины. Но неистощимое плодородие ее почвы искупает нездоровость воздуха и неудобства плоского и болотистого положения; эта долина несомненно обречена стать одной из самых густонаселенных частей Америки. Ранее нам показывали здесь поле, которое возделывалось без всяких удобрений сто лет подряд и которое во время нашего осмотра (в августе 1819 года) было покрыто весьма пышными всходами маиса.

Город Каскаския, селения Прери-де-Рош, Кахокия, Прери-дю-Пон, Гаррисонвилл и форт Шартр расположены в этом районе. Некоторые из них находятся в процветающем состоянии. Форт Шартр, построенный французским правительством за полтора миллиона долларов, стоял у самого речного берега примерно в двадцати милях от Каскаскии. Вскоре после его возведения часть укреплений была подмыта речным размывом; с тех пор [pg102] всё сооружение пребывает в руинах, которые ныне находятся в четверти мили от реки. [068]

Страна к западу от Миссисипи, напротив Американской Поймы, имеет совершенно иной характер. Возвышенности подходят к реке, представляя крутые склоны, выдающиеся мысы, а во многих местах — отвесные обрывы высотой от ста до двухсот {48} футов, мрачно возвышающиеся над урезом воды. Один из наиболее примечательных носит название Карнизной скалы. Он ограничивает узкую протоку реки, которая обычно имеет достаточную глубину для прохода судов. Скала тянется почти прямой линией на протяжении около четырех сотен ярдов, причем бровка обрыва в некоторых местах нависает над фарватером, по которому идут суда. Скала поднимается вверх на высоту пятьдесят-шестьдесят футов, будучи гладко оцилиндрованной истирающим действием воды, которая никогда не поднимается до верхней части утеса, оставляя ее выступать в виде карниза. Хотя земли на западной стороне Миссисипи менее плодородны, чем земли Американской Поймы, они представляют большую ценность и издавна являются предметом скандальных спекуляций.

Среди множества уловок, практикуемых в этой части страны для получения прав на землю, был один случай, который лучше всего объясняет следующий анекдот, рассказанный нам уважаемым гражданином Сент-Женевьева. В преддверии вступления во владение Луизианой в 1805 году законодательный орган принял закон, разрешающий претендовать на один земельный участок любому лицу, которое фактически осуществило улучшения в какой-либо его части до 1804 года. Были назначены комиссары для урегулирования всех претензий подобного рода, более известных под названием «прав на улучшение» (improvement rights). Некий житель где-то в округе Кейп-Жирардо, желая заявить подобное право на земельный надел, применил следующий способ. Срок подачи заявлений в духе закона истек, поэтому он взял с собой двух свидетелей на желанный участок, на котором хотел закрепить свое право, и в их присутствии отметил два дерева, стоящих по разные стороны родника: одно — цифрами 1803, другое — 1804, а в самом роднике установил стебель растущего маиса. Затем он привел свидетелей к комиссарам, которые по их {49} заявлению о том, что они видели растущий кукурузный стебель в указанном месте весной между 1803 и 1804 годами, удовлетворили претензию заявителя и выдали ему правоустанавливающий документ на землю. В старом округе Кейп-Жирардо, как и в других частях Луизианы, трудности с установлением бесспорных прав на земли, проистекающие из огромного количества испанских пожалований, прав преимущественной покупки и прав на улучшение, сильно затормозили заселение края. [069] Поселения возникли здесь более полутора веков назад; однако облик местности мало изменился, сохраняя первобытность и мрачность первозданного леса. [070]

В пять часов вечера шестого числа мы прошли скалу Платин (Platteen rock) — отвесный обрыв, напоминающий Карнизную скалу, вблизи устья ручья с тем же названием. Вдоль основания этого утеса мы обнаружили глубину воды в три, а иногда и в четыре сажени. Вечером мы прибыли в Эркуланеум — небольшую деревню на западном берегу Миссисипи, чья экономика держится главным образом на свинцовых рудниках. [071]

Здесь находятся три дроболитейных завода, каждый из которых построен на вершине отвесного обрыва, благодаря чему удалось избежать затрат на возведение высоких башен. В тридцати или сорока милях к юго-западу от Эркуланеума начинается район свинцовых рудников, который, хотя еще и не исследован должным образом, как известно, простирается на многие мили по холмистой местности у истоков Мерамега, Сент-Франсиса и других небольших рек, берущих начало в углу между Миссисипи и Миссури ниже устья последней.

Вскоре после уступки Луизианы Соединенным Штатам были приняты особые меры для расследования и регистрации всех земельных претензий. {50} Некоторые из них, возможно, были упущены и могут всплыть в будущем, но их количество не может быть большим. Во всех недавних продажах общественных земель в западных штатах и территориях были сделаны щедрые резервирования для поощрения просвещения. Мы прилагаем некоторые подробности, извлеченные из сообщения комиссара по государственным землям. Из этого заявления будет легко составить представление о щедрых мерах, предпринятых правительством для будущего содержания школ и колледжей. Вероятно, подобные гранты будут сделаны и для восточных штатов. [072]


[pg106]

7-го числа, приняв дрова в Эркуланеуме, мы двинулись вверх по реке; но едва миновали устье Мерамега, [073] как обнаружили, что не в состоянии преодолеть тяжелое течение Миссисипи из-за огромного количества грядивших в котлах отложений, которые препятствовали поддержанию необходимого давления пара. Пока мы стояли на якоре, чтобы дать паровому механику возможность прочистить котлы, некоторые члены группы вернулись вдоль берега к Мерамегу — прекрасной реке, чьи чистые и прозрачные воды представляют поразительный контраст с желтой и мутной Миссисипи. Им посчастливилось встретить много интересных объектов, и среди них — неописанного грызуна (mus), получившего от г-на Орда название floridanus. [074] [pg107] На экземпляре, бывшем самцом, имелась расширенная голая брюшная полоса длиной 2¼ дюйма. Этот вид хорошо известен в некоторых районах под названием крупной волосохвостой крысы и вовсе не редкость во Флориде. Он размером с обычную особь норвежской крысы и столь же докучлив. Содержимое его желудка было исключительно растительным: зеленая кора деревьев и молодые побеги растений. Их гнезда велики и состоят из большого количества хвороста. Доктор Болдуин редко имел возможность участвовать в вылазках на берег. Тем не менее растения собирали и приносили ему на борт лодки, {51} где он проводил большую часть времени за изучением интересных или новых находок. [075]

В нескольких ярдах выше нашей якорной стоянки находились две могилы, которые считаются индейскими. Одна из них была совсем свежей, и обе были засыпаны грудами рыхлых камней, предназначавшихся, вероятно, в качестве памятников и для защиты захоронений от разорения волками или другими животными. Восьмое июня привело нас в маленькую деревушку Вид-Пош (Vide Poche), [076] а на следующий день — в Сент-Луис, где наше прибытие было отмечено салютом из шестифунтовой пушки на берегу реки и залпами орудий с бортов нескольких пароходов, стоявших перед городом. [pg108]

{52}
ГЛАВА III

Курганы и индейские могилы около Сент-Луиса и на Мерамеге. — Устье Миссури. — Шарбоньер. — Сухопутное путешествие от Сент-Чарлза до острова Лутр.

содержание

Сент-Луис, ранее называвшийся Пэн-Кур, был основан Пьером Ла-Кладом и его сподвижниками в 1764 году, через восемьдесят четыре года после основания форта Кревкер на реке Иллинойс. До недавнего времени он был населен почти исключительно выходцами из Франции, которые поддерживали выгодную торговлю с индейцами. История и нынешнее состояние этого важного города слишком хорошо известны, чтобы останавливаться на них здесь. За последние несколько лет его население быстро увеличилось за счет иммиграции многочисленных семей, а его благосостояние и торговля расширились благодаря прибытию предприимчивых купцов и ремесленников из восточных штатов. По мере того как город приобретает все большее значение и масштабы, нравы и обычаи жителей Соединенных Штатов вытесняют нравы и обычаи французов и испанцев, число которых соответственно уменьшается. Поскольку это место, по-видимому, суждено стать складом для товаров, отправляемых из Нового Орлеана на верхние реки, весьма прискорбно, что здесь нет хорошей гавани для защиты лодок от стремительности течения и опасности, создаваемой плавучим льдом. В этом отношении место для проектируемого города, расположенное несколькими милями ниже, имеет явное преимущество перед Сент-Луисом, поскольку там есть хорошая гавань. Оно было выбрано много лет назад канадскими французами, которые основали там поселение.

Горизонтальные пласты известняка, подстилающие город Сент-Луис и его окрестности, привлекли к себе пристальное внимание любознательных тем, что в одном-двух случаях в них были обнаружены четкие отпечатки человеческих ног. В настоящее время у мистера Раппа, члена Общества гармонитов, хранится камень, на поверхности которого видны следы, похоже, оставленные голыми ногами какого-то человека, стоявшего на нем в пластичном состоянии; там также имеется неровная линия, по-видимому, прочерченная палочкой или жезлом, который тот же человек держал в руке. Этот камень был взят со склона непосредственного берега Миссисипи ниже зоны периодических паводков. Нам его внешний вид не кажется чем-то необъяснимым или трудным для понимания.

Нет ничего более вероятного, чем то, что отпечатки человеческих ног, оставленные на том тонком слое грязи, который отложился на уступах скал и обнажился после спада воды, могли благодаря затвердеванию грязи сохраниться и со временем приобрести вид отпечатка, оставленного непосредственно на известняке. Это предположение отчасти подтвердится, если мы исследуем ил и грязь, отлагаемые водами Миссисипи, которые, как обнаружится, состоят из столь тесной смеси глины и извести, что при благоприятных обстоятельствах они очень легко затвердевают. Мы не уверены в том, что упомянутые выше отпечатки возникли именно так, как здесь предполагается, но мы никоим образом не можем разделить мнение некоторых исследователей, которые считали их одновременными с отпечатками подводных животных, занимающими столь большую часть толщи известняка. Мы без колебаний заявляем, что какими бы ни были эти отпечатки, если они возникли, как представляется, в результате воздействия человеческих ног, они принадлежат к периоду гораздо более недавнему, чем отложение известняка, на поверхности которого они обнаружены.

Местность вокруг Сент-Луиса, подобно местности позади форта Шартр и вообще краям с горизонтальными известняковыми отложениями, изобилует карстовыми воронками, порой весьма глубокими. Их очень много в пяти-семи милях к западу от города. Они имеют форму огромных воронок диаметром от двадцати до пятидесяти ярдов на поверхности. Мистер Сей спустился в одну из них, чтобы определить среднюю температуру под поверхностью земли. Эта воронка открывается на дне глубокого оврага. В ней есть два близко расположенных отверстия, через которые просачивается вода, и каждое из них достаточно велико, чтобы пропустить тело человека. Внутри находятся две камеры шириной от шести до двенадцати футов и длиной тридцать пять футов. На дне второй камеры находится лужа воды, к которой довольно трудно добраться. В этом помещении ртутный столбик термометра показывал 60° по шкале Фаренгейта; в затененной части оврага примерно в двадцати пяти футах ниже общего уровня поверхности — 75°. Травянистые равнины к западу от Сент-Луиса украшены множеством красиво цветущих травянистых растений. Среди собранных там доктор Болдуин отметил aristolochia Sipho, cypripedium spectabile, lilium catesbeiana, bartsia coccinea, triosteum perfoliatum, cistus canadensis, clematis viorna и tradescantia virginica. Окраины этой равнины начинают зарастать низкорослым дубом двуцветным и лещиной американской; она изобилует ручьями и прекрасными источниками воды, возле одного из которых был найден новый и прекрасный вид калины. На западных границах этой прерии находятся прекрасные фермы. Именно здесь мистер Джон Брэдбери, столь долго и благотворно известный как ботаник и своими путешествиями во внутренние районы Америки, готовится построить свое жилище. Этот любезный джентльмен не упускал ни одной возможности во время нашего пребывания в Сент-Луисе сделать наше проживание там приятным. Неподалеку от выбранного для его дома места находится минеральный источник, вода которого сильно насыщена сероводородным газом. Скот и лошади, которые пасутся здесь весь сезон, предпочитают воду этого источника воде ручья, в русле которого он бьет, и ежедневно можно видеть, как они приходят в больших количествах из отдаленных частей прерии, чтобы напиться из него.

Курганы и другие следы труда индейских племен, населявших этот регион много веков назад, поразительно многочисленны вокруг Сент-Луиса. Те курганы, которые находятся непосредственно к северу от города и на небольшом расстоянии от него, насчитывают двадцать семь штук различной формы и величины и выстроены почти ровной линией с севера на юг. Обычная их форма — продолговатый прямоугольник, и все они стоят на второй террасе реки. Приведенные ниже сведения об их форме, величине и взаимном расположении являются результатом тщательных прямых измерений, выполненных с максимально возможной точностью, какую позволяют их нынешние неопределенные очертания, а также густые заросли подлеска, покрывающие их поверхность и стремящиеся запутать и затруднить взор наблюдателя.

Представляется вероятным, что эти кучи земли возводились как кладбища, либо они могли служить основанием для алтарей во время религиозных церемоний. Мы не можем придумать никакого полезного назначения, для которого они могли бы пригодиться в войне, разве что в качестве возвышенных постов для наблюдения за передвижениями приближающегося врага; но для этой цели было бы достаточно и одного холма, да и выбранное место, вероятно, оказалось бы другим.

Никаких следов рва или вала вокруг какой-либо части этих сооружений не наблюдается.

Индейские могилы чрезвычайно многочисленны вокруг Сент-Луиса, хотя в непосредственной близости от города их нет: чаще всего они встречаются на холмах вокруг реки Мерамек и на северной стороне Миссури. 12 июня мистер Сей и мистер Пил в сопровождении одного человека спустились по Миссисипи в небольшой лодке до устья Мерамека и поднялись по последней реке примерно на пятнадцать миль до места, где было исследовано множество могил, в которых, по рассказам, покоятся кости малорослой расы людей. Большинство этих могил обнаружено близ берега Мерамека. Они не возвышаются над общей поверхностью земли, но их присутствие определяется вертикальными камнями, которые их ограждают и немного выступают с каждого конца могилы. Когда земля внутри них и многочисленные горизонтальные плоские камни удаляются, мы обнаруживаем аккуратно сложенные из длинных плоских камней стены; камни вставлены вертикально и подогнаны друг к другу кромка к кромке, образуя сплошную кладку. Могилы обычно имеют длину три-четыре фута, хотя иногда и шесть футов. Кости, которые в них содержались, по-видимому, были захоронены после того, как их отделили от плоти и друг от друга, согласно обычаю некоторых индейских племен нашего времени.

В первой вскрытой мистером Саем могиле были найдены осколки глиняного горшка и кости детского черепа; во второй находились останки, судя по всему, мужчины среднего роста и возраста, лежавшие во весь рост; кости были сильно перемешаны и поломаны. Местный житель сообщил им, что множество подобных могил было обнаружено вдоль вершин большинства соседних холмов. В одной из них он нашел два глиняных сосуда: один по форме почти напоминал бутылку для портера, а другой — с широким горлом; однако в этой могиле костей не оказалось. Проведя ночь в этом месте, они переправились через реку к городу Лилипут (такое название получил один из проектируемых здесь городов) — месту, столь часто упоминаемому как местонахождение могил пигмейской расы. Внешний вид захоронений здесь в целом похож на уже описанный. Один из выкопанных черепов принадлежал старику, у которого зубы выпали, а альвеолы сгладились, оставив лишь острый край челюстной кости. Из этого соседние поселенцы сделали вывод о существовании расы людей без зубов, чьи челюсти были похожи на челюсти черепахи. Убедившись, что все найденные здесь кости принадлежат людям обычного роста, мистер Сей и мистер Пил «продали свою шлюпку, взвалили на плечи ружья, кости, лопату и т. д. и направили свои уставшие шаги к Сент-Луису (находящемуся в шестнадцати милях), куда прибыли в одиннадцать часов вечера, имея по пути достаточно времени для различных размышлений о том свойстве ума, которое либо впитано с колыбели, либо порождено дурным обществом, побуждает к любви к чудесному и посредством гиперболы бросает вуаль лжи на прелестные черты простой природы».

Эти могилы явно содержат останки более современного народа, чем те, что воздвигли курганы.

На вершине одного из больших холмов близ Сент-Луиса (№ 27, описанного в примечании 83) находится несколько таких могил: мы вскрыли пять из них, но лишь в одной нам посчастливилось найти что-то интересное, и все, что она содержала, — это единственный зуб крысы, а также позвонки и ребра змеи умеренных размеров в хорошей сохранности; однако мы не смогли определить, были ли животное похощено туземцами или погибло там, проникнув через какое-то отверстие. Если они были захоронены индейцами, то это, вероятно, кости какого-то вида гремучих змей, поскольку известно, что многие современные индейцы испытывают некое подобие почитания к животным этого рода. Обстоятельство обнаружения этих костей делает несколько вероятным то, что гремучие змеи некогда почитались коренными жителями Америки, а их останки, подобно останкам египетского ибиса, религиозно погребались после смерти.

Когда мы были в Синциннати, доктор Дрейк показал нам в своем кабинете естественной истории две большие морские раковины, которые были выкопаны из древних индейских курганов в тех окрестностях. Каждая из этих раковин была распилена вдоль, и сохранилась лишь большая половина каждой из них. Исходя из этого, представляется вероятным, что они использовались аборигенами в качестве питьевых чаш; либо, посвященные суевериям, они могли рассматриваться как священная утварь и применяться либо в связи с ритуалами жертвоприношений, либо при совершении возлияний своим божествам; однако они вполне могли, подобно кимбиям Архипелага, служить более практичной и благотворной цели при омовениях.

Один из этих экземпляров, судя по всему, представляет собой Cassis cornutus в понимании авторов, или большую раковину-тритон, хотя уместно заметить, что из трех кольцевых рядов бугорков, характерных для этого вида, нижний ряд у данного экземпляра является двойным. В длину он составляет около девяти с четвертью дюймов, а в ширину — семь дюймов.

Другой экземпляр представляет собой левозакрученную раковину рода Fulgur работы Монфора; и, насколько мы можем судить, она во всех отношениях идентична тем, что в настоящее время встречаются на побережье Джорджии и Восточной Флориды и известны натуралистам под названием Fulgur perversus, хотя она, безусловно, намного крупнее всех виденных нами современных экземпляров: ее длина составляет девять дюймов, а ширина — шесть с половиной.

Авторы упоминают несколько разных стран в качестве места обитания cornutus; согласно Румфию, он обитает на Амбоне, в Малаккском проливе и у берегов острова Буэтон; Хамфриз утверждает, что его привозят из Ост-Индии и Китая; Линней полагал, что он обитает у берегов Америки; однако Брюгьер, более современный автор, сообщает нам, что Линней, вероятно, ошибся относительно места обитания этой раковины, и заявляет, что она является уроженкой азиатских вод.

Cornutus приобретает определенное значение в вопросе об азиатском происхождении американских индейцев. Все авторитетные источники, к которым мы смогли обратиться, сходятся в том, чтобы называть родиной этого крупного вида моллюсков берега Азии или островов, лежащих вблизи этого контента, за единственным исключением Линнея; но поскольку ни один другой автор не обнаружил его у берегов этого континента, мы должны согласиться с Брюгьером в том, что его можно найти только в азиатских водах.

Таким образом, само обстоятельство обнаружения этой раковины в одном из древних индейских курганов служит по меньшей мере свидетельством того, что некогда между индейцами Северной Америки и Азии существовали связи; и заставляет нас полагать, что между ними поддерживалась даже ограниченная торговля, как это несомненно было с атлантическим побережьем, откуда добывался Fulgur.

Но хотя этот единичный факт и не дает неопровержимого доказательства долго утверждавшегося переселения предков нынешней расы американских индейцев из Азии в эту страну, в сочетании с другими свидетельствами, собранными различными авторами с таким усердием, он будет рассматриваться как весомое подтверждение этого популярного мнения.

В прериях Иллинойса напротив Сент-Луиса находится множество больших курганов. Мы насчитали семьдесят пять штук за время прогулки протяженностью около пяти миль, которая привела нас к холму, несколько лет назад занятому монахами траппистами. Этот огромный курган простирается почти с севера на юг, но он настолько зарос кустарником и сорняками, переплетенными ежевичником и лианами, что мы не смогли получить точные данные о его размерах.

Осмотр этих творений человеческого труда, этих безмолвных памятников, увековечивающих существование некогда многочисленного и могущественного народа, о котором уже никто не знает и не помнит, неизменно, несмотря на всю свою повторяемость, вызывает чувство грусти. Стоя на этих разрушающихся насыпях, многие из которых ныне почти стерты с лица земли, мы не можем не сравнивать их облик тления со свежестью широкого простора природы, возрождающейся вокруг нас; их ничтожность — с величественными и незыблемыми чертами ландшафта. Мы ощущаем бренность и недолговечность всего человеческого; нам вспоминается то, что так часто говорили о пирамидах Египта и что с равным успехом может быть применено ко всем творениям рук человеческих: «эти памятники должны погибнуть, но трава, растущая между их разрозненными обломками, будет обновляться год от года».

21 июня. Завершив приготовления в Сент-Луисе, мы покинули его в полдень и в 10 часов следующего дня вошли в устье Миссури. От Сент-Луиса вверх по течению до Миссури вода Миссисипи в течение части года выглядит чистой и имеет зеленоватый оттенок со стороны Иллинойса, в то время как вдоль западного берега она мутная и желтая. Но во время нашего подъема каждая часть Миссисипи казалась одинаково мутной, а ее воды вскоре смешались с мощным потоком Миссури.

Миссури, разбухшая от весенних паводков, которые уже спали в Миссисипи, вливалась в эту реку с такой стремительностью, что казалось, будто она вытесняет почти всю массу воды в ее русле. Нам довелось заметить, что вода Миссури проходит под водой Миссисипи, поднимаясь и смешиваясь с ней у противоположного берега, так что часть чистых зеленых вод последней реки какое-то время течет посреди русла и по поверхности вод Миссури, которые, возможно, кажутся удельно более тяжелыми из-за большого количества примешанных к ним земляных частиц. Воды Миссури настолько насыщены илом и песком, что абсолютно непрозрачны и имеют глинистый цвет; в то время как воды Миссисипи относительно чисты и обладают некоторой оливковой тональностью, что позволяет проследить их соответствующие пути после слияния в одном русле. При определенном уровне воды они текут бок о бок и в значительной степени не смешиваясь вплоть до Эркуланеума, в сорока восьми милях ниже их слияния.

Мы с радостью обнаружили, что, несмотря на то, что топка снабжалась дровами посредственного качества, мощности нашей паровой машины оказалось достаточно для продвижения лодки против течения Миссури без прибегания к помощи бечевы, необходимость которой мы предполагали неизбежной.

Мы были несколько удивлены, увидев здесь стаю черноголовых крачек. Примечательно, что эти птицы, чьт обычный ареал обитания находится в непосредственной близости от морского побережья, поднимаются по этой реке на столь значительное расстояние. На Делавэре их не видят так высоко по течению, как Филадельфия, если только их туда не загоняют штормы.

При подъеме от устья Миссури до Бельфонтена, на расстоянии четырех миль, наша лодка дважды садилась на мель на оконечности одной и той же песчаной косы, и немало времени было потрачено на попытки снять ее с мели. Военный пост в Бельфонтене был основан по указанию правительства Соединенных Штатов генералом Уилкинсоном в 1803 году; однако почва, на которой были возведены его укрепления, исчезла, и теперь на этом месте находится русло реки. Сохранилось лишь несколько фруктовых деревьев, которые росли в конце его сада, но теперь они стоят на самом краю обрыва. Первая терраса здесь достигает десяти-двенадцати футов в высоту и поднимается отвесно от воды. Возле ее основания лежат стволы нескольких деревьев, один конец которых застрял в грунте, а другой горизонтально выступает над поверхностью воды, что служит свидетельством недавнего отложения почвы на низких равнинах и предостережением о ненадежности участков на первой террасе реки. Один из таких выступающих стволов все еще хорошо сохранился. Он имеет диаметр около трех футов и по своему направлению должен проходить прямо под корнями двух больших деревьев, занимающих ныне поверхность почвы. Подобные явления часто наблюдаются вдоль Миссисипи и Миссури и служат убедительным доказательством того, что эти реки постоянно меняют свое русло; судя по огромной скорости течения, а также по внешним признакам, мы должны полагать, что эти изменения происходят не слишком медленно, однако зона их перемещения ограничена долиной в пределах вторых террас, которые поднимаются здесь примерно на семь футов. На этой второй террасе, позади места прежних укреплений, были возведены здания нынешнего военного поста. Их строительство началось в 1810 году. Дома одноэтажные, срубленные из бревен на каменном фундаменте и соединенные в форме каре. У подножия второй террасы бьет прекрасный родник, давший название этому месту. Ручей Колд-Вотер, очень небольшой и несудоходный поток, впадает в несколькихстах ярдов выше; во время высокой воды его устье может служить гаванью для небольших лодок. До недавнего изменения русла Миссури этот ручей впадал выше, чем сейчас, и тогда представлял собой хорошую гавань для судов всех размеров. Шестой полк стоял здесь лагерем к моменту нашего прибытия, ожидая пароходы подрядчика, трех из которых мы обогнали у устья реки.

Здесь мы сочли необходимым приладить трубку к котлам нашей паровой машины, чтобы создать проход, через который можно было бы продувать ил; применявшейся ранее метод снятия одной из крышек для допуска человека с целью их чистки оказался слишком утомительным, когда выяснилось, что эту операцию необходимо повторять ежедневно. Использование трубки увенчалось полным успехом.

Доктор Болдуин нашел здесь растение, которое он счел представителем нового рода, близкого к астрагалу; а также новый вид розы, указанный мистером Брэдбери и названный им Rosa mutabilis. Последний представляет собой весьма красивый вид, достигающий иногда высоты восьми или десяти футов. Липа достигает огромных размеров в низинах Миссури; ее цветы были теперь полностью распущены.

Поднимаясь от Бельфонтена до Шарбоньера, где мы встали на якорь вечером 24-го числа, мы встретили очень сильное течение и испытывали большие трудности из-за песчаных кос. На верхних оконечностях этих кос скопилось много крупных заломов плавника; они также часто встречаются вдоль правого берега. В нескольких местах мы наблюдали участки берега, которые как раз обрушивались или сползали в реку. В результате этого процесса многочисленные деревья, в основном тополя и ивы, падают в воду.

Леса на низменностях в непосредственной близости от Миссури поразительно густы; однако во многих случаях молодой ивняк и тополя (которые являются первыми и почти единственными деревьями, вырастающими на землях, оставленных рекой обнаженными) не успевают достичь и половины своих обычных размеров, как из-за очередного изменения направления течения они оказываются подмытыми и сброшенными вниз, чтобы быть унесенными рекой. Рост осокоря происходит очень быстро, в то время как рост Salix angustata, наиболее распространенной из здешних ив, более медленный, так как она никогда не достигает больших размеров. Семена обоих этих деревьев производятся в изобилии и созревают в начале лета, а будучи снабжены природой приспособлениями для их широкого распространения, они расселились и укоренились на плодородных землях вдоль всех разветвлений Миссисипи, преобладая практически до полного вытеснения других деревьев.

Шарбоньер находится на правом берегу Миссури. Это название было дано ему лодочниками и первыми поселенцами из-за нескольких узких пластов угля, которые обнажаются в нескольких футах от уреза воды у подножия высокого утёса из мягкого песчаника. Вдоль берега реки отчетливо ощущается запах серы, несомненно вызванный разложением пиритов в обнаженных частях угольных пластов. Также встречаются небольшие массы сульфата кальция, которые, вероятно, имеют то же происхождение.

В Сент-Чарльзе к нам присоединились майор О'Фаллон, агент по делам индейцев в Миссури, и его переводчик мистер Джон Догерти, которые прибыли сушей из Сент-Луиса. Когда Льюис и Кларк поднимались по Миссури, город Сент-Чарльз, как утверждалось, насчитывал сто домов, а его жители жили главным образом за счет торговли с индейцами. Поскольку этот источник доходов в значительной степени иссяк из-за исчезновения аборигенов перед лицом быстрого наступательного движения белого населения, город несколько лет находился в упадочном состоянии; но поскольку окружающая местность вскоре была заселена земледельческим населением, на смену индейской торговле приходит более постоянный, хотя и менее прибыльный обмен. Соответственно, за два-три года здесь появилось много прочных кирпичных зданий, и несколько еще строилось; однако нам удалось насчитать лишь около ста домов. Здесь имеются два кирпичных завода, кожевенная мастерская и несколько магазинов.

В миле или двух ниже Сент-Чарльза из берега выступает множество стволов деревьев, подобных тем, что упоминались в Бельфонтене. На обрывах берегов обычно находится великое множество нор, вырытых береговыми ласточками для гнездования, и самих птиц часто можно видеть поблизости.

В Сент-Чарльзе были приняты меры для перевозки багажа тех джентльменов из состава экспедиции, которые пожелали бы подняться по Миссури сушей, чтобы иметь больше возможностей для изучения естественной истории края. Мессиры Сей, Джессеп, Пил и Сеймур, запасшись лошадью и вьючным седлом, на котором они закрепили свои одеяла, палатку и кое-какую провизию, в сопровождении одного человека покинули Сент-Чарльз в 7 часов утра 26-го числа с намерением двигаться почти с той же скоростью, что и пароход, чтобы воссоединиться с ним по мере необходимости. Доктор Болдуин, все еще прикованный к постели слабостью и хромотой, был вынужден отказаться от удовольствия сопровождать их.

"Западный инженер" продолжил свой путь вскоре после отъезда мистера Сая и его отряда. Несколько раз садившись на мель в течение дня и преодолевая сильное течение на всем пути, судно продвинулось лишь на несколько миль. Мы прошли мимо нескольких скалистых утесов, но в целом непосредственные берега реки выглядели так же, как и ниже по течению, представляя собой недавний аллювий. После того как мы бросили якорь на вечер, доктор Болдуин смог немного пройтись по берегу, но вернулся сильно уставшим от нагрузок.

Утром 27-го числа, приняв небольшое количество посредственного топлива, мы переправились на правый берег реки и взяли на борт одного из участников экспедиции, который покинул лодку рано утром, чтобы навестить друга, живущего неподалеку от реки. К вечеру мы встали на якорь в полумиле ниже Пойнт-Лабиди, высокого утеса, где были произведены наблюдения для определения широты. Здесь мы задержались на день для выполнения необходимого ремонта.

Прекрасное поле пшеницы, казавшейся спелой, спускалось к самому урезу воды напротив того места, где мы стояли. Оно принадлежало плантации фермера, недавно прибывшего из Виргинии. У него мы раздобыли в изобилии молока и несколько свиных окороков. Часть берега недавно обрушилась в реку, утянув за собой и часть пшеничного поля, а жилой дом и другие постройки, казалось, вскоре должны были постичь та же участь.

Берег здесь был заросший бузиной канадской (Sambucus canadensis) в полном цвету, а расчищенные поля желтели цветами коровяка обыкновенного. Это растение, предположительно завезенное изначально из Европы, следует по пятам за белыми людьми. Лиатрис густоколосая (Liatris pycnostachia), называемая здесь «преривой сосной», которая находилась в полном цвету, имеет округлый клубневидный корень с теплым, слегка бальзамическим вкусом и используется индейцами и другими людьми для лечения гонореи.

Индейский переводчик мистер Догерти также показал нам ветки кустарника, который, по его словам, широко используется туземцами для лечения сифилиса. Они делают отвар из корня, который продолжают пить в течение некоторого времени. Французы называют его «голубым деревом», и это Symphoria racemosa по классификации Пёрша, распространенная в прибрежных штатах, по берегам реки Святого Лаврентия и в Миссури. Здесь она несколько выше, а ветки менее извилистые, чем в восточных штатах.

Не встречая никаких примечательных происшествий, мы продвигались изо дня в день, преодолевая многочисленные препятствия в судоходстве на реке и время от времени задерживаясь из-за поломок какой-нибудь детали паровой машины, пока 2 июля не прибыли на остров Лутр, где обнаружили мистера Сая и его спутников.

Покинув пароход в Сент-Чарльзе 25 июня, эта группа путешествовала по гористой местности, поросшей редким дубовым лесом, около десяти миль до небольшого ручья Дарден, впадающего в Миссисипи в нескольких милях выше Иллинойса. Этот поток они пересекли в трех милях от Миссури, сильно страдая от жажды во время пешего перехода. К вечеру они привязали свою вьючную лошадь к кусту; и когда они вернулись, отлучившись на несколько минут за водой, животное испугалось, сорвалось с привязи, сбросило с себя вьюк и пустилось галопом обратно в Сент-Чарльз; лишь благодаря огромным усилиям его удалось догнать и вернуть. Затем они разбили палатку и к счастью обнаружили дом на расстоянии полумили. Он принадлежал семье из Каролины и производил впечатление большой чистоты и уюта, но его хозяин проявил особую негостеприимность. Он отказался продать или дать хоть какую-то еду для нужд отряда и даже выделил им воды с явной неохотой, горделиво прохаживаясь по своей веранде, в то время как кто-то донимал его семью ужасной игрой на флейте. Мистер Сей и джентльмены из его отряда были одеты в походную форму рядовых солдат, которой они, вероятно, и были обязаны столь холодным приемом. Мы, впрочем, рады возможности на основе большого опыта заявить, что в недавно заселенных районах Соединенных Штатов найдется немного домов, где простые солдаты встретили бы такой прием, какой был оказан господином Н. джентльменам из нашего отряда. Отсутствие гостеприимства редко свойственно жителям отдаленных поселений. Получив отказ в пище, они вернулись в свой лагерь и вместе с подстреленным ястребом поужинали содержимым своих вьюков.

27-го числа они пересекли Перог примерно в девятнадцати милях от Сент-Чарльза; и после утомительного перехода в несколько миль были приняты в доме очень достойного человека, который снабдил их всем, чем располагал его кров. Из-за слишком долгого голодания, а также из-за воздействия непогоды и усталости мистер Сей и некоторые другие почувствовали себя нездоровыми; по этой причине отряд остался в доме своего гостеприимного хозяина до вечера, после чего прошел пешком четыре мили до места под названием Форт-Кеннеди. Они купили у мистера Кеннеди окорок и буханку кукурузного хлеба, заплатив по десять центов за фунт окорока и двадцать пять центов за весь хлеб, молоко и кукурузу, съеденные во время их пребывания.

На следующее утро, пройдя около семи миль, они остановились на завтрак; стреножив свою лошадь, они отпустили ее пастись, но когда ее стали искать, чтобы продолжить путь, ее не смогли обнаружить. Наконец прибыли двое путешественников и сообщили, что лошадь видели примерно в шести милях отсюда по дороге в Сент-Чарльз; поэтому была нанята лошадь, и в погоню отправился человек, но догнать ее не удалось, так как она продвинулась дальше по пути до прибытия гонца.

Прерийные мухи (вид слепней) чрезвычайно досаждают лошадям и скоту, до такой степени, что люди, пересекающие эти травянистые равнины, обычно отправляются в путь очень рано утром и снова вечером, отдыхая большую часть дня; некоторые же путешествуют исключительно по ночам. Если они все же едут днем, то проявляют предусмотрительность и защищают лошадь наброшенной на нее накидкой. Слепни появляются примерно 10 июня и наблюдаются в огромных количествах примерно до 10 августа, после чего исчезают. Возле фермерских домов мы замечали, что скот, подвергаясь их нападениям, в исступлении бросался в кусты, чтобы избавиться от мучителей. Комаров было немного.

Опасаясь, что они не смогут догнать пароход на Миссури, если будут и дальше задерживаться для поисков своей лошади, было решено бросить ее совсем, а не возвращаться в Сент-Чарльз, куда она, несомненно, направилась; соответственно, 29 июня они разделили свой багаж, и каждый взвалил на плечи свою долю, направившись к опушке прерии Лутр. Прибыв туда, они решили выбрать самый прямой путь к Миссури, поскольку казалось безумием пытаться в царившие тогда засуху и жару пересечь обширные равнины Лутр и Гранд-Прери с их тяжелой поклажей. Поэтому они пошли по тропе, ведущей почти на юг вдоль голой гряды, где они прошли двенадцать миль без воды и к вечеру прибыли на остров Лутр. Весь день их томила сильнейшая жажда; непривычные к пешим переходам, они очень устали, и у нескольких человек заболели ноги. Почва обширных прерий, которые они пересекли, была не слишком хорошей, но на поверхности смешалась с таким количеством растительных остатков, накопившихся в результате ежегодного роста и разложения растительности, что производила впечатление плодородной.

С южной стороны прерии Лутр был вырыт колодец глубиной шестьдесят пять футов без обнаружения воды; на севере вода легко находится при выкапывании на умеренную глубину. Прерия Лутр имеет длину двадцать три мили, а Гранд-Прери — двадцать пять миль; по их краям встречаются редкие поселения.

Вблизи острова Лутр находится несколько так называемых местными жителями фортов, построенных поселенцами во время последней войны и предназначенных для защиты от нападений аборигенов, главным образом кикапу и сауков, которых в этих краях боялись больше всего. Они представляют собой простые прочные бревенчатые дома с выступающим верхним этажом и бойницами для ружейной стрельбы.

Именно в нескольких милях от этого места отряд конных рейнджеров под командованием капитана Кэллоуэя подвергся нападению индейцев. Нападение началось, когда рейнджеры входили в узкое дефиле возле слияния рукавов ручья Лутр — Прери-Форкс. Несколько человек были убиты первым залпом, а капитан Кэллоуэй получил в тело пулю, которая пробила его часы. Натиск был столь яростным, что у них не было времени перезарядить ружья после того, как они выстрелили. Капитан Кэллоуэй бросил свое ружьё в ручей, чтобы оно не досталось индейцам в качестве добычи; и, хотя был смертельно ранен, выхватил нож и убил двоих нападавших; но, не видя шансов на успех, он приказал отступать, надеясь таким образом спасти жизни хотя бы некоторым своим людям. Он последним покинул поле боя; прыгнув в ручей, он получил ранение в голову и скончался на месте.
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Остров Лутр имеет в длину чуть более девяти миль и около мили в ширину; на нем проживает несколько семей. Между ним и материком находится перешеек, который обнажается во время спада воды. Ручей Лутр впадает в нижнюю оконечность острова. Он несудоходен. Мистер Толбот, родом из Кентукки, живет здесь уже девять лет. Его ферма находится в высокоразвитом состоянии и обеспечивает изобилие птицы, яиц, картофеля и многочисленных продуктов огородничества, прекрасный подарок из которых он прислал на борт нашей лодки. Он сообщил нам, что персиковые деревья отлично плодоносят в самых плодородных частях острова.

Первые жилища, построенные белыми поселенцами, почти одинаковы во всех частях Соединенных Штатов. О большем благосостоянии и трудолюбии свидетельствуют количество и размеры кукурузных амбаров, коптилен и подобных пристроек; однако на Миссури мы редко встречаем что-либо заменяющее амбар северных штатов. Жилища людей, эмигрировавших из Виргинии или любого из более южных штатов, обычно имеют форму сдвоенных хижин, или двух отдельных домов, каждый из которых содержит одну комнату и соединен общей крышей; промежуточное пространство, часто равное по площади одной из хижин, остается открытым по бокам и имеет голое земляное покрытие в качестве пола, представляя собой прохладное и продуваемое убежище, где семью обычно можно застать в самую жару дня. Крыша состоит из трех-пяти бревен, уложенных вдоль от одного конца здания до другого; на них укладываются драночные дощечки длиной четыре-пять футов; поверх них кладутся три-четыре тяжелых бревна, называемых прижимными жердями, которые закрепляются по концам прутьями и своим весом заменяют гвозди.

У них есть кукурузные мельницы, состоящие из большого горизонтального деревянного колеса, приводимого в движение лошадью, вокруг периферии которого натянута лента для передачи движения жернову. Они называются ленточными мельницами и являются самыми простыми и экономичными из тех, где используется сила лошадей. Одинокий поселенец, выбравший место вдали от жилищ других семей, иногда имеет мельницу более примитивного характера, называемую ручной мельницей, которая, вероятно, мало отличается от тех, что использовались древними египтянами. Она состоит из двух камней; и пока один человек заставляет верхний вращаться горизонтально по диску другого, второй, обычно ребенок или женщина, засыпает кукурузу по нескольку зерен через отверстие в верхнем камне. Некоторые довольствуются еще более грубым приспособлением, состоящим из выемки в верхней части пня, куда бросается кукуруза и толчется пестиком. Этот метод используют многие индейцы-земледельцы.

Крупный вид светляка широко распространен в нижнем течении Миссури. Его легко отличить от более мелкого вида, обычного светляка, по способу мигания. Он испускает от трех до семи-восьми вспышек в быстром следовании друг за другом, затем затихает, но вскоре снова возобновляет свое сияние. Этот вид появляется в начале мая. Мы видели много таких светляков, возвращаясь ночью от Мерамека в Сент-Луис; но до нашего прибытия на остров Лутр они исчезли, и их сменили многочисленные экземпляры Lampyris pyralis, чье сияние уступает по интенсивности света и появляется одиночными вспышками.

Черный орех достигает в низинах Миссури своих наибольших размеров. Из одного дерева, выросшего возле острова Лутр, было сделано двести изгородей длиной одиннадцать футов и толщиной от четырех до шести дюймов. Тополь в тех же краях дал тридцать тысяч кровельных дощечек, как сообщил нам заслуживающий доверия очевидец.

ГЛАВА IV

Основание поселения Кот-Сан-Дессен — Устья Осейдж — Скалы Манито — Селение Франклин

toc

Левый берег Миссури у слияния ручья Лутр обрывист и завершает цепь холмов, которые прослеживаются далеко на северо-восток. К реке они спускаются отвесными утесами, основания которых скрыты в густых зарослях деревьев и подлеска. С их вершин обрушились огромные массы скальных пород, причем некоторые из них столь велики, что их верхушки поднимаются выше окружающего леса. Одна из таких скал, стоящая напротив верховья острова, следующего выше Лутра, отмечена многочисленными грубыми рисунками, выполненными индейцами; некоторые из них изображают людей с головами бизонов, копьй, стрелы, луки и т. д. В половине мили выше этой скалы Гасконад впадает в Миссури с юга. Истоки этой реки находятся в холмистой местности близ истоков некоторых из более крупных притоков Юнгарского рукава Осейдж; ее воды прозрачны, а течение быстрое. Пробираясь через гористую и пересеченную местность, она не обладает однородностью течения, свойственной многим притокам Миссури, а изобилует многочисленными водопадами и порогами, предоставляя удобные площадки для водяных мельниц. Несколько лесопилок уже построено, и от них пиломатериалы из сосны доставляются к поселениям на Миссури, поскольку это дерево здесь встречается редко, за исключением холмистой местности. Гасконад судоходен на протяжении нескольких миль. Как и следовало ожидать, в месте слияния этой реки и Миссури запланирован город, который должен получить название Гасконад.

Выше Гасконада облик берегов Миссури остается таким же, как и ниже, за исключением того, что холмы исчезают на левом берегу и появляются на правом, тянуясь на восемь или девять миль; выше этого оба берега представляют собой низкие пойменные земли.

Приняв на борт мистера Сая и его спутников, мы покинули остров Лутр 3 июля; минуя один за другим устья Гасконада, Бир-Крик, О-Ваз и других притоков, мы встали на якорь вечером 5-го числа выше небольшой деревушки Кот-Сан-Дессен. Это место насчитывает около тридцати семей, преимущественно французов, занимающих столько же небольших бревенчатых хижин, разбросанных на большом расстоянии друг от друга вдоль левого берега реки. Почти напротив деревни находится нижнее устье Осейдж. Сразу за городом возвышается островной холм, давший название этому месту; он тянется примерно на восемьсот ярдов параллельно берегу реки и заканчивается у небольшого ручья под названием Ревус-Крик. Позади холма находится болото, сбрасывающее небольшой ручей воды в этот руček. Местоположение поселения Кот-Сан-Дессен примечательно плодородием почвы, причем черный гумус простирается на глубину около четырех футов. Почва очень богата на двадцать или тридцать миль к западу от деревни; однако неопределенность прав на землю, проистекающая из противоречивых претензий на основе преимущественного права покупки, грантов Нового Мадрида и уступки испанскими властями большого участка напротив устья Осейдж в пользу мистера Шото, по-прежнему тормозит рост населения.
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Во время недавней войны жители этого поселения, полагаясь на взаимную защиту, не стали отступать, а построили для своей защиты два частокола и блокгаузы; сауки при содействии некоторых фоксов и айова путем ложной атаки и отступления заставили большую часть мужчин преследовать их, зашли им в тыл с помощью засады и, ворравшись в деревню, издали свой боевой клич у дверей хижин. Женщины и дети в ужасе бежали в блокгаузы. В этот момент был замечен молодой человек, который не захотел бросить свою дряхлую мать, несмотря на ее мольбы бежать и спасти собственную жизнь, оставив ее, которая в лучшем случае могла надеяться прожить еще несколько дней, на милость дикарей. Юноша, вместо того чтобы прислушаться к ее просьбе, взвалил ее себе на плечи и побежал к частоколу, преследуемый по пятам индейцами. Они несколько раз стреляли в него, и он неминуемо был бы отрезан от своих, если бы в его пользу не была предпринята вылазка.

Перебив жителей, попавших к ним в руки, индейцы перешли к нападению на нижний частокол. Блокгауз этого укрепления защищали два человека и несколько женщин. Услышав военный клич, этот немногочисленный, но решительный гарнизон ответил на него так, что у индейцев создалось впечатление, будто в блокгаузе находится значительное число людей. Поэтому они действовали при нападении с осторожностью. В самом начале один из двух мужчин получил смертельную рану, лишившую его возможности продолжать борьбу, — второй же продолжал стрелять по осаждающим из ружей, которые заряжали и передавали ему женщины. Один из способов нападения, примененный индейцами, чуть не увенчался успехом. Они бросали горящие факелы на крышу, которая несколько раз загоралась; однако женщины с удивительным присутствием духа и бесстрашием поднимались на крышу здания и тушили пламя. Эта сцена продолжалась весь день; а к вечеру, когда нападавшие отступили, от крыши осталась лишь небольшая часть — столь часто повторялись попытки поджечь здание. Потери врага так и не были точно установлены; впоследствии один из индейцев заявил, что четырнадцать человек были убиты и несколько ранены, однако многие придерживаются мнения, что было убито всего два или три человека.

Мы видели героя этого происшествия в самом блокгаузе, который теперь превращен в жилой дом; однако он не производил впечатления человека, пользующегося большим уважением, обладая, пожалуй, лишь личным бесстрашием в качестве достоинства. Коте-Сан-Дессен включает в себя таверну, лавку, кузницу и бильярдный стол.

Тростник не встречается на Миссури нигде; однако его место отчасти заменяет хвощ зимующий, который, оставаясь зеленым в течение всей зимы, служит посредственным пастбищем для рогатого скота и лошадей: для последних он часто оказывается пагубным. Жители Сент-Женевьев выпустили своих лошадей на остров, поросший камышом, где вскоре погибло великое множество из них; но было замечено, что те из них, которые регулярно получали небольшое количество соли, остались невредимы. Из большого числа лошадей, выпущенных на остров близ устья Нишнеботтоны для кормления этим растением, не менее двадцати были обнаружены мертвыми по истечении пяти дней. Не зависят ли пагубные свойства хвоща зимующего, по меньшей мере отчасти, от замерзшей воды, находящейся внутри полости стебля?

Нам рассказывали, что коровы в этой части Миссури в определенные сезоны года дают молоко столь пагубное, что оно оказывается смертельным при попадании в желудок; и этот эффект обычно приписывают ядовитому растению, которое, как говорят, часто встречается на низких местах, где его поедает скот. У них существует болезнь, называемая «молочной болезнью»: она начинается с тошноты и головокружения, за которыми следуют головная боль, боль в желудке и кишечнике и, наконец, упадок сил, лишающий больного способности стоять; вскоре наступает общее оцепенение, за которым следует смерть. Существует распространенное поверье, что мясо животных, поедавших этот ядовитый сорняк, вредно для здоровья и что лошади погибают от него.

Мы слышали от жителей Огайо ниже порогов замечание, что молоко коров, находящихся на свободном выпасе в августе, ядовито; и они неизменно приписывают это воздействию ядовитых растений; причем в одних местах вам указывают на одно растение, а в других — на другое, которому приписывают эти свойства. Жители в целом, похоже, не подозревают, что молоко, если оно не отравлено, может быть нездоровой пищей; и мы часто удивлялись, видя, как его дают больным лихорадкой. На всем пространстве западных штатов и особенно в более отдаленных поселениях широко используются пахта и скисшее молоко в различных видах; всё это они продают путешественникам. Ниже Коте-Сан-Дессен мы платили за свежее молоко двадцать пять центов за галлон, а за скисшее молоко — восемьнадцать и три четверти цента. В самом этом месте французские поселенцы требовали двадцать пять центов за кварту. Обычно отмечается, что французы, равно как и индейцы, долго находившиеся в непосредственной близости от белых, запрашивают за любой товар гораздо более высокую цену, чем англоамериканцы в тех же обстоятельствах. Эмигранты из южных штатов предпочитают кислое молоко; и вкус путешественника в этом отношении, как мы часто замечали, служит признаком того, заслуживает ли он позорного прозвища «янки», поскольку выходцы из северных и восточных штатов редко выбирают кислое молоко. Мы обнаружили, что в некоторых из наиболее нездоровых мест долины Миссисипи, где в течение лета и осени свирепствуют желчные и тифозные лихорадки, масло, молоко, яйца и подобные продукты питания используются самым безудержным образом. Доктор Болдуин придерживался мнения, что «молочная болезнь» на Миссури происходит не от какого-либо ядовитого растительного вещества, съеденного коровами, а представляет собой разновидность тифа, порождаемого гнилостными испарениями и, возможно, усугубляемого неосторожным употреблением молочной диеты.

В течение тех немногих дней, что мы оставались в Коте-Сан-Дессен, доктор Болдуин, несмотря на сильные страдания от слабости и заметно поддаваясь развитию смертельной болезни, смог совершить несколько экскурсий на берег. Его преданность увлекательному занятию побуждала его к усилиям, для которых сил его истощенного тела казалось совершенно недостаточно; и, пожалуй, не исключено, что его старания могли несколько приблизить конец его жизни.

Между островом Лутр и Коте-Сан-Дессен по берегам долины Миссури залегает плотный известняк в виде горизонтальных пластов. Он имеет голубовато-белый цвет, плотную структуру и несколько раковистый излом, содержащий немного органических остатков. Он чередуется с песчаниками, имеющими кремнистый цемент. Эти горизонтальные пласты глубоко покрыты почвой, обычно известковым суглинком, смешанном с разложившимися растительными остатками.

6 июля. — Вскоре после того, как мы покинули поселение Коте-Сан-Дессен, мы миновали верхнее и более крупное устье реки Осейдж. Здесь, выражаясь языком здешних мест, был «спланирован» город, а его участки были недавно распроданы в Сент-Луисе по разным ценам — от пятидесяти до ста восьмидесяти долларов за каждый. В пределах этого города находится значительный холм, поднимающийся в точке слияния двух рек и идущий параллельно Миссури. С его вершины открывается обширный вид на селение Коте-Сан-Дессен и окрестности.

Река Осейдж, названная так по хорошо известному индейскому племени, населяющему ее берега, впадает в Миссури в ста тридцати трех милях выше слияния последней реки с Миссисипи. Ее истоки находятся в горах Озарк, напротив истоков Белой реки Миссисипи и Неошо — притока Арканзаса. Протекая вдоль подножья северо-западного склона горного хребта, она принимает с востока несколько бурных и красивейших рек, крупнейшей из которых является Юнгар (названная так на каком-то индейском языке из-за великого множества питающих ее родников), впадающая в Осейдж в ста сорока милях от Миссури.

По своим размерам Осейдж занимает место примерно наравне с Камберлендом и Теннесси. Утверждали, что она судоходна на протяжении шестисот миль; но поскольку известно, что ее течение бурно и она течет через великое множество мелководных перекатов и песчаных отмелей, это следует считать преувеличением. В нижней части своего течения она пересекает широкие и плодородные пойменные земли, несущие густые леса из платанов и тополей. Можно ожидать, что местность по берегам этой реки вскоре станет местом обитания многочисленного населения, поскольку она обладает плодородной почвой и мягким климатом — преимуществами, более чем достаточными для того, чтобы компенсировать трудности доступа и прочие неудобства расположения.

Северный берег Миссури на некотором расстоянии выше слияния с Осейдж холмист. Ручей Моро впадает тремя милями выше; а в его устье находится Кедровый остров, где мы бросили якорь на ночь. Этот остров имеет длину в три мили и дал много кедровой древесины для поселений, расположенных ниже; однако его запасы теперь почти исчерпаны.

Во второй половине следующего дня мы запутались среди великого множества топляков и вертикально стоящих в воде бревен, и одно из них снесло наш носовой свес. При перекрытии пара в этом случае один из клапанов сместился; и поскольку мы больше не могли удерживать пар, машина вышла из строю, а судно подверглось неминуемой опасности. В конце концов нам удалось освободиться и встать на якорь возле вступления небольшого потока, названного Льюисом и Кларком Мач-Крик.

К вечеру густые кучево-дождевые и перисто-слоистые облака обложили горизонт: над ними мы заметили комету, направленную на северо-северо-запад. Выше устья Осейдж непосредственная долина Миссури постепенно расширяется, охватывая широкие поймы, на которых расположено множество поселений, быстро увеличивающихся по числу жителей. Скалы Манито и некоторые другие отвесные утесы являются окончаниями низких гряд холмов, подходящих вплоть к самой реке. Эти холмы порой вызывают пороги на реке, как в случае со скалами Манито; напротив них начинается группа небольших островов, тянущихся по диагонали поперек Миссури и разделенных узкими протоками, в которых течение сильнее, чем ниже по течению. Некоторые из этих проток оказались загроможденными скоплениями плавучих деревьев, которые обычно скапливаются вокруг головных частей островов и называются здесь заторами. Вырастая до определенных размеров, части этих заторов высвобождаются и плывут вниз по реке, порой покрывая почти всю ее поверхность и создавая огромную угрозу безопасности и препятствуя продвижению поднимающихся вверх судов. Упомянутая группа называется Тысячей Островов.

Нашвилл, Смиттон, Ректорсвилл и многочисленные другие города со схожими чертами и названиями, насчитывающие от одного до полудюжины домов каждый, можно встретить в нескольких милях выше скал Маленького Манито. Почти каждый поселенец, обосновавшийся на Миссури, с уверенностью ожидает, что его ферма через несколько лет станет центром богатства и торговли, а также рынком для обширного округа.
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Берега Миссури на этом участке представляют собой чередование низких аллювиальных пойм и скалистых утесов. Ручей Рош-а-Пирс — небольшой поток, впадающий почти напротив другого, называемого Сплайс-Крик, в нескольких милях выше скал Манито. Здесь находится гряда скалистых утесов, пронизанных многочисленными пустотами и трещинами, за что французские лодочники назвали их «Рош-а-Пирс», и это дало название ручью. Мы обнаружили, что эти скалы заполнены органическими остатками, главным образом криноидеями. Примерно в восьми или десяти милях выше этого пункта Миссури снова омывает подножие скалистых холмов, ограничивающих ее непосредственную долину. Скалы смело выступают к самому обрезу реки, демонстрируя отвесный фасад, испещренный несколькими цветами, расположенными широкими полосами. Здесь из-под основания обрыва бьет прекрасный родник; над ним находятся несколько грубых рисунков, выполненных индейцами. Эти утесы называются скалами Большого Манито, по-видимому, являлись предметом особого почитания у аборигенов и потому получили имя их Великого Духа.

Не следует понимать так, будто общая поверхность местности, о которой мы сейчас говорим, пересечена непрерывными хребтами, которые в своем течении поперек долины Миссури вызывают чередование холмов и равнин, составляющее для человека, поднимающегося вверх по реке, самую заметную черту местности. Непосредственная долина Миссури сохраняет большую однородность по ширине и ограничена с обеих сторон цепями скалистых утесов, поднимающихся на высоту от ста до двухсот футов над поверхностью заключенной между ними долины и отделяющих ее от тех бескрайних безлесных равнин, которые простираются на столь значительной части страны. Извиваясь слева направо вдоль этой долины, река попеременно омывает подножие утесов то с одной, то с другой стороны, в то время как для человека, плывущего вверх или вниз по течению, густые леса закрывают вид на утесы, за исключением тех мест, где они таким образом открываются. Напротив скал Большого Манито и одноименного острова находится Малый Салайн, на левой стороне; а в трех или четырех милях выше, на противоположной стороне, — поток, называемый ручьем Большого Манито. Здесь мы провели ночь на 12 июля. Около полуночи поднялась столь свирепая буря, что мы были вынуждены покинуть наш лагерь на берегу, поскольку палатку сорвало ветром, и искать убежища на борту судна. Хотя буря продолжалась недолго, уровень выпавшей воды достиг полутора дюймов.

Пополнив запасы древесины, мы отправились в путь утром 13-го числа и в тот же день прибыли во Франклин. Этот город, развивающийся в настоящее время быстрее любого другого на Миссури, был основан всего за два с половиной года до времени нашего путешествия. Тогда в нем насчитывалось около ста двадцати одноэтажных бревенчатых домов, несколько двухэтажных каркасных жилых домов и два кирпичных, тринадцать лавок для торговли товарами, четыре таверны, две кузницы, две большие крупорушки, работающие на конной тяге, два бильярдных зала, здание суда, двухэтажная бревенчатая тюрьма, почтовое отделение и типография, выпускающая еженедельную газету. В то время кирпич продавался по десять долларов за тысячу, кукуруза — по двадцать пять центов за бушель, пшеница — по одному доллару, бекон — по двенадцать с половиной центов за фунт, неочищенные земли — от двух до десяти или пятнадцати долларов за акр. Плата за труд составляла семьдесят пять центов в день.

В 1816 году на левом берегу Миссури, выше Коте-Сан-Дессен, было поселено всего тридцать семей белых. За три года их число возросло более чем до восьмисот семей.

Поймы Миссури вокруг Франклина широки и обладают столь же плодородной и неисчерпаемой почвой, как и расположенные ниже. Труд одного раба здесь считается достаточным для обработки двадцати акров индейской кукурузы, которая обычно дает около шестидесяти бушелей с акра за один урожай. В наиболее плодородных частях Кентукки для обработки пятнадцати акров кукурузы требуется труд одного раба, и поскольку урожай оказывается менее обильным, мы можем оценить результаты сельского хозяйства там примерно на одну треть ниже, чем на лучших землях Миссури. Франклин является административным центром округа Ховард. Он стоит на низкой недавней аллювиальной равнине, а позади него находится небольшой стоячий ручей. Русло реки у берега издавна было загромождено песчаными отмелями, которые мешали крупным судам приближаться к городу; возрастет это зло или уменьшится, определить невозможно, такова степень непостоянства всего, что принадлежит к руслу Миссури. Сомнительно даже, не окажется ли нынешнее местоположение Франклина в какое-то будущее время занято рекой, которая, судя по всему, в настоящее время наступает на свой берег. Подобные изменения происходили за тот короткий срок, что прошел с момента основания первых поселений на Миссури. Местоположение Сент-Энтони — города, существовавшего около тринадцати лет назад близ Бон-Хомма, — теперь занято руслом реки. Напротив Франклина находится Бунсвилл, насчитывавший во время нашего визита восемь домов, но имеющий в некоторых отношениях более выгодное расположение и, вероятно, призванный соперничать с соседом или даже превзойти его.

В местности вокруг Франклина обнаруживается множество соляных источников. Соляной источник Буна, находящийся в четырех милях отсюда, был самым ранним поселением в этих окрестностях и некоторое время давал название окружающему краю. Было построено несколько печей, и соль производится в количествах, достаточных для обеспечения соседних поселений. Плотный известняк предстает преобладающей породой, однако хорошо известно, что угольные пласты и пласты песчаника встречаются на небольшом расстоянии от реки. Мы посетили одно предприятие по производству соли. Рассол берутся из источника на поверхности земли и не отличается высокой концентрацией, давая лишь один бушель соли на каждые четыреста пятьдесят галлонов. Восемьдесят бушелей производятся ежедневно и требуют трех саженей дров для выпаривания воды. Печь состоит из дымоходоподобного горна, поднимающегося по косой линии вдоль склона холма вместо вертикальных и горизонтальных дымоходов, обычно используемых на этих предприятиях. Поскольку огонь разжигается в нижнем отверстии этого горна, поднимающийся воздух направляет пламя на сорок или пятьдесят чугунных котлов, вставленных в два ряда; к ним вода подается с помощью небольших труб. Берега оврага, в котором бьет этот источник, до сих пор сохраняют следы тех многочисленных стад бизонов, лосей и других травоядных животных, которые некогда собирались здесь ради своей излюбленной приправы.

Находясь во Франклин, господа из изыскательской партии были удостоены множества лестных знаков внимания, в особенности со стороны генерала Т. А. Смита, в доме которого их часто гостеприимно принимали и где они все обедали по приглашению 17 июля. Здесь мы встретили нескольких интеллигентных жителей селения и окрестных мест, из беседы с которыми смогли почерпнуть много сведений о характере края и текущем состоянии поселений.

Мистер Манро, житель Франклина, рассказал нам, что, находясь на охоте в 1816 году, он некоторое время пробыл на притоке реки Ле-Мин, где обнаружил следы лагеря крупного отряда людей, однако не смог определить, были ли это белые солдаты или индейские воины. Неподалеку от этого лагеря он заметил недавний земляной курган высотой около восьми футов, в отношении которого у него возникло предположение, что это должен быть тайник, или место хранения добычи, которую отряд, занимавший лагерь, захватил у врага и не смог увезти с собой при отступлении. Соответственно, он вскрыл курган и с удивлением обнаружил в нем тело белого офицера, по-видимому, человека высокого звания, преданного земле с необычайной заботой.

Тело было помещено в сидячем положении на индейский циновочный коврик из камыша, причем спина его опиралась на несколько брусьев, уложенных вокруг него наподобие сруба, образующего пространство примерно три на пять футов и высотой около четырех футов, сверху покрытое циновкой, подобной той, что лежала под ним. Одежда все еще сохранялась в достаточной степени, чтобы позволить ему различить красный мундир, отделанный золотым галуном, золотые эполеты, крапчатый желтовато-коричневый жилет, также отделанный золотым галуном, и панталоны из белого нанкина. На голове была круглая бобровая шляпа, а бамбуковая трость с инициалами J. M. C., выгравированными на золотом набалдашнике, прислонялась к руке, но оказалась несколько испорченной в месте соприкосновения с мышечной частью ноги. Приподнявший шляпу обнаружил, что покойному было спешно снято скальп.

К какому народу принадлежал этот офицер, мистер Манро определить не смог. Тем не менее он заметил, что на пуговице, снятой с плеча, было выбито слово «Филадельфия». Трость до сих пор находится у рассказчика, но пуговица была забрана другим членом его отряда.

Относительно этой истории генерал Смит заметил, что, когда он командовал войсками Соединенных Штатов в этом ведомстве, до него дошли сведения об акции, произошедшей около Ле-Мина осенью 1815 года между несколькими испанскими драгунами, которым помогало небольшое число индейцев пауни, и военным отрядом сауков и фоксов. В ходе этой акции испанский офицер преследовал индейского мальчика, пытавшегося бежать с ружьем на плече, но который, обнаружив, что его почти настигли, наугад выстрелил из ружья назад и наповал убил офицера. Поскольку схватка продолжалась, тело несколько раз переходило из рук в руках, но в конце концов осталось у испанского отряда. Возможно, это и было тело, обнаруженное мистером Манро, но кем оно было погребено столь необычным образом, неизвестно.

Около середины июля летние паводки на Миссури начали спадать во Франклине. 17-го числа уровень воды упал на двенадцать дюймов, хотя на предшествующей неделе выпало более двух дюймов осадков. Нам сообщили, что наводнения в этом году продолжались дольше и поднялись выше обычного из-за необычно большого количества выпавших дождей.

ГЛАВА V

Смерть доктора Болдуина — Река Чаратон и поселение — Пешее путешествие из Франклина в Форт-Осейдж.

содержание

Здоровье доктора Болдуина ухудшилось настолько, что по прибытии во Франклин он был вынужден отказаться от намерения подниматься дальше вместе с отрядом. Его перенесли на берег в дом доктора Лоури с намерением оставаться там до тех пор, пока он не восстановит силы настолько, чтобы вернуться к своей семье. Но надеждам его друзей даже на частичное выздоровление не суждено было сбыться. Он прожил еще несколько недель после нашего отъезда и скончался тридцать первого августа. Его дневник, в котором последняя запись датирована восьмым августа, всего за несколько дней до его смерти, показывает, с каким упорством даже на последних стадиях слабости и болезни его ум был предан делу, которому он столь благородно посвятил важнейшую часть своей жизни. Он оставил по себе имя, которое будут чтить еще долго; — его преждевременную кончину будут оплакивать не только те, кто знал его ценность как друга, но и все любители той увлекательной науки, которой была отдана его жизнь и развитию и украшению которой его труды столь сильно способствовали. Мы сожалеем, что не в нашей силах добавить к этому неадекватному свидетельству уважения такие заметки о жизни и трудах доктора Болдуина, которые могли бы удовлетворить наших читателей. Его рукописи были многочисленны, но труды остались незаконченными. Замечания о Ротболие, опубликованные в «Журнале Силлимана», являются его единственным произведением, насколько нам известно, представленным доселе публике. Общеизвестно, что его гербарий способствовал обогащению трудов Пурша и Наттолла. Он был другом и корреспондентом достопочтенного Мюленберга и предоставил материалы для подробного каталога североамериканских растений, изданного этим превосходным ботаником. В Южной Америке он встретился с Бонпланом, прославленным спутником Гумбольдта, и между ними завязалась дружеская переписка, продолжавшаяся до самой его смерти. Он много путешествовал не только в Южной Америке, но также в Джорджии, Флориде и других частях Северной Америки. Его заметки и коллекции обширны и ценны. За короткий период его участия в изыскательской партии немощи, проистекавшие из давней и неизлечимой легочной болезни, которая тогда стремительно приближалась к своему фатальному исходу, не смогли подавить активность его разума или полностью отвлечь его внимание от любимого занятия. Будучи не в силах ходить на берег, он велел собирать и доставлять растения на борт судна; и, не падая духом от множества хлопот, сопутствующих этому методу исследования, он упорствовал и за время плавания от Питтсбурга до Франклина обнаружил и описал множество новых растений, а также добавил ценнейшие наблюдения, касающиеся тех, что были известны прежде. Чтобы продемонстрировать размах и точность его метода наблюдения и к удовольствию читателя-ботаника, мы прилагаем часть наблюдений, зарегистрированных в дневнике доктора Болдуина с 15 июля, момента нашего отправления из Коте-Сан-Дессен, и до их окончания. На основании этого читатель сможет составить удовлетворительное представление о растительном облике страны на этом участке берегов Миссури.
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Господа Сей, Джессап, Сеймур и Догерти в сопровождении майора Биддла покинули Франклин 19 июля с намерением пересечь сушу по направлению к Форт-Осейджу, где они предполагали дождаться прибытия парохода. Для перевозки их багажа была куплена вьючная лошадь, а для их размещения предоставлены палатка, одеяла и провизия.

Отряд, оставшийся на борту парохода, теперь состоял из майора Лонга, майора О'Фаллона, мистера Пила и лейтенантов Грэма и Свифта. Завершив ремонт механизмов и прочие необходимые работы, вызвавшие шестидневную задержку во Франклине, мы покинули это место в тот же день в четыре часа пополудни. Жители селения собрались на берегу реки, чтобы засвидетельствовать наш отъезд, и выразили свои добрые пожелания троекратными ура и восклицаниями. Поскольку топливо, принятое нами на борту, оказалось посредственного качества, мы могли продвигаться против стремительного течения Миссури лишь с большим трудом. Мы бросили якорь на ночлег в трех милях выше Франклина. Обнаружив, что клапаны и другие детали паровой машины настолько изношены мелким песком, взвешенным в речной воде, что стали пропускать воду, мы были вынуждены остановиться и целый день занимались ремонтом. Тем временем команда судна была занята погрузкой запаса сухой шелковицевой древесины, которая является лучшей из тех, что могут предложить леса вдоль Миссури. Вода в реке теперь спадала, и стремительность течения соответственно уменьшалась; поэтому мы не так сильно жалели о вынужденных задержках, как могли бы в ином случае. Часть отряда отправилась на юго-западный берег реки на поиски дичи. Большинство оленей и более крупных животных, а также индейки бежали из этой части страны, хотя прошло всего несколько лет с тех пор, как они были чрезвычайно многочисленны; однако им встретились енот, марклендский сурок, несколько мелких птиц и несколько интересных маленьких животных. Покинув речную пойму, они миновали несколько рощ из небольших разрозненных дубов и кустарников и вышли к краю широкой травянистой равнины, которая расстилалась перед ними столь же однородной и по видимости бескрайней, как океан, и которая, как говорят, тянется без перерыва почти на триста миль до Арканзаса.

К вечеру на борт судна прибыл солдат, отправленный с курьерским поручением из отряда полковника Чеймберса. Он принес известие, что отряд прибыл в пятнадцать миль от Форт-Осейджа и что их провизия почти истощена.

Чаратон, куда мы прибыли 22-го числа, представляет собой небольшое селение, основание которого было начато в 1817 году. Тем не менее оно находится в процветающем состоянии и благодаря преимуществам своего расположения обещает стать одним из важнейших городов на Миссури. Он стоит не непосредственно на берегу Миссури, а на реке Чаратон, примерно в семистах ярдах выше ее устья. Чаратон послужит складом товаров для обширной полосы плодородной земли, лежащей на севере и востоке. В то время селение насчитывало около пятидесяти домов и почти пятьсот жителей на том месте, где двумя годами ранее еще не было создано ни одного постоянного жилья. Такова скорость, с которой леса Миссури заполняются предприимчивым и трудолюбивым населением.

Река Чаратон имеет ширину в семьдесят пять ярдов у своего устья и судоходна в половодье на сто пятьдесят миль. В полумиле от своего слияния с Миссури она принимает Малый Чаратон, также значительный поток, судоходный на протяжении многих миль. Чаратон берет начало близ реки Де-Моен в бассейне Миссисипи и пересекает местность, представляющую огромную важность как из-за плодородия своей почвы, так и благодаря неисчерпаемым залежам каменного угля. Поскольку «Западный инженер» был первым пароходом, когда-либо поднимавшимся по Миссури выше Чаратона, множество поселенцев привлекалось на берега реки с обеих сторон, чтобы засвидетельствовать наше продвижение. Препятствий, с которыми приходилось сталкиваться, было столь много, что многие полагали, будто наше продвижение скоро прекратится. Иногда случалось так, что, ошибившись в выборе фарватера, мы сажали судно на мель в неглубоких местах, и в некоторых случаях требовалось давать задний ход, чтобы вырваться из этих затруднений. Таким образом растрачивалось много времени.

Участки разлива поймы Миссури выше Франклина с момента их заселения получили собственные названия. Мы минуем на юге поймы Шене-о-Бар, Табо, Тайт-Со и Майами; на севере — поймы Чаратон, Шугар-Три и Гранд-Ривер. Это дикие и плодородные равнины, обычно покрытые густыми лесами из тополя, платана, ясеня и сахарного клена и частично окруженные утесами, круто поднимающимися примерно до высоты наивысших деревьев, откуда они полого спускаются к прериям — области злаковых и осоковых. В восемнадцати милях выше Чаратона находится устье Гранд-Ривер — важного притока Миссури с севера. Эта река имеет ширину в сто пятьдесят ярдов у устья и судоходна для судов небольшой грузоподъемности на протяжении около двухсот миль. Ее воды прозрачны, за исключением периодов сильных паводков, а течение менее бурное, чем у Миссури. На ее берегах нет никаких поселений, за исключением устья, где находятся торговая фактория и жилище единственной семьи. Однако земли отличаются хорошим качеством, а достаточные запасы древесины и многочисленные родники обеспечат их быстрое заселение. Сауки, фоксы и иоуэ охотятся на равнинах вблизи истоков Гранд-Ривер, где лоси и олени все еще многочисленны, причем последние сбывают свою пушнину торговцам на Миссури.

Судоходство на Миссури на протяжении нескольких миль выше и ниже устья Гранд-Ривер считается более трудным, чем почти в любом другом месте, из-за стремительности течения и многочисленных песчаных отмелей и топляков. В двух милях выше слияния находится проток, называемый пропилом Гранд-Ривер, столь густо усеянный топляками, что он почти непроходим. Расстояние через этот пропил до вершины острова составляет три четверти мили; по течению реки до той же точки — шесть миль. Мы следовали старым руслом, которое сильно загромождено стволами деревьев и песчаными отмелями, и через несколько часов преуспели в преодолении этого опасного прохода. Плотный известняк и глинистый песчаник часто встречаются вдоль Миссури выше устья Гранд-Ривер, и нередко попадаются признаки залежей угля. В стране, предоставляющей лишь скудные запасы древесины для нужд плотного населения, эти обширные пласты ископаемого угля будут сочтены весьма ценными, и потребности жителей приведут к их скорейшей разработке. Когда владычество человека утвердится в этих бескрайних равнинах в достаточной степени, чтобы предотвратить ежегодные опустошения от пожаров, деревья пойдут в рост; но можно ожидать, что прежде, чем леса, возникшие таким образом, достигнут зрелости, население вдоль берегов Миссури станет столь плотным, что большая часть почвы потребуется для целей земледелия.

Пласты угля в этом районе залегают горизонтально, сильно различаются по мощности и часто обнаруживаются на высоте нескольких футов над уровнем воды в Миссури.

1 августа мы прибыли в Форт-Осейдж, находившийся в ста пяти милях выше устья Гранд-Ривер. Здесь мистер Сей со своим отрядом уже несколько дней стоял лагерем, прибыв 24 июля из своего конного путешествия по суше из Франклина. Покинув то место 19-го числа, они следовали через прекрасную пойму на левом берегу реки, сплошь покрытую лесами из дубов, вязов, каркаса, ореха, шелковицы, гледичии, гуландины и других деревьев, обычных на Миссури, на протяжении двенадцати миль, после чего прибыли к Эрроу-Року, где имеется паром, с помощью которого они переправились через Миссури. В этом переходе они миновали кукурузное поле площадью семьсот акров. Паромное судно, используемое у Эрроу-Рока, особо приспособлено для плавания по бурному потоку. Оно состоит из двух каноэ, на которых покоится платформа с невысоким леером, предохраняющим скот от падения в воду.

Эрроу-Рок назван так потому, что сюда некогда приходили окрестные индейцы за камнем, используемым для наконечников их стрел. Это красивое место, поднимающееся на значительную высоту над водой. С его вершины открывается приятный вид на реку, а у подножия находится примечательный водоворот, который во время переправы развернул их паромное судно совершенно вокруг. На второй день они покинули лагерь ранним утром и двинулись вперед через равнины, где виднелось очень мало деревьев. Они свернули с Осейджского тракта, по которому до того ехали, и проехали восемь миль, чтобы посетить соляные варницы и примечательные выработки на соляном притоке Ле-Мина. Здесь на одном предприятии производится сто бушелей соли в неделю; занято восемь человек, и для получения бушеля соли выпаривается сто восемьдесят галлонов воды.
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В двух милях от слияния Камп-Форка с Салайном находятся соляные варницы и жилище мистера Локхарта, который встретил отряд с большим гостеприимством.

Его предприятия тогда не работали, но были достаточно масштабными для производства пяти сотен бушелей соли в неделю. Возле его дома находятся «выработки», столь часто упоминаемые в этом крае как диковинки. Это нерегулярные, но весьма многочисленные углубления небольшой глубины, которые очевидно являются результатом совместного труда множества лиц, обладавших железными и стальными орудиями, поскольку никакие другие не смогли бы проникнуть в плотную каменистую почву, из которой состоят мысы и вершины холмов, и разрыхлить ее. Эти выработки часто встречаются на протяжении двух или трех миль; и судя по объему затраченного на них труда, некоторые полагали, будто несколько сотен людей должны были работать два или три года, чтобы вырыть их; но это, несомненно, сильное преувеличение. Кем бы ни были те работники, вполне вероятно, что они искали драгоценные металлы, хотя в настоящее время вокруг выработок не заметно никаких признаков каких-либо металлических руд, за исключением небольшого количества железа. Мистер Локкарт заложил шахту глубиной в двадцать два фута, но признаки остались такими же, как и на поверхности.

Проехав сорок миль от Эрроу-Рока, большую часть пути через открытые равнины, где высокая трава и сорняки делали их продвижение трудным и утомительным, они разбили палатку вечером 21 июля на притоке Ле-Мина. Здесь они увидели четырех миссисиписких коршунов. Разрез на хвосте этой птицы столь удлинен, что напоминает какой-то случайный придаток, за который его с первого взгляда часто принимают. Также были замечены канадские журавли и стаи луговых тетеревов, но они были столь пугливы, что добыть их без больших трудностей не представлялось возможным.

Местность вокруг Ле-Мина красива и плодородна. Непривычный глаз, блуждая по этим обширным холмистым прериям, обманывается чередованием лесов и лугов, расположенных с видимым порядком, словно благодаря человеческому труду, и тщетно ищет отдыха на каком-нибудь коттедже или особняке, скрытом в небольших рощицах или на опушке леса, окаймляющего вдалеке небольшие ручьи и овраги.

Поскольку провизия у них почти истощилась, отряд на некоторое время задержался в своем лагере на Ле-Мине, чтобы пополнить запасы с помощью охоты. Этот лагерь находился близ места, называемого Гранд-Пасс, — узкой полосы прерии между лесной полосой Салайня и лесом небольшого ручья, впадающего непосредственно в Миссури. Здесь проходит Осейджский тракт, который чуть далее вливается в колесную дорогу, ведущую к селению Табо.

22 июля майор Биддл испытал сильный приступ желудочных коликов, но вскоре почувствовал некоторое облегчение после того, как проглотил порцию имбиря — единственного лекарства, которым они были обеспечены. На следующий день они вошли в леса поймы Миссури и вскоре после этого переправились через Табо, где было основано одноименное селение, насчитывавшее в то время два дома. Табо — это имя канадского охотника, некогда промышлявшего в этих местах. Ручей судоходен до места проектируемого города, примерно в миле от Миссури, имея на этом протяжении около шести футов глубины. В четырех милях от этого места они пересекли Малый Табо, а к вечеру разбили палатку на потоке, именуемом Малым Шене-о-Бар, примерно в полутора милях от Миссури. Здесь находится отличное место для мельницы. Большой и Малый Шене-о-Бар — это два ручья, впадающих в Миссури примерно в полутора милях друг от друга. Перед устьями этих двух ручьев лежит большой остров, причем проток, или шена, отделяющий этот остров от берега, получил дополнительное название «О-Бар» по имени охотника, известного под этим прозвищем, который заблудился здесь на некоторое время, поочередно поднимаясь по обоим ручьям, которые он принял за Миссури; отсюда названия: остров Шене-о-Бар, ручьи Большой и Малый Шене-о-Бар и т. д.

Во второй половине дня они остановились на отдых в хижине охотника на ручье Файер-Прейри, названном так в силу того обстоятельства, что три или четыре индейца сгорели заживо во время внезапного воспламенения сухой травы на лугах у его истоков. Здесь мистер Сей имел возможность осмотреть молодого черного волка, привязанного цепью у дверей хижины. Эти животные обычны в этой части страны. Эта особь была одной из пяти, взятых из одной норы. Она привыкла к охотнику и его семье, но дичилась незнакомцев. При кормлении мясом ее свирепый нрав проявлялся в попытках укусить детей. Обычно ее кормили хлебом и молоком.

Этот человек обосновался здесь два года назад, но «не собрал урожая», обеспечивая пропитание себе и своей семье за счет охоты, в которой преуспел. Прошлой осенью он добыл семьдесят оленей и пятьдесят медведей. Он с большим удовольствием рассказывал о своих охотничьих приключениях, особенно о схватках с медведями. Один медведь, по его словам, весил семь00 фунтов; однако в данном случае он, вероятно, ошибался. Зимой 1818 года он видел крупное стадо бизонов близ Гранд-Пасс; но они были пригнаны суровостью погоды и обычно не встречались в пределах его охотничьих угодий. В суровую зимнюю погоду медведи, по его утверждению, сооружают для себя убежище из хвороста, в которое залегают, чтобы укрыться от холода.

С мая по июль самка обыкновенного оленя прячет своего детеныша, пока отправляется на поиски корма. Именно в это время охотники пользуются материнскими чувствами животного, чтобы добыть добычу. Они прячутся и подражают плачу олененка. Беспокойство родительского животного о своем детеныше превозмогает его обычную заботу о собственной безопасности; и веря, что она слышит крики своего отпрыска о помощи, она спешит к тому месту, где затаился охотник, и становится легкой добычей.
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Мистер Сей и его товарищи были очень вежливо приняты полковником Чеймберсом, находившимся тогда в Форт-Осейдже. Стрелковый полк был лагерем здесь, ожидая прибытия лодок подрядчика.

Форт-Осейдж был основан в 1808 году губернатором Льюисом. Он стоит на высоком утесе, с которого открывается прекрасный вид на реку как выше, так и ниже по течению. Укрепления представляют собой частокол неправильной пятиугольной формы с прочными брусчатыми прогонами, пронизанными бойницами; два блокгауза размещены по противоположным углам; один из них, однако, фланкирует одну из своих куртин слишком косо, чтобы приносить большую пользу при ее защите. В третьем углу также имеется небольшой бастион. Внутри находятся два ряда зданий для казарм, складов и т. д. Позиция форта ненадежна из-за многочисленных оврагов и крутых склонов, которые могли бы укрыть неприятеля на близком расстоянии; но она такова, что суда, поднимающиеся по реке или спускающиеся по ней, неизбежно оказываются под его огнем. Течение посреди реки и на противоположном берегу столь исключительно бурно, что бороться с ним с помощью весел или лопастей бесполезно; поэтому поднимающимся судам обычно требуется входить в суводь, которая приводит их в пределах досягаемости мушкетного выстрела от форта.

Во время нашего путешествия Форт-Осейдж, который, по нашим расчетам, находится в ста сорока двух милях по течению реки выше Чаратона, являлся крайним форпостом поселений. На большом расстоянии ниже поселения белых колонистов были ограничены непосредственными берегами Миссури. Жители этого приграничья — преимущественно выходцы из Теннесси, и они гостеприимны к незнакомцам. Многие из них обладают значительным достатком. У жителей новых штатов и территорий наблюдается явная склонность, особенно у мужчин, переселяться на запад, причину которой объяснить непросто. Женщины, чей досуг посвящен почти исключительно домашним делам, привязываются к месту и вырабатывают привычки, нарушение которых вызывает у них некоторое беспокойство. Поначалу они недовольны своим новым жилищем; через несколько недель они смиряются, но привязываются к нему меньше, чем к прежнему дому; и наконец, благодаря привычке к частым переездам они приобретают ту же страсть к приключениям и неустроенной жизни, которая характеризует мужчин.

Дэниел Бун, чья история связана с историей всех новых поселений от Кентукки на запад, ответил на вопрос о причине его частой смены мест жительства так: «Я считаю время переезжать настало, когда я больше не могу срубить дерево на дрова так, чтобы его верхушка лежала в нескольких ярдах от дверей моей хижины». Прелести того образа жизни, в котором искусственные потребности и тягостные ограничения, неотделимые от тесного скопления людей, неизвестны, в котором мы чувствуем себя зависящими непосредственно и исключительно от щедрости природы и силы собственной руки, не будут оценены теми, кому они известны лишь по описаниям, хотя они неизменно производят впечатление на тех, кто познал их на собственном опыте. Один поселенец на Миссури заметил нам, что земля, которую он занимает в настоящее время, ничуть не лучше той, что он оставил в Теннесси; но он не желал проводить всю жизнь на одном месте, и опыт научил его, что человек может жить в большем комфорте и свободе там, где соседи не слишком многочисленны.

Человек старше шести лет, недавно прибывший в одно из самых отдаленных поселений на Миссури, расспрашивал нас очень подробно о реке Платт и о качестве земель вокруг ее истоков. Мы выяснили, что у него были самые серьезные намерения переселиться со своей семьей к этой реке. В последний день июля и первый день августа выпало около двух дюймов осадков в виде дождя: преобладающие ветры дули с северо-востока; однако верхние слои атмосферы несли облака различных описаний в разных, а иногда и в противоположных направлениях. Луна вскоре после восхода прошла за длинной плотной массой перистых облаков, плывших над восточным горизонтом. Вскоре после этого были видны длинные и отчетливые лучи, сходившиеся в точке в пятнадцати или двадцати диаметрах луны к востоку от ее диска. Такова преломляющая способность водяных паров, иногда взвешенных в атмосфере.

Горизонтальные пласты песчаника и плотного известняка обнажаются в утесах по обеим сторонам долины Миссури. Эти породы содержат многочисленные остатки кариофиллюсов, продуктусов и теребратул.
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После нашего прибытия в Форт-Осейдж прошло несколько дней, прежде чем погода позволила нам провести астрономические наблюдения, необходимые для определения его положения. Среднее значение результатов нескольких наблюдений меридиональной высоты нижнего края солнца дало 39° 9′ 33½″ северной широты для этого места.

ГЛАВА VI

Устье реки Канза — Прибытие к Вольф-Ривер — Путешествие по суше от Форт-Осейджа до селения канза.

toc

Желая расширить наши исследования между Форт-Осейджем и рекой Канза, а также между этой рекой и Платтом, мы выделили из состава парохода отряд с инструкциями пересечь Канзу у селения канза, оттуда пересечь местность кратчайшим путем до Платта и спуститься по этой реке до Миссури. Отряд состоял из мистера Сея, которому было поручено командование, господ Джессупа, Пила и Сеймура, кадета Свифта, мистера Дж. Догерти и пяти солдат. Им были предоставлены три вьючные лошади и запас провизии на десять дней. Сформированные и снаряженные таким образом, они начали свой марш во второй половине дня 6 августа в сопровождении майора Биддла и его слуги.

После их отъезда пароход задержался на несколько дней в Форт-Осейдже. Девятого числа на килевых судах прибыла часть войск, предназначенных для службы на Миссури. Полковник Чамберс с основной частью своего полка все еще находился в Форт-Осейдже в ожидании прибытия продовольственных припасов, которые ожидались со дня на день.

На следующий день мы возобновили путешествие. Около десяти миль нас сопровождали мистер Сибли, агент по делам индейцев, и его жена, которым джентльмены отряда были обязаны многочисленными гостеприимными знаками внимания во время их пребывания в Форт-Осейдже, а также капитан Биссел и лейтенант Пентланд из полка стрелков, которые вернулись на ялике. Нашему продвижению сильно мешали мели и пороги на реке, но мы сумели пройти их без проводки на канавах и встали на якорь на закате, пройдя восемнадцать миль.

Между Форт-Осейджем и устьем реки Канза, на расстоянии около пятидесяти двух миль, на Миссури имеется много порожистых мест. Мы смогли подняться по всем из них, кроме одного, без бечевы. Нам столо некоторого труда обеспечить нашу топку дровами подходящего качества. Леса Миссури, хотя и ограничены по площади, глубоки и тенисты, и хотя атмосфера здесь заметно менее влажная, чем в лесах Миссисипи, упавшие деревья, древесина которых мягка и пориста, как у липы и тополя, впитывают много влаги из земли. Лишь когда нам удавалось отыскать сухое растущее тутовое дерево, ясень или тополь, мы могли добыть топливо, хорошо пригодное для наших целей. Много времени неизбежно уходило на рубку и доставку на борт запасов этого материала, а дополнительная задержка, вызванная многочисленными препятствиями для легкого судоходства по реке, сделала наш подъем несколько утомительным.

Устье реки Канза было настолько заполнено илом, принесенным недавним паводком на Миссури, что наше судно едва могло пройти, хотя с некоторым трудом мы поднялись по этой реке примерно на милю, а затем, вернувшись, бросили якорь напротив ее устья. Весенние паводки на Канзе, Осейдже и всех тех притоках, которые не берут свое начало в Скалистых горах, спадают до того, как Миссури достигает своего наибольшего наполнения; следовательно, воды последней реки, насыщенные илом, втекают в устья ее притоков и, становясь там почти стоячими, откладывают обширные залежи ила и грязи. Река Канза весьма напоминает Миссури, но ее течении более умеренное, а вода менее мутная, за исключением периодов высоких паводков. Ее долина, как и долина Миссури, имеет глубокую и плодородную почву, несущую такие же леса из тополя, платана и т. д., перемежающиеся с лугами; но при подъеме вверх по течению деревья становятся все более редкими и в конце концов почти полностью исчезают, а страна у ее истоков представляет собой одну огромную прерию.

Мы отплыли из устья Канзы 13 августа. Выше этого пункта на Миссури встречается множество песчаных отмелей, и это доставило нам определенные задержки. Поскольку вода спала на несколько футов, нам приходилось преодолевать течение меньшей скорости, однако возникла большая необходимость держаться фарватера, и мы уже не могли столь часто пользоваться обратными течениями под мысами и вдоль берега.

Группа белых охотников расположилась лагерем на Миссури, недалеко к северу от Канзы. По грубости своего поведения и одежды они показались нам превосходящими самих дикарей. Обычно это наиболее опустившиеся и никчемные люди среди белых, которые выбирают жизнь странствующих охотников: часто это лица, чьи преступления закрыли им путь в общество.

Восемнадцать миль выше реки Канза и пять миль выше Малого Платта находится большой остров, который из-за своей ромбической формы получил название Даймонд-Айленд. Основной фарватер находится с северной стороны. Пройти его сложно, так как он сильно загроможден песчаными отмелями. В четырех милях выше лежит небольшая группа островов, называемая Тремя Островами, а еще в двух милях — другое скопление, известное как Четыре Острова, а французами — как Иль-де-Парк, или Полевые острова. У каждого из этих мест, как и в окрестностях островов вообще, судоходство затруднено.
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Место старого селения канза и остатки укрепления, возведенного французами, были указаны в нескольких милях ниже Иль-о-Ваш. Этот остров, расположенный примерно в ста милях выше Форт-Осейджа, был зимней стоянкой отряда капитана Мартина, назначенного следовать впереди войск, направленных на Миссури. Капитан Мартин с тремя ротами полка стрелков покинул Белльфонтен в сентябре 1818 года и прибыл на Иль-о-Ваш в октябре с расчетом возобновить поход ранней весной следующего года, как только позволит погода. Но, не получив необходимых запасов продовольствия, как предполагалось, они были вынуждены оставаться там до времени нашего прибытия, добывая пропитание главным образом охотой. К счастью, эта часть страны изобиловала дичью, так что необходимое количество продовольствия удавалось добыть без труда. Было добыто от двух до трех тысяч оленей, не говоря уже об огромном количестве медведей, индюков и т. д. Прибытие лодок, груженных провизией, предоставило им средства для продолжения подъема вверх по реке, и у них была перспектива выступить в путь в течение нескольких дней.
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Перед нашим отъездом из Форт-Осейджа майор О'Фаллон, индейский агент, сопровождавший нас, отправил гонца по суше к индейскому племени канза, проживавшему на реке Канза, с призывом к их вождям явиться на совет, который должен был состояться на Иль-о-Ваш по прибытии «Западного инженера». В соответствии с посланием, переданным через переводчика, индейцев ожидали 18-го числа, но они прибыли лишь 23 августа, поскольку в момент прибытия гонца к их селению находились на охоте. Как только они получили приглашение, они со всей возможной поспешностью отправились к назначенному месту, предварительно послав гонцов, чтобы известить нас о своем приближении.

Переводчик, вернувшийся вместе с ними, принес известие о благополучном прибытии мистера Сея и его отряда, а также об их радушном приеме в селении канза. Мы с сожалением узнали, что мистер Сей болел и еще не полностью оправился.

24-го числа вожди и главные люди канза числом сто пятьдесят человек собрались под навесом, приготовленным для их приема. Индейский агент обратился к ним с речью, соответствовавшей случаю, в которой изложил причины для недовольства, поданные ими своими неоднократными оскорблениями и грабежами в отношении белых, предупредил их о приближении воинского контингента, достаточного для усмирения их дерзости, и посоветовал им воспользоваться нынешней возможностью предотвратить заслуженную ими месть надлежащими уступками и своим дальнейшим хорошим поведением снискать расположение тех, в чьей дружбе они будут столь сильно нуждаться.

Ответы вождей были простыми и краткими, выражая их признание справедливости жалоб, предъявленных им, и их согласие с условиями примирения, предложенными агентом. На этом совете присутствовал сто шестьдесят один представитель племени канза, включая вождей и воинов, и тринадцать осейджей. Самыми выдающимися людьми были На-хе-да-ба, или Длинная Шея, один из главных вождей; Ка-хе-га-ва-та-нин-га, или Маленький Вождь, второй по рангу; Шон-га-не-га, который был одним из главных вождей, но сложил с себя полномочия в пользу Ка-хе-га-ва-та-нин-га; Ва-ха-че-ра, или Большой Нож, партизан или предводитель военных отрядов; Вом-па-ва-ра, или Тот, кто пугает всех людей, более известный белым как Плюм-Бланш, или Белое Перо, человек, быстро набирающий вес в обществе и явно предназначаемый в лидеры нации. В дополнение к индейцам на совете присутствовали офицеры гарнизона и несколько джентльменов. Церемонии начались с орудийного залпа с парохода; в надлежащих местах были подняты флаги, причем советский флаг был установлен возле стула, занимаемого агентом. Индейцы казались довольными проявлениями, устроенными по этому случаю, но особое их внимание привлек показ нескольких ракет и снарядов, запущенных для их развлечения. При нашем отъезде, который из-за индейцев был отложен до 25 августа, многие из них присутствовали и выразили некоторое удивление, наблюдая за работой парохода.

Было признано целесообразным усилить наш отряд на Иль-о-Ваш, поскольку мы вскоре должны были оказаться впереди войск на Миссури и могли подвергнуться оскорблениям и грабежам со стороны некоторых из многочисленных индейских племен. Соответственно, по нашему обращению к полковнику Моргану для выполнения этой задачи были выделены лодка и пятнадцать человек под командованием лейтенанта Филдса с указанием согласовывать свои действия с приказами командира исследовательской экспедиции. Эти люди были обеспечены продовольствием на шестьдесят дней и, погрузившись на килевую лодку под названием «Генерал Смит», отплыли в сопровождении «Западного инженера». Поднялся попутный ветер, и в течение дня мы прошли около двадцати трех миль, а на ночь встали лагерем возле впадения небольшого ручья, называвшегося Индепенденс-Крик. Чуть выше, на южном стороне реки, находится место старого селения канза, ранее именовавшегося селением Двадцати Четырех. Выше Коу-Айленда Миссури течет более извилисто, чем ниже, и трудности судоходства по мере нашего подъема отнюдь не уменьшались. Русло реки во многих местах широкое, а вода распределена на мелкие протоки, разделенные песчаными отмелями. Примерно в пятидесяти милях выше Коу-Айленда мы прошли место, недавно занятое под охотничий лагерь капитаном Мартином, который находился здесь для добычи необходимых припасов для пропитания своего отряда.

У Желтых Брюхов мы обнаружили утесы, возвышающиеся примерно на сто пятьдесят футов над поверхностью долины. Неоднократно повторявшиеся барометрические наблюдения дали почти тот же результат в некоторых точках ниже по течению. Следовательно, сто пятьдесят футов можно принять за среднюю глубину непосредственной долины Миссури; ее общую ширину для первых пятисот миль выше Миссисипи можно оценить примерно в три мили. Соотносимые особенности пластов на противоположных сторонах этой долины, а также вся ее форма и характер указывают на то, что она была образована рекой. Но гораздо большее количество того огромного объема почвы и скальных пород, которые некогда заполняли пространство, ныне занимаемое непосредственной долиной реки, было вымыто Миссури. От вершины утесов наблюдается пологий подъем в направлении внутренних районов страны; и вполне вероятно, что общая высота великих равнин составляет не менее трехсот футов над уровнем поверхности реки. Если мы признаем, что эта большая долина с ее многочисленными ответвлениями стала результатом действия течений, размывавших и уносивших в океан твердые материалы земной поверхности, то придется признать и то, что это русло некогда было гораздо глубже, чем в настоящее время, поскольку мы обычно встречаем мощные аллювиальные отложения, покрывающие породы, которые выстилают дно долины Миссури. Очевидная тенденция воздействия Миссисипи в настоящее время на ее долину заключается в заполнении, а не в размыве; однако можно сомневаться в том, происходит ли это в равной степени или хотя бы в какой-то мере в случае с Миссури. Совокупная масса аллювия в долине Миссури, несомненно, движется вниз по течению с довольно высокой скоростью, так как количество земли, смываемой в Миссисипи, во все времена очень велико. При своем движении вниз аллювиальные отложения то откладываются, то смываются, поскольку в зависимости от изменений направления течения та или иная точка время от времени то подвергается воздействию потока, то укрывается от него.

Примерно в восьмидесяти семи милях выше Коу-Айленда находится устье Нодовы — реки некоторой значимости, шириной около семидесяти ярдов и судоходной на некоторое расстояние. Ее обычно не видно при проходе, так как она скрыта островом под названием Большой Нодова, который имеет длину около пяти миль и покрыт густыми лесами. Земли на Нодове отличаются превосходным качеством.

1 сентября мы были вынуждены оставаться лагерем близ устья Вольф-Ривер, чтобы произвести некоторый ремонт парового двигателя. Здесь мы отправили нескольких людей на охоту, и они вскоре вернулись, добыв оленя, индюка и три пчелиных роя, что дало нам около полбочки меда. На деревьях, обрамляющих реку, мы часто замечали красивый вид белки, обладающий всей грациозной подвижностью обычной серой белки при ее прыжках с ветки на ветку. После того как механизмы были отрегулированы, мы возобновили подъем и прошли небольшое расстояние, когда с берега нас окликнул мистер Догерти, сопровождавший отряд мистера Сея через прерию. Мы были немало удивлены этой неожиданной встречей и опасались, что с отрядом приключилась какая-то беда.

Мистер Догерти, поднявшись на борт, сообщил нам, что мистер Пил, мистер Свифт, мистер Сеймур, индейский переводчик Шабоно и один из солдат находятся на небольшом расстоянии позади, последовав за ним через прерию от Коу-Айленда, куда они прибыли через пять дней после нашего отъезда. Мистер Сей и мистер Джессуп остались больными на Коу-Айленде. Мы немедленно разбили лагерь, чтобы дать возможность тем, кто находился поблизости, присоединиться к нам. Теперь необходимо вернуться к моменту отъезда мистера Сея из Форт-Осейджа и вкратце проследить продвижение его отряда до места, где столкновение с военным отрядом пауни сорвало их планы и заставило их воссоединиться с пароходом.

Отряд мистера Сея, состоявший из двенадцати человек и мальчика, снабженный тремя вьючными лошадьми для перевозки багажа, выбыл из Форт-Осейджа вечером 6 августа. Их путь пролегал на запад через безлесные равнины вокруг истоков Хей-Кабин, Блю-Уотер и ручья Уарреруза. Утесы вдоль Блю-Уотер представляют собой обнаженные отвесные скалы. В долинах встречались многочисленные индейские стоянки, которые, судя по всему, были обитаемы не так давно. Чаще всего они попадались в тех местах, где потоки, образуя почти полный изгиб и почти полностью замыкая небольшой участок земли, создавали серьезную защиту от приближения врага. Прерии вокруг верховий Уаррерузы изобилуют дичью. Здесь отряд впервые увидел воронов и перебил множество крупных полосатых гремучих змей. В невообразимых количествах роились мясные мухи; они нападали не только на припасы отряда, но и откладывали яйца на одеяла, одежду и даже на конскую упряжь. 11 августа они вышли к возвышенным грядам, откуда открывался вид на обширную местность; они смогли проследить все русло Варенгехо, или Фулл-Крик, слегка отклоняющееся от Канзы, и легко разглядеть лесные массивы на нескольких его верховьях. Земли между верховьями Фулл-Крик и Канзы не так хороши, как земли вокруг истоков Уаррерузы, и порождают меньше леса. Заселение этого региона будет сильно задерживаться из-за нехватки деревьев, поскольку они ограничены берегами водотоков, в то время как участки ценной почвы протяженностью во много миль не имеют ни единого дерева или куста. Тем не менее почва хорошо приспособлена для выращивания некоторых из наших наиболее ценных лесных пород. Сахарный клен и несколько важнейших видов гикори, дубы, тюльпанное дерево и липа несомненно прижились бы здесь.

Вследствие чрезмерной жары, тяжелой усталости участников отряда и их постоянного пребывания на открытых равнинах здоровье некоторых из них начало ухудшаться. Высокая и жесткая трава, покрывавшая теперь равнины, сильно затрудняла их продвижение и очень быстро уничтожала их одежду и мокасины. Путешествие их поэтому было медленным и трудным. В ночь на 13-е число они разбили лагерь на берегу Канзы, пройдя некоторое расстояние параллельно течению этой реки. На следующий день у нескольких членов отряда, уже сильно ослабленных, началась дизентерия; также произошли некоторые случайности, задержавшие их продвижение, и в этот день и на следующий они продвинулись всего на две миля. 16-го числа они прошли около пятнадцати миль и разбили лагерь на берегу Канзы. Находясь теперь в неведении относительно расположения селения канза и поскольку болезнь некоторых участников продолжалась, они решили остаться лагерем, пока несколько человек будут отправлены на разведку местности, чтобы выяснить, находится ли та часть реки, к которой они вышли, выше или ниже селения, которое они намеревались посетить. Река Канза в этой части имеет наибольшее сходство с Миссури как по мутности и скорости течения, так и по облику местности вдоль ее берегов; однако она настолько мелководна, что практически в любом месте ее можно без труда перейти вброд.

Ивовые острова, движущиеся песчаные отмели и обрушивающиеся берега встречаются здесь так же часто, как и на Миссури. Лесная полоса, окаймляющая берега, включая русло реки, имеет ширину около полумили, хотя она и не совсем непрерывна. Русло реки поразительно извилисто, образуя поочередно лесные мысы с обеих сторон.

Переправившись через реку туда и обратно и расширив поиски во всех направлениях, они наконец с облегчением набрели на протоптанную тропу, ведущую вверх по реке, относительно которой их проводник и переводчик был уверен, что она приведет их к селению канза.

Утром 19-го числа они пересекли широкую и плодородную прерию и вышли к Вермиллиону — потоку, который впадает в Канзу с северо-запада. Его глубина составляет четыре фута, а ширина — около двадцати ярдов. Здесь они сделали привал в середине дня и пообедали мясом черного волка, единственной дичью, которую им удалось добыть.

Вокруг ручья Вермиллион встречаются редкие дубовые леса, не простирающиеся далеко ни в одну сторону. Деревья имеют высоту от пятнадцати до двадцати пяти футов и от одного фута до восемнадцати дюймов в диаметре, стоя на значительном расстоянии друг от друга.

На следующий день вдали показалось селение канза. Отряд немедленно остановился, чтобы привести в порядок одежду и проверить огнестрельное оружие. Это сочли тем более необходимым, что ни один отряд белых не посещал селение с тех пор, как многие представители канза подверглись порке на Иль-о-Ваш, и оставалось под вопросом, встретит ли отряд дружелюбный прием.

Приближаясь к селению, они заметили, что крыши хижин пестрят от толп местных жителей; вожди и воины высыпали на конях, раскрашенные и разукрашенные, а за ними следовало огромное количество людей пешком. Мистер Сей и его отряд были приняты с крайним радушием и проведены в селение вождями, которые шли впереди и по обе стороны, чтобы защитить их от натиска толпы. При входе в селение толпа охотно расступилась перед отрядом, но последовала за ними в отведенную им хижину и полностью и очень плотно заполнила просторное помещение, за исключением лишь небольшого пространства напротив входа, где отряд уселся на постелях, все еще защищенный от давления толпы вождями, которые заняли места на земле прямо перед ними. После церемонии курения с последними им была объяснена цель, которую отряд преследовал, проходя через их земли, и это показалось им вполне удовлетворительным. В хижине главного вождя их угощали вяленым мясом бизона и вареной кукурузой, а затем пригласили на шесть пиров подряд. Шабоно и старый француз, отправленные из Форт-Осейджа созвать канза на встречу с агентом на Иль-о-Ваш, прибыли несколькими днями ранее; но поскольку племя в то время находилось на охоте, переводчики, добравшись до селения, немедленно отправились в равнины вслед за ними. Ко времени прибытия нашего отряда в селении царила суматоха: охотники недавно вернулись и были заняты приготовлениями к поездке на Иль-о-Ваш. Два гонца были отправлены с известием к майору О'Фаллону, что его призыв получен; в то же время вожди и главные воины отправились в назначенное место. Перед отъездом главный вождь позаботился назначить подходящего человека для сопровождения отряда мистера Сея, и были приняты меры для обеспечения их комфорта и удобства на время пребывания в селении.

Среди канза ходило множество слухов относительно приглашения на совет, полученного их вождями. Они сознавали, что недавно совершили проступок, открыв огонь по майору О'Фаллону и оскорбив и ограбив нескольких солдат из отряда капитана Мартина. За эти преступления они в некоторой степени уже понесли наказание: майор О'Фаллон ответил на их огонь со своей лодки, причем, как полагали, не безрезультатно; кроме того, нескольких человек высекли по приказанию капитана Мартина; тем не менее они не чувствовали себя в безопасности от мести белых. Многие верили, что ко времени предполагаемого совета в землю будут заложены бочонки с порохом, чтобы уничтожить их всех разом. Два отправленных гонца поссорились, не успев далеко отъехать; один утверждал, что все сказанное переводчиками — ложь, за что спутник сбил его с ног ударом. В таком положении их застали шедшие следом вожди. Наконец, между самими вождями возник спор из-за старшинства, вследствие чего десять или двенадцать из них вернулись в селение.

Мистер Сей, проведший некоторое время среди канза, приводит в своих записях следующее описание этого народа:


"Подход к селению лежит через прекрасную ровную прерию значительных размеров; преодолев ее, поднимаешься на крутой берег высотой в десять футов ко второму уровню, на котором на некотором расстоянии, примерно в четверти мили от реки, расположено селение. Оно состоит примерно из ста двадцати хижин, поставленных как можно ближе друг к другу и лишенных какой-либо упорядоченности в расположении. Наземная площадь каждой хижины имеет круглую форму и выкопана на глубину от одного до трех футов, а общая внешняя форма может быть названа полусферической."

"Хижина, в которой мы живем, больше любой другой в селении, и, поскольку она принадлежит главному вождю, служит совещательным домом для всей нации. Крыша поддерживается двумя рядами столбов, или грубых вертикальных бревен, раздвоенных наверху для удержания поперечных соединительных балок каждого ряда; двенадцать таких столбов образуют внешний ряд, расставленный по кругу, а восемь более длинных столбов составляют внутренний ряд, также образующий круг; внешняя стена из грубого каркаса, поставленная на надлежащем расстоянии от внешнего ряда столбов, имеет высоту пять или шесть футов. Шесты толщиной в ногу у комля опираются своими нижними концами на стену, простираясь на поперечные балки, которые поддерживаются столбами обоих рядов, и имеют достаточную длину, чтобы доходить почти до самой вершины. Эти шесты очень многочисленны, и, согласно указанному нами положению, они расставлены по кругу лучеобразно и поддерживают крышу подобно стропилам. Поверх них уложены длинные и тонкие палочки или прутья, прикрепленные параллельно друг другу с помощью бечевки из древесной коры; они покрыты циновками из высокой травы, тростника или коры деревьев; затем все это целиком покрывается землей, которая у земли насыпана в виде земляного вала до самых карнизов. В середине крыши оставлено отверстие для выхода дыма. По стенам внутри помещения подвешен непрерывный ряд циновок; они выполнены с большим искусством и состоят из мягкого тростника, соединенного бечевкой из коры прямыми или волнистыми линиями, между которыми иногда встречаются линии черной краски. Кровати приподняты на высоту обычного стула от земли и имеют ширину около шести футов; они тянутся непрерывной линией по трем четвертям окружности помещения и устроены самым простым образом из множества палок или тонких кусков дерева, покоящихся своими концами на перекладинах, которые поддерживаются короткими зарубленными или раздвоенными столбами, вбитыми в землю; уютную постель на них составляют штемы бизонов. Несколько „медицинских“ или мистических мешочков тщательно прикреплены к циновкам на стене; они цилиндрические и аккуратно завязаны; на них обычно положено несколько тростинок, а бахромой и кистями им служат человеческие скальпы. Об их содержимом нам ничего не известно."

"Очаг представляет собой простое неглубокое углубление в центре помещения с вертикальным и выступающим стержнем для поддержки кухонной утвари. Последняя весьма проста по виду и ограничена по количеству, состоя из латунного котла, железного горшка, а также деревянных мисок и ложек; каждый человек, как мужчина, так и женщина, носит большой набедренный нож за поясом набедренной повязки сзади, который используется во время еды, а иногда и для самообороны. Во время нашего пребывания у этих индейцев они ели четыре или пять раз в день, неизменно предлагая нам лучшие куски или отборные части еды, прежде чем сами пытались отведать ее."

"Они обычно ставили перед нами нечто вроде похлебки, состоящей из маиса текущего года сбора, а именно той его разновидности, которая после определенной обработки умеренно называется сладкой кукурузой, сваренной в воде и сдобренной несколькими ломтиками бизоньего мяса, жиром и несколькими бобами; чтобы придать ей вкус, пригодный для нашего нёба, ее обычно приправляли каменной солью, добываемой около реки Арканзас."

"Эта смесь представляла собой приятную пищу; ее подавали нам в больших деревянных чашах, которые ставили на бизоньи шкуры или циновки прямо на землю; сколько бы ни могло с удобством есть из одной чаши, все рассаживались вокруг нее, каждый в как можно более удобной позе, и сообща вкушали ее содержимое с помощью больших ложек, сделанных из бизоньего рога. Нам иногда подавали сырое вяленое мясо бизона — тоже весьма приятную пищу, которая, по нашему вкусу и воспоминаниям, намного превосходила мясо домашнего быка. Другим очень желанным блюдом была так называемая щелочная кукуруза; это маис предыдущего года, очищенный от початков и сначала недолго проваренный в щелоке из древесной золы до тех пор, пока жесткая кожица, покрывающая зерна, не отделится от них; затем все высыпают в корзину, которую неоднократно погружают в чистую воду, пока щелок и кожица не удалятся; остаток же варят в воде до тех пор, пока он не станет мягким и пригодным в пищу. Они также широко используют кукурузу, запеченную на початках, вареную тыкву, мускусные дыни и арбузы, однако последние обычно срывают с плети до того, как они полностью созреют."

"Ка-ега-ва-тан-нинга, или Глупый Вождь, является наследственным главным вождем, но он не обладает ничем похожим на монархическую власть, поддерживая свое отличие лишь храбростью и хорошим поведением. Имеется десять или двенадцать младших вождей или лиц, претендующих на такое достоинство, но они не пользуются большим уважением у народа. Гражданское, как и военное отличие проистекает из храбрости или великодушия. Споры между собой они решают самостоятельно; к вождю они не обращаются, за исключением получения совета. Они не женятся ни на ком из своих родственников, сколь отдаленными бы ни были родственные связи. Женщины до замужества работают в поле и прислуживают родителям, носят дрова и воду, выполняют кухонные обязанности; когда старшая дочь выходит замуж, она командует хижиной, матерью и всеми сестрами; последние должны стать также женами того же индивида. Когда молодой человек хочет жениться на определенной девушке, его отец устраивает пир для нескольких человек, обычно стариков, и сообщает им о своем замысле; они отправляются к девушке, которая обычно притворяется, что не желает выходить замуж, и приводит такие причины, как своя бедность, молодость и т. д., — старикам часто приходится возвращаться по шесть-семь раз, прежде чем они смогут добиться своей цели. Когда ее согласие получено, родители юноши приносят родителям девушки два-три одеяла и немного мяса, чтобы те попировали, и немедленно возвращаются в свою хижину. Родители ставят вариться мясо, кладут такое же количество мяса и товаров на двух лошадей и наряжают свою дочь в лучшие одежды, какие могут себе позволить; она садится на одну лошадь, ведет другую, а впереди идет глашатай, громким голосом объявляющий о браке молодых людей, называя их по именам народу; в таком виде она отправляется к жилищу своего мужа, чьи родители забирают у нее все, что она принесла, раздевают ее догола, одевают снова в такие же хорошие одежды, какие она принесла, снабжают ее двумя другими лошадьми, мясом и товарами, и она возвращается со своим глашатаем к родителям. Этих двух лошадей она оставляет себе вместе со всеми вещами, которые приносит с собой. Родители девушки устраивают пир, на который приглашают мужа, его родителей и друзей; молодые люди садятся рядом, и все затем вкушают угощение, после чего отец девушки произносит речь, в которой сообщает юноше, что теперь тот должен взять на себя командование хижиной и всем, что принадлежит ему и его дочери. Все товары, с которыми невеста вернулась, раздаются ею в виде подарков родственникам ее мужа во время их первого визита. Затем муж приглашает родственников своей жены на пир. Какая бы пушнина ни имелась у отца, она поступает в распоряжение сына для торговли от собственного имени; и родители во многих отношениях становятся во всем подчиненными молодому человеку."

"После смерти мужа вдова наносит себе порезы, натирает тело глиной и пренебрегает своей одеждой до истечения года, когда старший брат покойного берет ее в жены без всяких церемоний, считает ее детей своими и забирает ее и их к себе в дом; если покойный не оставил брата, она выходит замуж за кого пожелает. В некоторых случаях они имеют по четыре или пять жен; но в основном это сестры; если они женятся на женщинах из двух разных семей, жены ладят между собой плохо и доставляют мужу много беспокойства; впрочем, в этом отношении нет никаких ограничений, кроме благоразумия мужа. Дедушка и бабушка очень любят своих внуков, но последние выказывают им весьма мало уважения. Лица женского пола уважают и слушаются своих родителей; лица же мужского пола крайне непослушны, и чем они упрямее и чем менее охотно повинуются родительским приказам, тем больше это, судя по всему, нравится последним, которые говорят: „Он будет храбрым человеком, великим воином; им нельзя будет помыкать“."

"Привязанность между братьями и сестрами столь же сильна, если не сильнее, чем у нас. Племянница питает глубокое уважение к дяде. Женщина называет сестру своей матери матерью, а брата матери — дядей. Мужчина называет брата своего отца отцом, сестру своего отца тетей, сестру матери — матерью, а брата матери — дядей. В одной семье рождалось тринадцать детей. У одной женщины родилось тройняшки, и все выжили."

"Молодые люди обычно соединяются в пары как друзья; эта связь очень прочна и часто сохраняется на протяжении всей жизни."

"Болезни и боль они переносят с величайшей стойкостью, редко издавая жалобы; окружающие сочувствуют им и стараются всеми средствами облегчить их состояние. Безумие неизвестно; о слепых заботятся их друзья и племя в целом, они хорошо одеты и накормлены. Пьянство редки и вызывает насмешки; про пьяного говорят, что он лишился рассудка, и избегают его. Что касается происхождения племени, они верят, что Владыка жизни создал человека и поместил его на землю; он был одинок и взывал к Владыке жизни о спутнице, и тот спустил ему женщину; от союза этих двоих произошли сын и дочь, которые поженились и построили себе хижину отдельно от хижины родителей; все племена произошли от них, за исключением белых, чье происхождение они не берутся назвать. Когда человек погибает в бою, считается, что гром забирает его неизвестно куда. Отправляясь в битву, каждый человек чертит на земле воображаемую фигуру грома; и тот, кто изображает ее неверно, бывает убит громом. Один человек увидел этот гром однажды на земле, а по обе стороны от него лежали прекрасные мокасины; сильно нуждаясь в паре, он взял их и пошел своей дорогой; но на обратном пути на том же месте гром унес его, и с тех пор о нем ничего не слышали. У них, судя по всему, имеются смутные представления о загробной жизни. Они думают, что храбрый воин или хороший охотник пойдет по хорошей тропе, а дурной человек или трус найдет дурную тропу. Полагая, что покойному предстоит долгий путь, они хоронят вместе с его телом мокасины, немного еды и т. д., чтобы поддержать его в пути. Многие люди, как они верят, оживали после того, как во время своей кажущейся смерти побывали в странных селениях; но поскольку жители обращались с ними плохо, они возвращались. Они говорят, что никогда не видели Владыку жизни и поэтому не могут претендовать на то, чтобы олицетворять его; но они часто слышали, как он говорит в грому; они часто носят раковину в честь или в качестве изображения его, но не утверждают, что она похожа на него или имеет что-то общее с его формой, строением или размерами."

"Поскольку этот народ находится в глубоком мире с осейджами с 1806 года, они свободно вступают с ними в браки, так что по росту, чертам лица и обычаям все больше приближаются к этому народу. Они крупные и симметрично сложенные, с обычными высокими скулами, носом более или менее орлиным, рыжевато-медного цвета, с черными прямыми волосами. Их женщины невелики ростом и простолицы, с широкими лицами. Мы видели в селении лишь одну скво, которая претендовала на красоту; она недавно вышла замуж за предприимчивого воина, пригласившего нас на пир, по-видимому, для того, чтобы продемонстрировать нам свою добычу. Обычная одежда мужчин состоит из набедренной повязки из синей или красной ткани, закрепленной поясом; пары леггинсов из выделанной оленьей кожи, скрывающих ногу за исключением небольшой части верхней части бедра; пары мокасин из выделанной оленьей, лосиной или бизоньей кожи без украшений; и одеяла для покрытия верхней части тела, которое в жару часто перекидывают через одну руку, оставляя эту часть голой, либо и вовсе отбрасывают в сторону. Наружный хрящ уха прорезан в трех местах, и на этих краях подвешиваются различные украшения, такие как вампум, бусы на нитках, серебряные или оловянные побрякушки и т. д. Волосы большинства их вождей и воинов тщательно сбриты с головы, причем они оставляют достаточно волос — к чему их обязывает долг чести, — чтобы предоставить врагу скальп на случай поражения. Этот остаток представляет собой участок на затылке шириной примерно с ладонь, округленный в верхней части около макушки, с прямыми и почти параллельными краями, хотя они слегка сближаются к основанию шеи, где резко обрываются; по внешнему краю волосы несколько длиннее и торчат вертикально; эта полоса волос по-разному украшена; иногда ее край подкрашен киноварью, иногда поперек головы прикреплено хвостовое перо боевого орла; это перо белое у основания и черное на кончике; но главным украшением, которое носят некоторые из их главных воинов и которое в то же время является гораздо более красивым, служит хвост обычного оленя; он прикрепляется основанием возле верхушки пучка волос, лежит на волосах тыльной стороной, а кончик закрепляется у окончания пучка; жесткий волосяной покров хвоста окрашен в красный цвет стойкой краской и разделен вдоль посередине широкой серебряной пластиной, которая прикреплена сверху и свисает свободно. Многие из них имеют татуировки на разных частях тела. Маленькие мальчики совершенно голые, за исключением пояса, обычно тканевого, вокруг их выпяченного живота. Эта часть тела у детей этого народа поразительно выдается вперед; особенно заметно это в очень раннем возрасте, но постепенно сглаживается по мере взросления. В жаркую погоду мужчины, находясь в селении, обычно пользуются веерами, которыми они обмахиваются, находясь в тени, и защищают головы от солнца во время прогулок; они сделаны из крыла или хвоста индюка. Женщины пользуются ими редко. Одежда женщины состоит из пары мокасин, леггинсов из синей или красной ткани с широкой выступающей каймой с внешней стороны, покрывающих ногу до колена или чуть выше; однако многие, и даже, пожалуй, почти большинство из них, обычно не носят эту часть одежды. Вокруг талии, закрепленный ремнем или кушаком, обернут кусок синей ткани, края которого сходятся или почти соприкасаются на внешней стороне правого бедра, а вся одежда спускается вниз до колена или до середины голени; вокруг левого плеча накинут похожий кусок ткани, который прикреплен двумя углами подмышкой правой руки и свисает вниз до талии. Этот наряд часто отбрасывают, и тогда тело от талии вверх оказывается полностью обнаженным. Волосы их отращены длинными; они разделены пробором посередине головы и ниспадают на плечи, причем линия пробора подкрашена киноварью. Женщины, подобно женщинам других коренных народов, выращивают маис, бобы, тыквы и арбузы; собирают и подготавливают первые два вида, когда они созревают, и упаковывают их в шкуры или циновки для хранения; подготавливают мясо бизона путем сушки для сохранности; выполняют всю кулинарную работу; носят дрова и воду; а во всем остальном ведут домашнее хозяйство и, по-видимому, обладают над всем этим абсолютной властью. Эти обязанности, насколько мы могли заметить, они не только охотно выполняли как простую обязанность, но и проявляли в своем поведении долю гордости и стремления проявить себя с лучшей стороны; в этом отношении они напоминали хорошую хозяйку среди цивилизованных женщин. Многие из них покрыты татуировками."

"Представители обоих полов всех возрастов часто купаются и заходят в воду вместе. Младенца купают в холодной воде вскоре после рождения, и это омовение часто повторяется; мать также купается в той же воде вскоре после родов. Младенец привязан к доске на манер многих индейских племен."

"Целомудрие молодых девушек охраняется матерью с самым скрупулезным вниманием, и нарушение его случается крайне редко, поскольку оно делает девушку непригодной в жены вождю, храброму воину или хорошему охотнику. Выдать свою дочь замуж за одного из них стремится каждая мать; ведь эти достоинства представляют для индейской матери ту же привлекательность, что происхождение и состояние для цивилизованных родителей."

"Мужчины тщательно выщипывают на подбородке, подмышках, бровях и т. д. каждый появляющийся волосок бороды: это делается с помощью спиральной проволоки, которую при использовании прикладывают боком к участку кожи, а концы сжимают друг с другом так, чтобы витки сомкнулись на волосках, которые после этого можно легко выдернуть; мы заметили, что этот инструмент был предметом туалета вождей, которые отправлялись на совет на Иль-о-Ваш."


 ГЛАВА VII

Дальнейший рассказ о племени канза — Ограбление отряда мистера Сея военным отрядом пауни — Прибытие к Платту.

toc

Воины канза, подобно воинам некоторых других племен Миссури, отправляясь в военный поход, иногда дают обеты, обязывающие их не возвращаться до тех пор, пока они не совершат какой-либо подвиг, который они упоминают, например убийство врага, удар по телу мертвого врага или кража лошади. Недавно имел место случай, когда воин, долго отсутствовавший под действием обета такого рода и обнаружив, что встретить врага невозможно, а сам он находится в голодном состоянии, вернулся в свое селение под покровом ночи с решимостью исполнить обет, убив и сняв скальп с первого встречного человека. Этим человеком оказалась собственная мать воина, но темнота ночи помешала обнаружить это, пока он не совершил свое кровавое дело.

23 августа отряд господина Сея начал приготовления к отъезду из селения канза, где их приняли очень гостеприимно. Они приобрели различные вещи для предстоящего путешествия: вяленое мясо бизона, толченую кукурузу, бизоний жир в виде колбасок, мокасины, лытки, ложки из бизоньего рога, два больших деревянных блюда и т. д. К их кавалькаде добавились также два лошади: одна принадлежала майору О'Фаллону, а другую они раздобыли у француза, проживавшего в селении.

К ним привели пленного пауни, интересного юношу, который выразил желание сопровождать их к своему народу, но в то же время опасался, что соплеменники не узнают его и убьют как канза. Ему пообещали защиту, однако предупредили: если он попытается по дороге украсть лошадей отряда, они непременно преследуют его и снимут с него скальп.

24-го числа, как рассказывает господин Сей, пробыв до полудня в поиски наших лошадей, мы тронулись в путь в сопровождении нескольких индейцев, которые намеревались провести с нами ночь и вернуться в селение на следующее утро.

Наша тропа пролегала вдоль берега Блю-Эрт-Крик — ручья шириной в двадцать пять ярдов и наибольшей глубиной в три фута, который впадает в реку в миле или двух выше селения канза. Почва поддерживает лишь скудную растительность трав, а древесная растительность далеко не обильна и представлена в основном различными видами дуба, произрастающего исключительно по берегам ручья, в его оврагах и у притоков. Один из наших спутников-индейцев, который, будучи вождем исчезнувшего народа миссури, имеет тем не менее большое влияние на канза, пожелал обменять имевшуюся у него лошадь на нашу, явно менее ценную. Причиной такого, на первый взгляд невыгодного обмена он назвал то, что его лошадь была преподнесена ему человеком, который, как он опасался, намеревался вернуть ее обратно; если же он обменяет ее на другую лошадь, то сможет чувствовать себя в безопасности относительно полученного животного, поскольку индеец не станет требовать назад подарок, если тот не является абсолютно тождественным отданному. На расстоянии семи миль от селения наш отряд разбил лагерь на берегу ручья в узком, но красивом и ровном прерийном низовье, ограниченном крутой, хотя и поросшей зеленью грядой холмов.
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Господин Догерти и один из индейцев отправились на поиски дичи, и пока мы угощали двух оставшихся индейцев трубкой и табаком и предавались небольшой трапезе, один из участников внезапно обратил наше внимание на огромное облако пыли, поднимавшееся со стороны равнины. Вскоре мы заметили, что оно лишь частично скрывает группу индейцев, которые уже приблизились на расстояние четверти мили и теперь бежали с огромной скоростью. Наши спутники-индейцы тотчас проявили всю свою прыть: вождь схватил ружье и побежал навстречу наступающей толпе, чтобы добраться до своей лошади, на которую вскочил и ускакал во весь опор, в то время как его товарищ мгновенно скрылся в кустах. Это служило достаточным указанием на то, что перед нами враждебный отряд, и своевременным предупреждением об опасности. Наши люди выстроились в линию и приготовились к обороне на случай крайней необходимости.

Приближавшийся отряд был вооружен, украшен и раскрашен для битвы, но, бросившись к нам, они продемонстрировали самое миролюбивое поведение: пожимали нам руки, обнимали за шеи и поднимали ладони к нам в знак мира. Тем не менее мы не были склонны полагаться на эти уверения в дружбе, прекрасно понимая те трудности, которые пришлось бы преодолеть их вождям, сдерживая безрассудную удаль молодых воинов. Мы заметили, как некоторые из них схватили наших лошадей, привязанных на некотором расстоянии кольями к земле; они вскочили на них и быстро поскакали в том направлении, куда ускакал вождь, но вскоре вернулись. Вскоре возникла необходимость защитить наш багаж, расположившись вокруг него; тем не менее, несмотря на нашу бдительность, многие из мелких вещей были украдены. Они клянчили виски и табак, и небольшую часть последнего им отдали. Среди суматохи, вызванной непрерывными и стремительными передвижениями индейцев, мы заметили человека, уносившего небольшой сверток очень мелко истолченного мяса; я немедленно указал на это обстоятельство вождю и приказал вернуть его и наказать вора. Тот подчинился: вырвал мяса из рук последнего, а также нескольких других, споривших из-за его кусочков, водрузил его под свои ноги и стал защищать с помощью своего копья. Однако Шабонно, которому принадлежало мясо, заявил, что сам отдал его им, после чего им позволили оставить его себе. Из палатки, поставленной для меня ввиду моей болезни и в которой хранились мое одеяло, пистолеты и кое-какие мелкие вещи, было похищено все содержимое. В конце концов ее срубили и попытались бы унести, если бы мы не предприняли усилий для ее сохранения. На протяжении всего этого происшествия стоявшие неподалеку воины пристально следили за нашими движениями, как будто приняв занятую нами оборонительную позицию за намерение оказать сопротивление, несмотря на наши крайне малые силы. Ни одно резкое движение или жест никого из членов отряда не ускользали от их внимания; неоднократно было замечено, как отдельные лица оттягивали тетиву луков, проверяя ее упругость. В критический момент высокий и стройный индеец свирепо взвел курток своего ружья и поднес ко рту военный свисток, но сигнал подан не был. Среди множества инцидентов, происходивших в течение получаса, пока мы были окружены ими, один человек попытался схватить ранец, принадлежавший одному из солдат и лежавший прямо перед его глазами. Солдат наступил на ранец ногой, чтобы удержать его, и одновременно приготовил ружье, словно собираясь выстрелить в обидчика. Тот с невероятной ловкостью отпрыгнул назад и с восклицанием удовольствия натянул тетиву лука до самого ушка. Весь отряд поспешно отступил как раз в тот момент, когда господин Догерти вернулся с охоты; получив краткие сведения о характере их визита, он громко окликнул беглецов на их родном языке, но те прошли мимо, не обращая на него внимания и уведя наших лошадей. По приблизительной оценке, я определил их численность в сто сорок человек; они были вооружены преимущественно луками, стрелами и копьями, с обычными принадлежностями вроде томагавков, булав и ножей, а также несколькими ружьями. К счастью, нам не нанесли никаких личных оскорблений, однако мы не могли подавить чувство глубокого огорчения при мысли о крушении нашего предприятия, которое теперь казалось неизбежным, и крайнего раздражения из-за невосполнимой потери лошадей, спасти которых не смогли бы никакие наши усилия: призыв к оружию, за исключением самого крайнего случая, был бы верхом безрассудства, поскольку победа была невозможна, а спасение — почти недостижимо.

Вскоре после их ухода господин Джессап и Шабонно отправились в селение за подмогой, чтобы перенести наш лагерь на то место, откуда мы возобновили наше путешествие при столь неблагоприятных обстоятельствах, в то время как мы занялись перенесением багажа в гущу близлежащих кустов, которые казались удобными для укрытия и обороны на случай ночного нападения, ожидавшегося с полнейшей уверенностью. За ночь произошло несколько ложных тревог, а с наступлением рассвета мы заметили тридцать конных индейцев, стремительно скакавших к нам. Вождь, покинувший нас накануне столь стремительно, по прибытии в селение наспех собрал небольшой отряд воинов с целью немедленно вернуться нам на помощь, и именно его и его людей мы теперь имели удовольствие приветствовать. Они выразили огромную радость, узнав, что никто из нас не пострадал. Сердечно поприветствовав нас, они некоторое время преследовали по следам отряд пауни и по следам на траве и другим признакам, которые способен оценить лишь глаз индейца, оценили численность пауни в сто тридцать человек. По возвращении они вернули нам немного бекона и другие вещи, которые были унесены беглецами и отвергнуты ими как совершенно не пришедшиеся им по вкусу. Теперь нам предоставили средство передвижения для нас самих и нашего багажа, после чего нас проводили обратно в селение.

Индейцы, совершившие этот грабеж, являлись военным отрядом республиканских пауни численностью около ста сорока человек. Их племя находилось в состоянии войны с канза.

Отряд господина Сея был радушно принят в селении, которое они покинули накануне. Вечером они уже устроились на отдых в отведенной для их размещения хижине, как вдруг их встревожил ворвавшийся отряд дикарей, вооруженных луками, стрелами и копьями, которые испускали самые жуткие крики и вопли. Господа из отряда немедленно схватились за оружие; однако, заметив, что находившиеся в хижине скво и те не выказывают беспокойства, они начали подозревать, что никакого вреда им не причинят. Индейцы столпились вокруг очага в центре хижины, не переставая орать; наконец их заунывные крики приобрели некий размеренный ритм, и они начали аккомпанировать своим голосам подобием барабана и погремушек. Попевец некоторое время один из них, казавшийся их предводителем, ударил своим копьем по столбу над очагом, и все они пустились в пляс, в строгом ладу попадая в такт музыке. Каждый воин помимо оружия и погремушек, сделанных из связок оленьих копыт, держал часть внутренностей животного, надутую воздухом и заключавшую в себе несколько мелких камешков, что издавало звук, похожий на перекатывание гальки в тыквенной погремушке. Потанцевав некоторое время вокруг костра и не обращая внимания на чужаков, они удалились, испуская тот же волчий вой, с каким вошли; однако их музыка и крики продолжали доноситься из селения в течение всей ночи.
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Эта церемония, именуемая собачьим танцем, исполнялась канза для развлечения своих гостей. Господин Сеймур воспользовался возможностью зарисовать позы и костюмы главных участников.

Обнаружив невозможность приобрести лошадей путем покупки из-за практически исчерпанного запаса товаров и чтобы иметь возможность продолжить марш к Кансил-Блаффс, они после долгих размышлений не увидели иного выхода, кроме как попытаться нанять лошадей в кредит и как можно скорее добраться до Кау-Айленда в надежде встретить там пароход. Француз господин Ганвиль, проживавший среди этого племени, согласился предоставить двух вьючных лошадей и одну верховую лошадь для господина Сея, состояние здоровья которого не позволяло ему продолжать путешествие пешком. Снабдившись всем необходимым, они приготовились к отъезду, а тем временем отправили двух гонцов с письмом, чтобы известить майора Лонга об их положении.

25 августа господин Сей со своим отрядом вновь покинул селение канза в сопровождении французского торговца, предоставившего им двух лошадей, и индейца племени миссури; однако последний проследовал за ними всего несколько миль, после чего пожалел о своем решении и повернул назад.

Следуя по наиболее прямому пути от селения канза к Миссури, на расстоянии семнадцати миль они пересекли Вермилион — небольшую речушку, обрамленную живописными лесами. В девятнадцати милях далее они достигли истоков Грассхоппер-Крик, где вечером 27-го числа разбили лагерь. Здесь почва меняется несколько резко. Высокие прерии около рек Вермилион и Блю-Эрт-Крик бесплодны, почти лишены растительности и населены некоторыми видами круглых ящериц. В районе Грассхоппер-Крик почва плодородна, а трава густа и сочна.

29-го числа они прибыли на Айл-о-Ваш и были гостеприимно встречены полковником Морганом и офицерами его подчиненных войск, но с огорчением узнали, что майор Лонг, выждав достаточное время для завершения индейским агентом переговоров с канза, отбыл на пароходе еще до прибытия гонцов, отправленных с известием об их бедствии. Эти гонцы были высланы сразу после их прибытия с инструкциями догнать пароход и передать письмо господина Сея, однако спустя несколько дней они вернулись, не сумев ничего добиться.

Тогда было решено, что господин Сей и господин Джессап, которые по состоянию здоровья не могли больше путешествовать пешком, пока останутся на Айл-о-Ваш, в то время как остальные джентльмены отряда продолжат свой путь. Господин Догерти, прекрасно знавший местность, высказал мнение, что, проложив путь по кратчайшему направлению от Айл-о-Ваш до устья реки Вульф-Ривер, они все еще смогут догнать пароход. Соответственно, они доверились его руководству и благодаря большим усилиям благополучно прибыли к устью Вульф-Ривер вечером 1 сентября как раз в тот момент, когда там проходил пароход.

Местность к юго-западу от Миссури, лежащая между канза и Платтом, орошается главным образом реками Вульф-Ривер и Большой Немахау. Эти реки, подобно Нодове и Нишнеботтоне, впадающим в Миссури почти напротив них с северо-востока, берут начало в прериях на высоте, вероятно, сорока или пятидесяти футов над уровнем Миссури. По мере их течения долины постепенно расширяются, заключая в себе редкие деревья, и наконец, вблизи их впадения в долину Миссури, образуют леса значительной протяженности. Поверхность этих прерий представляет собой непрерывную череду небольших пологих холмов, которые становятся все крупнее и круче по мере приближения к руслам рек. Почва глубокая, залегающая обычно на горизонтальных пластах глинистого песчаника и вторичного известняка. Во всех известняках вдоль Миссури мы замечаем склонность к кристаллической структуре, и они часто имеют красноватый или желтовато-белый оттенок. Тем не менее в расположении и внешнем виде кристаллов всегда есть нечто такое, что отличает эти спайные разновидности от первозданного зернистого известняка, на который они в общих чертах похожи. Горизонтальное залегание пластов этого известняка, огромное количество содержащихся в нем органических остатков и его тесная связь с угольными пластами с достаточной ясностью указывают на его отношение к вторичным породам. Ни один человек, который изучит этот пласт с малейшим вниманием — будь то в районе Немахау и канза или в горнорудном районе в истоках Гасконада, Мерамека и Сент-Франсиса, — ни на минуту не спутает его ни с одной из тех разновидностей переходного или первичного известняка, на которые он в некоторых отношениях так сильно похож. Кристаллические разновидности, как и плотные синие известняки, содержат многочисленные массы кремня или роговика. Последний встречается различной окраски, причем цвета эти располагаются в виде пятен или полос. Некоторые образцы имеют несколько отчетливых цветов, образующих зигзагообразные линии, несколько напоминающие креповой агат. Охотники используют обломки этого камня в качестве кресальных кремней; дикари также некогда применяли его для изготовления наконечников стрел и других орудий.

Почва, залегающая поверх этих пластов известняка, представляет собой известковый суглинок. Рядом с реками он перемешан с песком; то же самое наблюдается и в почве высоких прерий около селения канза. Поднимаясь вверх по реке Канза в ста или ста двадцати милях от Миссури, вы обнаруживаете многочисленные свидетельства — как в почве, так и в ее животном и растительном мире, — приближения к окраинам той великой песчаной пустыни, которая простирается к востоку от подножия Скалистых гор. Там вам встречается круглая ящерица, или «рогатая жаба», обитательница засушливых равнин Нью-Мексико. Вы также отличаете некоторые кактусы, а также множество тех растений, которые родственны маревым и солянке и любят засушливую солончаковую почву. Каталог лесных деревьев, принадлежащих долинам этого региона, не слишком обширен. Тополь и платан повсюду образуют приметные черты здешних лесов. С ними перемежаются высокая и изящная ация, гледичия, или медовый куст, а также бундук, или кофейное дерево, и несколько видов ореха (juglans), гикори (carya) и ясеня (fraxinus) с перистыми или рассеченными листьями. Деревья семейства хвойных (coniferæ) на Миссури встречаются нечасто. На вершинах скалистых обрывов то тут, то там попадаются несколько кедров или можжевельник — единственные деревья, сохраняющие зелень в течение зимы.

Прерии на многие мили по обе стороны Миссури дают изобилие хороших пастбищ, но, насколько простирались наши наблюдения, лучшая почва представляет собой полосу шириной от десяти до двенадцати миль вдоль западного берега реки. Летом в прериях удается найти очень мало воды, все мелкие ручьи пересыхают, даже если сезон выдается не слишком засушливым. Из-за нехватки леса и воды поселения еще долгое время будут ютиться непосредственно в долинах Миссури, Канзы и более крупных рек; однако вполне вероятно, что в дальнейшем леса будут искусственно выращиваться в тех обширных безлесных областях, которые ныне составляют столь значительную долю страны, а нехватку проточной воды можно будет восполнить с помощью колодцев.

В Бельфонтене, равно как и в нескольких других пунктах на этой реке, мы видели симпатичный вид воробья, совершенно новый для нас; также нам встретились несколько экземпляров змеи, имеющей значительное сходство с сосновой змеей южных штатов или бычьей змеей Бартрама.
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Приняв на борту отряд, прибывший из селения канза, за исключением господ Сея и Джессапа, которые из-за слабого здоровья остались на Айл-о-Ваш, мы покинули устье Вульф-Ривер 2 сентября. Отряд охотников, снабженный лошадью для перевозки добычи, был отправлен одновременно с нами с инструкцией охотиться на южном берегу реки и вновь присоединиться к нам вечером. У нас не возникало особых трудностей с добычей постоянного запаса оленины. Олени весьма многочисленны в этой части Миссури, и у нас было несколько возможностей подстрелить их прямо с борта парохода, когда они переплывали реку.

В двадцати одной миле выше устья Вульф-Ривер и на том же берегу находится впадение Большого Немахау — значительной реки, которая берет начало в равнинах между Платтом и Республиканским рукавом реки Канза и, протекши на восток около ста пятидесяти миль, впадает в Миссури чуть севернее сороковой параллели. По прямоте своего русла, стремительности и бурности потока она имеет общее сходство с другими западными притоками Миссури. В нескольких милях выше Немахау, на противоположном берегу, находится устье Таркио — речушки меньшего размера.

4 сентября к нам присоединились охотники, которые привезли двух оленей и сообщили, что убили еще нескольких. Лодке лейтенанта Филда было разрешено остаться на ночной стоянке предыдущего дня после отправления парохода с целью погрузить на борт большое количество меда. Здесь в огромном количестве были обнаружены пчелиные рои, и добытый ими мед стал ценным дополнением к нашему продовольствию, состоявшему теперь в значительной степени из охотничьей провизии.

Обнаружив, что один из клапанов паровой машины сильно изношен и дает течь, мы были вынуждены остановиться на день, чтобы подогнать на его место новый клапан, который мы везли с собой. Некоторые из мужчин развлекались охотой и рыбалкой. Теперь у нас был обильный запас дичи, и было поймано много крупных сомов, причем вес некоторых из них превышал пятьдесят фунтов.

Мы миновали один за другим устья Нишнеботтоны и Малого Немахау и 7-го числа прибыли к Большому Проходу. Здесь Нишнеботтона, красивая река шириной около шестидесяти ярдов, приближается к Миссури на расстояние ста пятидесяти ярдов, будучи отделенной от нее песчаной прерией, поднимающейся над поверхностью воды едва на двадцать футов. Пройдя некоторое расстояние параллельным курсом, обе реки расходятся, и Нишнеботтона петляет вдоль края долины Миссури на протяжении примерно шестидесяти миль до своего слияния с последней. Отсюда открывается приятный вид на холмы, именуемые Лысой Прерией, которые тянутся вдоль северо-восточной стороны Нишнеботтоны и в отдаленной перспективе кажутся размером с муравейники. Здесь судоходство сильно затруднено песчаными мелями, а обычное течение Миссури, согласно утверждению Льюиса и Кларка, подтвержденному нашими наблюдениями, составляет чуть более одной сажени в секунду. Во многих местах Миссури стремительно проносится над скрытыми песчаными мелями и другими препятствиями со скоростью семь, восемь или даже двенадцать футов в секунду. Между этими препятствиями русло становится глубже, а течение — умереннее; следовательно, совокупную скорость в периоды низкой воды можно оценить чуть менее чем в шесть футов в секунду. По мере того как объем воды увеличивается из-за обильных дождей и таяния снегов в Скалистых горах, течение пропорционально ускоряется и становится более ровным, не опускаясь на протяжении многих миль кряду ниже семисот двадцати футов в минуту. Во время нашего подъема летние паводки еще не полностью спали, и при преодолении течения в некоторых случаях нам приходилось прибегать к буксирному канату.

Примерно в тринадцати милях выше Большого Прохода находится точка, где Льюис и Кларк наблюдали обрушение участка высокого песчаникового и глинистого утеса длиной около трех четвертей мили. Со времени их путешествия многое заметно изменилось. Вдоль крутого берега все еще виден уступ, отмечающий верхнюю часть обрушившегося участка, но теперь все это поросло травой. Река отступила от подножия утеса, который она тогда размывала. Травянистая равнина некоторой протяженности занимает место, где некогда должно было пролегать русло реки; однако эта прерия в свою очередь испытывает превратности, свойственные всему вдоль берегов Миссури, и очевидно, что очень скоро она полностью исчезнет. Милей или двумя выше этого места находятся скалы из песчаника и отвердевшей глины, находящиеся в состоянии быстрого разрушения. Здесь мы наблюдали обширные пласты темно-серой глиноземной земли, чередующиеся с красным и желтовато-белым песчаником. Имеются здесь и многочисленные растительные остатки, которые, по мнению господина Сея, состоят из заключенных в породу древесных стволов, обугленных и часто перемешанных с пиритами; более мелкие стволы в виде коротких обломков лежали вперемешку, пересекаясь во всех направлениях.

Среди прочего мы обнаружили здесь нечто похожее на отпечаток семенной коробочки нелюмбо необычайной величины. На поверхности были замечены рассеянные обломки каменного угля.

Устье Платта, куда мы прибыли 15 сентября, согласно нашим наблюдениям, находится на 41° 3′ 13″ северной широты. Впоследствии у нас еще будет повод рассказать об этой реке более подробно. Ее устье являло ныне обширные пространства обнаженных песчаных отмелей, а вода, прозрачная и зеленоватого оттенка, почти незаметно текла по многочисленным мелким протокам. Массы песка скапливаются в устье Платта, делая судоходство по Миссури в этом месте чрезвычайно трудным. Во время паводков Платт изливает в Миссури объем воды, значительно превосходящий по массе саму эту реку, что вызывает обратное течение на протяжении многих миль. Начиная от Платта и выше, годовой диапазон колебаний уровня воды от высокого до низкого на Миссури можно оценить примерно в восемнадцать футов.

Выше Платта пейзаж Миссури становится гораздо более живописным. Утесы по обеим сторонам выше и круче, и, будучи абсолютно голыми, поднимаясь коническими пиками, испещренными бесчисленными оврагами, они поразительно напоминают издалека группы высоких гранитных гор. Леса в долине имеют небольшую протяженность, перемежаясь широкими лугами, покрытыми осокой и циперовыми, с некоторыми видами лимнетиса, полипогона и арундо, местами переходящими в топи, занятые стрелолистом, частухой и другими представителями водокрасовых. Лесные массивы здесь, как и на всем протяжении Миссури ниже по течению, изобилуют огромным количеством дикого горошка, который представляет превосходный пар для лошадей и скота. Корни клубневого апиоса усердно разыскивались и употреблялись в пищу солдатами, сопровождавшими нас во время подъема. Они представляют собой небольшие клубеньки диаметром около полудюйма и в вареном виде весьма приятны на вкус. В двух с половиной милях выше устья Платта и на том же берегу находится устье Папилиона — ручья значительной протяженности, но несущего мало воды. Здесь мы обнаружили две лодки, принадлежавшие индейским торговцам из Сент-Луиса. Они обогнали нас несколькими днями ранее и собирались остаться на зиму в устье Папилиона для торговли с ото, миссури и другими индейцами.

Берега Миссури выше Платта издавна посещались индейцами либо в качестве постоянного, либо временного жилья. Нередко встречаются заброшенные стоянки. На северо-восточном берегу, возле устья ручья Москито-Ривер, находятся остатки старого селения айова. Четымя мили выше и на противоположном берегу некогда располагалось селение ото. 17 сентября мы прибыли к торгофактории Миссурийской меховой компании, известной как Форт-Лиза и занимаемой господином Мануэлем Лизой, одним из самых деятельных участников пушной торговли на Миссури. Нас приветствовали залпом с этой фактории, и мы разбили лагерь чуть выше по тому же берегу реки.

ГЛАВА VIII

Зимняя стоянка близ Кансил-Блаффс — Советы с ото, миссури, айова, пауни и др.

содержание

Местом, выбранным для устройства зимней квартиры исследовательского отряда, стал западный берег Миссури примерно в полумиле выше Форт-Лизы, в пяти милях ниже Кансил-Блаффс и в трех милях выше устья Бойер-Ривер. В этом месте мы бросили якорь 19 сентября и за несколько дней добились больших успехов в рубке леса, ломке камня и прочих приготовлениях к возведению помещений.

Позади выбранного нами участка на высоту почти трехсот футов поднимаются утесы из спайного известняка. В период мелководья в русле Миссури обнажаются пласты горизонтального песчаника. Они залегают под известняком и служат ему основанием. Оба эти пласта, вероятно, простираются во взаимосвязи на некоторое расстояние на запад; однако, поскольку они глубоко укрыты под почвой, мы не смогли точно определить их границу в том направлении. На прилагаемой к этой работе карте мы проложили линию, идущую от канадской реки Арканзаса к Элк-Хорну между 96-м и 98-м градусами западной долготы и обозначающую то, что мы сочли примерно западным пределом горизонтальных известняков и глинистых песчаников, обнажающихся в руслах крупных рек.

Оба эти пласта содержат многочисленные остатки морских животных, многие из которых мы собрали.
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Сразу же после нашего прибытия через всю страну был отправлен переводчик, чтобы перехватить торговцев, следовавших тогда к пауни с большим количеством товаров. Было признано целесообразным приостановить все сношения с этими индейцами до урегулирования недавних трудностей. В дополнение к бесчинству, совершенному против отряда господина Сея, они захватили в плен двух белых охотников из Арканзаса — отца и сына, обнаруженных за охотой на индейских территориях. Эти люди были освобождены благодаря вмешательству некоторых сотрудников Миссурийской меховой компании и недавно прибыли в Форт-Лизу. За время плена пауни обращались с ними столь сурово, что они часто умоляли покончить с их жизнью.

Переводчик вернулся 20-го числа, выполнив задачу своей миссии. Вскоре после этого из селения ото прибыл господин Догерти, куда его направили с делегацией к канза для содействия примирению между этими народами. Это предложение, исходившее от канза, было благосклонно принято ото. Вскоре после этого господин Д. был отправлен к пауни с поручением потребовать возвращения имущества, похищенного у отряда господина Сея, а также выдачи лиц, совершивших это преступление. Его сопровождали два француза, хорошо знавшие пауни и их язык.

Отряд ото прибыл в Форт-Лизу 26 сентября с вьючными лошадьми, нагруженными пушниной, приведя с собой солдата, который по случайности отбился от небольшого отряда, перегонявшего быков из Мартинс-Кантонментс в сторону Кансил-Блаффс, и блуждал по прерии в течение пяти дней без пищи, пока ему наконец не посчастливилось встретить ото, которые гостеприимно накормили его и препроводили к торговой фактории.

Кансил-Блаффс, названный так Льюисом и Кларком по имени совета с ото и миссури, проведенного там 3 августа 1804 года, представляет собой примечательный береговой обрыв, круто поднимающийся от самой кромки реки на высоту около ста пятидесяти футов. Это прекраснейшее место, обладающее двумя важными военными преимуществами: безопасностью и полным контролем над рекой. Его недостатки заключаются в нехватке леса на удобном расстоянии — в миле выше и много дальше ниже его почти ничего нет, — а также в дефиците камня и воды, за исключением речной. С вершин холмов, примерно в миле к тылу от утеса, открывается вид на обширнейший и красивейший пейзаж. Утесы на восточном берегу реки образуют цепь пиков, простирающуюся насколько хватает глаз. Тут и там видна река, извивающаяся змеиными изгибами по своей широкой долине, испещренной лесами и прериями, тогда как при ближайшем рассмотрении вы смотрите сверху на обширную равнину, перемежающуюся редкими рощицами или кустарниками и завершающуюся вдалеке Кансил-Блаффс.

Эта позиция находится примерно в пяти милях выше той, что была выбрана для зимней стоянки исследовательского отряда. В последнем из названных мест очень узкая равнина или пляс, густо заросший деревьями, вклинивается между непосредственным берегом реки и крутыми утесами высотой почти в двести футов, которые поднимаются столь полого, что взобраться на них не составляет большого труда, и тоже поросли деревьями. Это место предоставляло многочисленные удобства для лагеря небольшого отряда, подобного нашему. Здесь имелись обильные запасы леса и камня прямо на том самом месте, где мы хотели возвести наши хижины, а высокая гряда утесов укрывала стоянку от северо-западных ветров. Это место получило название Инженерный кантонмент. 26 сентября господин Сей и господин Джессап прибыли на флотилии из Кау-Айленда в сопровождении полковника Моргана, доктора Гейла и капитана Маджи. Оба они почти полностью оправились от болезней и испытывали самое живое чувство признательности за исключительную любезность и гостеприимство, проявленные к ним вышеупомянутыми господами, а также другими офицерами военной экспедиции.

Около ста ото вместе с делегацией народа айова, вызванными на совет майором О'Фаллоном, явились в наш лагерь 3 октября. Главные вожди вышли вперед перед своим народом и по приглашению заняли места. После недолгого молчания Шонга-тонг, или Большой Конь, крупный и дородный индеец внушительной наружности, поднялся и произнес: «Мой отец, твои дети пришли поплясать перед твоей палаткой согласно нашему обычаю чествовать храбрых или выдающихся людей».

После подобающего ответа майора О'Фаллона танцевальное развлечение началось с зазвучавшей грубой инструментальной и вокальной музыки; первая состояла из гонга, сделанного из большой бочонки, на один из торцов которой была натянута шкура, по которой били небольшой палочкой, и другого инструмента, представлявшего собой палку из твердого дерева с зарубками наподобие пилы, по зубьям которой с силой водили туда-сюда палочкой поменьше. Под эту музыку, сколь бы грубой она ни была, выдерживался отличный такт с сидевшими вокруг вокалистами и всеми туземцами, покачивавшими корпусами или двигавшими конечностями. Спустя немного времени три человека вскочили и принялись плясать в течение нескольких минут, после чего по условному сигналу распорядителя церемонии музыка умолкла, и они вернулись на свои места, испуская громкий звук, который путем быстрого похлопывания рукой по рту распадался на череду схожих звуков, чем-то напоминавших поспешный собачий лай. За ними последовало несколько других танцевальных сетов, каждый из которых завершался так же, как и первый. В промежутках между танцами какой-нибудь воитель выступал вперед и ударял палкой, кнутом или иным оружием по воздвигнутому ими флагштоку, после чего пересказывал свои ратные подвиги. Эта церемония называется ударом о столб, и всему сказанному в этот момент можно верить как абсолютной правде, поскольку все произносится в присутствии множества ревнивых воинов и свидетелей, которые легко могли бы уличить и тут же предать позору хвастуна за преувеличение или ложь. Это действо именуется танцем нищих, во время которого исполнители всегда рассчитывают на какие-нибудь подарки вроде табака, виски или безделушек. Однако по случаю сему, поскольку ничего из перечисленного не было предложено немедленно, развлечение поначалу не отличалось особой живостью. Распорядитель церемонии то и дело громко призывал их поднатужиться, но они все равно оставались несколько вялыми и нерешительными. Тогда Иетан выступил вперед и хлестнул кнутом по столбу, заявив, что именно так он накажет тех, кто не танцует. Эта угроза со стороны человека, облеченного ими властью на время сего события, возымела явное действие на слушателей, которые вскоре были сильно воодушевлены видом двух-трех небольших холмиков скрученного табака, выложенных перед ними, что, казалось, вдохнуло в них новую жизнь.

Ударив о столб и высказав свою угрозу, Иетан продолжил повествование о своих боевых подвигах. Он семь или восемь раз угонял лошадей у канза; он первым нанес удар по телам трех представителей этого народа, павших в битве. Он угонял лошадей у племени иетан и нанес удар по телу одного из их мертвецов. Он угонял лошадей у пауни и ударил тело одного пауни-лупа. Он неоднократно уводил лошадей у омаха и однажды у пунка. Он нанес удары по телам двух сиу. Во время военного похода в сопровождении пауни он напал на испанцев и проник в один из их лагерей; испанцы, за исключением одного мужчины и мальчика, бежали; опередив свой отряд на некотором расстоянии, он был обстрелян тем мужчиной, но тот промахнулся, после чего Иетан немедленно застрелил его и нанес ему удар. «Это, мой отец, — заявил он, — единственный ратный поступок в моей жизни, которого я стыжусь». После нескольких раундов танцев и ударов воинов о столб Ми-а-ке-та, или Маленький Солдат, израненный ветеран, получил очередь ударить о столб. Он энергично прыгал вокруг и напрягал голос до предельного предела, описывая те кровавые сцены, в которых ему довелось участвовать. Он наносил удары по бездыханным телам людей из всех окрестных краснокожих племен: осейджей, канза, пауни-лупов, пауни-республиканцев, великих пауни, пунка, омаха, сиу, падука, ла-пле, или «лысых голов», иетанов, сауков, фоксов и айова; он сразил восемь человек одного племени, семь — другого и т. д. Он продолжал свой рассказ, когда Иетан подбежал к нему, прикрыл ему рукой рот и почтительно проводил на место. Этот поступок был немалой данью уважения известному храбрецу. Он означал, что за ним числится еще столько славных дел, о которых стоит поведать, что он займет столько времени, помешав высказаться другим, и посрамит прочих воинов контрастом своих подвигов с их деяниями.

Физическая активность в их танцах в основном сводится к небольшим прыжкам от земли обеими ногами при слегка наклоненном туловище, причем при приземлении совершается дополнительный слабый, но резкий наклон тела, создающий впечатление чередования рывков; либо ноги поднимаются по очереди, а движения туловища остаются прежними. Таковы движения, в которых единообразен весь отряд; но в фигурах, как их именуют в наших бальных залах, каждый индивид исполняет отдельную партию, и каждая партия представляет собой выразительное пантомимическое повествование. Во всем своем многообразии движений они тщательно следят за соблюдением музыкального ритма. В этом танце Иетан изображал человека, занятого кражей лошадей. В руке он держал кнут, как и значительная часть индейцев, а на шею ему были наброшены несколько кожаных ремней для удил и недоуздков, концы которых волочились по земле позади него. После множества подготовительных маневров он наклонился и с помощью ножа изобразил перерезание путовых ремней лошадей; затем он оседлал свой томагавк, словно дети оседлают метлы, орудуя кнутом так, чтобы показать необходимость стремительного бегства, дабы не дать врагам настигнуть себя. Ва-са-ба-джин-га, или Маленький Черный Медведь, после ряда жестов метнул над головой несколько стрел подряд, демонстрируя тем самым свое знакомство с полетом подобных снарядов; при этом он закрывал глаза рукой, показывая, что слеп к опасности. Другие изображали свои маневры в бою, выслеживая врага, выпуская в него ружейные пули или стрелы и т. д. Большинство танцоров являлись главными воинами племени — людьми, которые годами до этого не унижались до подобных развлечений ни для себя, ни для других; однако теперь они выступали в честь этого события и ради наилучшего расположения к себе представителя правительства Больших Ножей. Среди этих воинов-ветеранов особое внимание привлекали Иетан, или Ша-мон-е-кус-се, Ха-ше-а по прозвищу Сломанная Рука, обычно именуемый Обрезанным Носом, и Ва-са-ба-джин-га, или Маленький Черный Медведь, — три молодых предводителя. Вследствие назначения их солдатами по случаю сего события для поддержания порядка они были с ног до головы раскрашены черной краской. Лицо первого выдавало немалый ум и выражением своим напоминало характер Вольтера; он то и дело вызывал веселье окружающих своими репликами и жестами. Ха-ше-а по прозвищу Обрезанный Нос, потерявший кончик носа в ссоре с Иетаном, носил красивую накидку из шкуры белого волка с привеском позади, именуемым вороной. Это диковинное украшение представляет собой крупную подушку, сшитую из вороньей шкуры, набитую каким-нибудь легким материалом и разнообразно украшенную; из нее торчат вверх две украшенные палочки, а внизу свисает еще одна; это приспособление крепится на ягодицах с помощью опоясывающего тело ремня. Остальные участники действа были разукрашены красками нескольких цветов, фантастически распределенными по телу. Многие были разрикованы белой глиной, создававшей впечатление желобчатости в различных местах. Такой желобчатый вид придается проведением ногтями по участку кожи так, чтобы удалить оттуда пигмент параллельными линиями. Эти линии бывают прямыми, волнистыми или зигзагообразными; порой они пересекают лоб поперек или вертикально; иногда идут в тех же направлениях или по диагонали по всему лицу либо на груди, руках и т. д. Многие были разрисованы красной глиной, на которой проступали те же линии. У многих на разных частях тела имелись изображения черной руки с растопыренными пальцами, резко контрастировавшие с преобладающим цветом, которым было покрыто тело; рука изображалась в различных положениях на лице, груди и спине. Лица иных были окрашены наполовину в черный и наполовину в белый цвет, либо в красный и белый и т. д.; многие окрашивали волосы красной глиной, но веки и основания ушей обычно подводились киноварью. По завершении церемонии было вынесено виски, которого они всегда ожидают по подобным поводам, и каждому досталась небольшая порция. Главные воины различных племен, остававшиеся пассивными наблюдателями сцены, приказали своим людям возвращаться в лагерь. Слово вождей было исполнено всеми, кроме нескольких айова, которые, казалось, вознамерились оставаться на своих местах вопреки неоднократным приказам вождей. Тогда Иетан бросился к ним с выражением величайшей свирепости на лице, и вероятно, разыгралась бы трагедия, если бы вожди не попросили его использовать мягкие меры, что ему в итоге и удалось, после чего вожди удалились.

4 октября. В десять часов, в назначенный для совета час, индейцы во главе со своими вождями прибыли и, пожмотив руки каждому из нас, заняли свои места. Там находилось около ста ото, семьдесят миссури и пятьдесят или шестьдесят айова. Они расположились в соответствии со своими племенами на расколотых пополам бревнах-скамьях, заготовленных для них и образующих полукруг, на хорде которого сидели белые, а в центре находились майор О'Фаллон с переводчиками. Часовые прохаживались взад и вперед позади скамей, а перед собранным собранием развевалось прекрасное знамя. Совет открылся несколькими залпами из гаубиц. На несколько минут воцарилось глубокое молчание, после чего майор О'Фаллон поднялся и очень оживленно и энергично обратился к своей индейской аудитории. Ответные речи были произнесены Шонга-тонгом, Кренье и другими с теми самыми вычурными жестами, которые служат одной из главных особенностей индейского ораторского искусства.
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По окончании совета были розданы подарки: одеяла, котлы, сукно, табак, ружья, порох, свинец и т. д. Вождями были признаны только Большой Конь и Кренье, причем последнему, у которого не было крупной медали, ее вручили в обмен на имевшуюся у него медаль меньшего размера. Среди миссури никаких вождей признано не было, поскольку майор О'Фаллон желал по возможности искоренить национальные предрассудки между этими двумя племенами или народностями.

Затем Обрезанный Нос преподнес агенту свою ворону и бизонью накидку, украшенную иероглифами. Маленький Черный Медведь подарил свою накидку из шкуры белого волка и бизона, а также пару красивых лыток. Черная Птица преподнес накидку и упомянутый выше зубчатый музыкальный инструмент, со значительным видом заметив, что последнее служит теперь единственным оружием, имеющимся у него для защиты своего отца.

5 октября. Вчера вечером скончался Лутр, старый индеец из племени миссури; за несколько часов до этого он выступал на совете и заметил тогда, что ему осталось жить недолго. Его похоронили без церемоний близ торгового фактории.

9 октября. Гонцы, отправленные вчера за пауни, вернулись, встретившись с ними на ручье Элк-Хорн в двадцати пяти милях отсюда, когда те направлялись сюда. Они прибыли около полудня в количестве семи человек, состоящих из представителей каждого из трех племен, именуемых великими пауни, пауни-республиканцами и пауни-лупами, или понемахами, и остановились на некотором расстоянии от нашего лагеря. Когда мы приблизились к ним, мы заметили, что большинство из них стоят в роще молодых ив, держа мулов за поводья и с недоверием оглядываясь вокруг. Вождь главного отряда, Длинный Волос, обратился к ним с громкой речью: «Снимите седла; почему вы стоите, выглядывая и дрожа в кустах? Вам следовало дрожать, когда белых видели возле селения канза и т. д.». Мы поприветствовали главных людей обычным рукопожатием, хотя и без особой сердечности. Майор О'Фаллон тогда сказал: «Пауни, располагайтесь лагерем здесь и спокойно курите свои трубки; вы вели себя скверно, но белые не причинят вреда краснокожим, когда те находятся в их власти; мы сражаемся на равнинах и считаем ниже своего достоинства обижать людей, мирно сидящих у своих очагов. Хорошо подумайте о том, что вы скажете мне на совете завтра». Эти заверения, по-видимому, рассеяли их нынешние опасения, и они приступили к устройству лагеря.

Три лодки прибыли из лагеря Миссури, чтобы взять на борту количество провизии, которая хранится здесь для войск; мы обменялись с ними салютами. Шум артиллерии вызвал опасения у индейцев, которые, отчетливо понимая, что тяжко оскорбили белых, теперь ожидали какого-нибудь показательного наказания и не успокоились до тех пор, пока их не заверили в их безопасности и не объяснили причину стрельбы из столь крупных орудий вблизи них.

Вечером в сопровождении нескольких джентльменов из нашей группы мы посетили лагерь пауни, которых застали сидящими вокруг костров и молча курящими трубки. Некоторые были заняты изготовлением луков, найдя здесь в изобилии древесину гикори и хмелеграба, которую невозможно добыть в окрестностях их селений. Их мулы были привязаны к деревьям и питались корой тополя. Три племени сидели вокруг разных костров. Мы подсели к группе великих пауни и закурили трубку с их вождя Тар-ра-ре-ка-ва-о, или Длинным Волосом. Это потомственный вождь с величественной и довольно надменной внешностью; его рот, возможно по привычке, немного опущен в уголки. У него вид и характер бесстрашного человека, хотя он и не прославился как воин, убив за свою жизнь всего одного человека, который был испанцем. Тем не менее он хитер и искусен в политике, а также совершил несколько похвальных поступков. Следующий анекдот может отчасти послужить иллюстрацией более мягких черт его характера. Дорион, метис, во время торговой экспедиции накопил значительное количество пушнины в селении пауни-республиканцев, когда оно располагалось на Республиканской ветви реки Канза. Поскольку у него не было лошадей для перевозки своего товара, он попросил вождя этого селения помочь ему переправить его к великим пауни на Платт, так как он намеревался спуститься по этой реке для торговли с ото по пути в Сент-Луис; вождь тут же приказал привести лошадей, меха были навьючены на них, и они отправились в путь; но из-за какого-то предполагаемого проступка со стороны Дориона вождь на половине пути приказал снять товары с лошадей и оставить их на равнине. Затем он со своими последователями вернулся в свое селение. Торговец, оплакав свое несчастное положение, в конце концов решил отправиться в селение великих пауни и испросить помощи у Длинного Волоса. Прибыв к резиденции вождя, он рассказал ему о том, как с ним обошелся вождь республиканцев, и завершил просьбой о помощи, чтобы забрать свои товары. Длинный Волос без ответа поднялся на крышу своей хижины и позвал свой народ принести ему сто лошадей. Взяв лучших из них и достаточное количество сопровождающих, он сопроводил Дориона, помог ему перевезти всю пушнину и не прекращал своих благодеяний до тех пор, пока не помог ему построить кожаное каноэ и не погрузил весь товар на борт, хотя ранее Дорион говорил ему, что у него нет ничего для вознаграждения, так как он, по его словам, всё обменял, хотя в тот же самый момент в его тюках с буйволиными шкурами было спрятано множество индейских товаров. После того как всё было завершено, вождь сказал: «Теперь, Дорион, я знаю, что ты дурной человек; я не сомневаюсь, что в этих тюках у тебя спрятано множество таких товаров, какие нам нужны, и ты мог бы отблагодарить меня, если бы был достаточно щедр; но я ничего не прошу: у тебя раздвоенный язык. Ты клеветал на меня перед белыми, называя меня мошенником, говоря, что я граблю торговцев и т. д.; но ступай, я не причиню тебе вреда; скажи красномуловому (губернатору Кларку), что я мошенник, грабитель и т. д., я доволен».

У другого костра, в окружении своего особого отряда, сидел Вождь Ножей, Ла-че-ле-ча-ру, главный вождь понемахов. Он крупный, тучный человек с весьма располагающей внешностью; волосы по бокам головы седые; у него глубокий шрам на правом боку от раны, нанесенной пленной женщиной из племени падука, которую он усыновил и принял в свою семью. Эта скво, придя в ярость при мысли о том состоянии рабства, к которому, как она полагала, теперь сводилась ее участь, вонзила нож в сердце своего ребенка, смертельно ранила брата этого вождя и, прежде чем ее успели прикончить, нанесла эту рану, сквозь которую выпали внутренности. Члены этого отряда живут между собой в большом согласии, что, вероятно, объясняется наличием у них всего двух вождей, у которых нет соперников. Второй вождь — метис. К этому отряду у нас нет никаких претензий; они всегда вели себя хорошо по отношению к американским белым.

В третьей группе собрались представители пауни-республиканцев; этот народ или клан обвиняется в том, что в нынешнем сезоне они высекли, ограбили и подвергли другим издевательствам американского белого согражданина и его сына, которых они застали за ловлей бобров на реке Арканзас; в убийстве два года назад двух американских граждан, которые также промышляли ловлей бобров на той же реке; и в грабеже нашего отряда, у которого были похищены различные вещи и лошади возле селения канза под защитой флага нашей страны, природу которого им объяснили и который они прекрасно понимали. Эти зверства и многие другие они совершили на землях, на которые не претендуют, расположенных далеко от их собственных территорий и в непосредственной близости от народов, с которыми они тогда находились и до сих пор находятся в состоянии войны.

На следующий день пауни были вызваны на совет и вскоре появились, не спеша шагая гуськом по узкой тропе во главе с великим вождем; возле этой тропы располагался музыкальный ансамбль, и когда Длинный Волос поравнялся с ними, они внезапно и громко заиграли воинственный марш. Мы хотели посмотреть, какой эффект инструменты, которых он никогда раньше не видел и не слышал, произведут на этого выдающегося человека, и поэтому пристально наблюдали за ним и не были разочарованы, заметив, что он не удостоил их взглядом и никаким движением не показал, что чувствует их присутствие. Индейцы устроились на заготовленных для них скамьях, и за прекращением музыки последовала тишина, которая была внезапно нарушена громкими взрывами наших гаубиц, заставившими многих из нас вздрогнуть, но, казалось, не привлекшими внимания пауни.

Майор О'Фаллон поднялся и обратился к ним в весьма суровом тоне и манере, изложив совершенные ими против белых людей преступления и увещевая их исправить свое поведение и вернуть похищенные у нас вещи; это было направлено главным образом против пауни-республиканцев; лупы были удостоены похвалы за неизменно хорошее поведение.
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Совет завершился после того, как большая часть отнятого у нас возле селения канза имущества была возвращена, а также было дано обещание, что виновные будут наказаны поркой.

Досуг, которым мы наслаждались после прибытия в инженерный казарменный лагерь (Engineer Cantonment), предоставил возможность совершить множество экскурсий для сбора животных и исследования окрестных мест. Здесь мы приводим некоторые сведения о двух видах бурозубок (sorex), пойманных возле наших хижин.
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В начале октября хижины для зимовки были завершены. Приняв меры для обеспечения отряда продовольствием и собираясь вернуться в Вашингтон, майор Лонг издал для офицеров и джентльменов экспедиции инструкции по их поведению во время его отсутствия. Следующая выписка покажет, на каких именно вопросах им было поручено сосредоточить свое внимание.


«Мистеру Сею будут предоставлены всевозможные благоприятствующие обстоятельствам условия для обследования местности, посещения соседних индейцев, добычи животных и т. д., для чего он может обращаться к лейтенанту Грэму, который уполномочен производить любые расходы от имени экспедиции, которые будут сочтены разумными и необходимыми, и оказывать любую посильную помощь, не противоречащую выполнению других обязанностей. Мистер Сеймур или мистер Пил будут сопровождать его всякий раз, когда их услуги будут сочтены необходимыми».

«Майор О'Фаллон разрешил мистеру Догерти оказывать помощь джентльменам отряда в сборе сведений об индейцах и т. д.; поэтому с этим джентльменом будут согласовываться все визиты и всякого рода контакты с индейцами, которые могут потребоваться при выполнении обязанностей экспедиции».

«Что касается этих обязанностей, джентльмены экспедиции будут руководствоваться моими распоряжениями от марта месяца сего года, документами, переданными из Философского общества Филадельфии Военным секретарем, а также инструкциями мистера Джефферсона капитану Льюису, которые можно найти в 1-м томе отчета об экспедиции Льюиса и Кларка, и соответственно строить свои наблюдения и изыскания».

«Лейтенант Грэм будет использовать любую возможность для проведения астрономических и барометрических наблюдений и с максимально достижимой точностью вычислит широту, долготу, магнитное наклонение и склонение, а также высоту соседних холмов и прилегающих высоких плато. Он также продолжит метеорологические наблюдения в обычном режиме, отмечая изменения погоды и все небесные и атмосферные явления. Для помощи в этих обязанностях он может привлекать лейтенанта Свифта или любого другого джентльмена экспедиции, который в данный момент не занят особо важными делами».

«Полагают, что поле для наблюдений и исследований здесь столь обширно, что все джентльмены экспедиции найдут широкий простор для применения своих талантов в соответствующих областях; и есть надежда, что благодаря их неустанным усилиям и настойчивости будет собран богатый урожай полезных сведений».


11 октября майор Лонг и мистер Джессап простились со своими друзьями в инженерном казарменном лагере и в сопровождении нескольких других лиц начали спускаться по Миссури в каноэ на пути к Вашингтону и Филадельфии.

ГЛАВА IX

Животные — Индейцы сиу и омаха — Зимовка в инженерном казарменном лагере

содержание

Нижеследующий отчет о событиях на Канцил-Блафф и в его окрестностях, а также о проведенных там наблюдениях мы заимствуем из дневника мистера Сея.

Описания некоторых встреченных животных приведены в примечаниях ниже.

[pg251]

Луговые волки брородят по равнинам в значительном количестве, а ночью, в главный период их охоты, они подходят очень близко к лагерю путешественника. Они являются самыми многочисленными из наших волков и часто объединяются в стаи с целью преследования оленей, которых им очень часто удается загонять и убивать. Однако это достижение сопряжено для них с большим трудом, и поскольку проявление их предельной быстроты и хитрости столь часто оказывается безрезультатным, они иногда вынуждены довольствоваться дикими сливами и другими фруктами, которые для них почти не перевариваются, чтобы раздуть желудок и хоть в какой-то мере утолить муки голода.

Их лай гораздо сильнее напоминает лай домашней собаки, чем любого другого животного; на самом деле первые два-три звука невозможно отличить от лая маленького терьера, но за этими звуками следует протяжный визг.

Удивительная сообразительность этого животного вполне заслуживает внимания, и несколько связанных с ним историй будут вполне уместны. Мистер Пил сконструировал и испытал различные виды ловушек для их поимки, одна из которых относилась к числу так называемых «живых ловушек» — неглубокий ящик, перевернутый вверх дном и поддерживаемый с одного конца хорошо известными палочками-сторожками, обычно называемыми «цифрой четыре», которые поднимали переднюю часть ловушки более чем на три фута над ее дощатым полом; ловушка была около шести футов в длину и почти такой же ширины и была щедро приманкой снабжена отбросами. Несмотря на это устройство, волк фактически подкопался под полом и вытянул приманку через щели в полу; вокруг ловушки были замечены следы разных размеров. Такая процедура казалась результатом способности, выходящей за рамки простого инстинкта.

Поскольку эта ловушка оказалась бесполезной, в другой части местности была построена новая, имевшая форму большой клетки, но с небольшим входом наверху, через который животные могли войти, но не могли вернуться; она оказалась столь же безуспешной; волки тщетно пытались добраться до приманки, так как не хотели входить через уготованный для них путь.

Затем была испытана большая двойная «стальная ловушка»; она была обильно снабжена приманкой, и всё сооружение, за исключением самой приманки, было тщательно спрятано под опавшими листьями. Это тоже не принесло успеха. На следующий день на земле возле этого места были замечены многочисленные отпечатки лап предполагаемых жертв, но тем не менее ловушка с ее соблазнительным грузом оставалась нетронутой. Тогда приманку убрали из ловушки и подвесили над ней на ветви дерева; несколько кусков мяса также были подвешены аналогичным образом на деревьях поблизости; на следующее утро осталась нетронутой только приманка над ловушкой. Полагая, что их тонкое обоняние предупреждало их о местонахождении ловушки, ее унесли и снова засыпали листьями, а приманки разложили как прежде, причем листья на значительном расстоянии вокруг были сожжены, и ловушка оставалась идеально скрытой под золой; тем не менее приманку над ловушкой продолжали избегать. Лишь однажды эта ловушка сработала и на короткое время защемилась на лапе особи, которая была застрелена на следующий день на небольшом расстоянии; она оказалась видом, отличным от лугового волка, и мы описали ее под названием C. nubilus.

Ничуть не упав духом из-за этих тщетных попыток, многократно повторенных и разнообразных всевозможными очевидными способами, осуществили иной замысел, который увенчался полным успехом. Это была бревенчатая ловушка, в которой одно бревно поднимается над другим с одного конца с помощью вертикальной палочки, опирающейся на скругленную горизонтальную палочку-сторожок на нижнем бревне.

Latrans не источает неприятного запаха, столь заметного у двух видов шакалов (C. aureus и C. anthus), хотя во многом напоминает этих животных. Подобно Mexicanus, шерсть на линии позвоночника удлинена; и мы были бы склонны считать его тем же животным, но он отличается от описания этого вида как по окрасу, так и по внешности. Уши пропорционально длиннее, чем у C. cancrivorus, а, равно как и хвост, короче соответствующих частей C. mesomelas.

Это животное, которое, судя по всему, неизвестно натуралистам, если только оно не окажется Mexicanus, наиболее вероятно является прародителем домашней собаки, столь распространенной в селениях индейцев этого региона, некоторые разновидности которой до сих пор сохраняют многое из повадок и манер этого вида.

14 октября четыреста индейцев омаха собрались в лагере Миссури. Майор О'Фаллон обратился к ним с подходящей речью, изложив причины их созыва на совет; после этого Онг-па-тон-га, Большой Лось, поднялся и, поочередно пожав руку каждому из присутствующих белых, положил свою накидку из шкур выдры и свои мокасины к ногам агента, к которому обратился со следующей речью, в ее переводе мистером Догерти.


«Он слышал, что его отец желает видеть его, и он сам хотел видеть и слышать слова своего отца с тех пор, как узнал, что тот поднимается вверх по реке. Прошлой осенью ему сообщили о его нахождении на реке Платт, и поскольку он не мог тогда пойти повидать его, он пришел навестить его теперь; и вот я здесь, мой отец. Все эти молодые люди, которых вы видите вокруг, — ваши; хоть они и бедны и ничтожны, но они ваши дети. Я всегда любил белых с тех пор, как помню себя впервые увидевшим их, и эта привязанность растет с годами. Среди всех благ этого мира я ставлю белых на первое место. Но кажется, что многие народы, живущие ближе к вам, чем я, не любят вас, хотя вы сделали для них больше, чем для меня. Когда они встречаются с вами, они льстят вам, чтобы получать от вас подарки, несмотря на что они не задумываясь убили бы кого-нибудь из ваших людей по дороге домой. Некоторые из них жмут вам руку в дружеской манере, в то время как их руки еще испачканы вашей кровью; и если вы посмотрите на свои собственные руки, мой отец, я думаю, вы найдете, что часть ее все еще пристает к ним. Что касается меня, мой отец, я горжусь тем, что мои руки чисты. Ни один представитель моего народа не запятнал свои руки кровью белого человека. Я не понимаю, мой отец, вашей манеры обращаться хорошо с теми, кто плохо обращается с вами. Это правда, я знаю, что у вас больше ума, чем у меня, но я не могу этого понять. Я слышал, что пауни приходили к вам — народ, который убивал, грабил и оскорблял ваших людей. Мне также сообщили, что вы угощали их, а при их отъезде вкладывали им в руки оружие. Я не удивлюсь, если услышу, что это самое оружие было запятнано кровью белого человека еще до того, как они достигли селения пауни. Вот чего я не могу понять. Это обстоятельство заставило меня поверить, что если вы так хорошо обходитесь с теми, кто причинил вам зло, то вы, несомненно, будете относиться с большой добротой и к вашим бедным детям омаха, которые никогда не причиняли вреда вашим людям. Но я боюсь, что этот поступок дурно повлияет на моих молодых людей. Когда они услышали об американских войсках, поднимающихся по этой реке, они боялись их и уважали. Но я опасаюсь, что этот шаг усыпит их бдительность, заставит их потерять уважение к вам и толкнет на то, чего они бы иначе не сделали, и тем самым породит смуту и разлад между нами. Вы сказали, мой отец, что эти войска пришли не для того, чтобы причинить нам вред. Я верю, что это правда. Я считаю их всех своими братьями и друзьями. Далеко не думая, что они пришли навредить мне, я считаю их своим щитом, защищающим меня от дурных народов вокруг меня. Вы говорите, что если между нами возникнет разлад, то в этом будет наша вина; но я надеюсь, что нет, мой отец, я не могу подумать, чтобы омаха проявили неуважение к вашим людям теперь, когда они увидели все эти войска, раз уж они не причиняли вреда одиночкам, годами жившим в их селении без охраны, хотя тогда мы были менее просвещены, чем сейчас. Некоторые думают, мой отец, что вы привели сюда всех этих воинов, чтобы отнять у нас нашу землю, но я в это не верю. Ибо хотя я всего лишь бедный, простой индеец, но я знаю, что эта земля не подойдет вашим фермерам; даже если бы я думал, что ваши сердца достаточно дурны, чтобы забрать землю, я бы не боялся этого, так как знаю, что на ней не хватит древесины для нужд белых. Вы могли бы поселиться вдоль этой реки, где есть строевой лес; но мы всегда сможем добыть достаточно дров в нашей стране, чтобы разводить наши маленькие костры. Есть одна вещь, которую я боюсь, мой отец: мое народ собирается спуститься сюда на охоту этой зимой, и если вы пошлете своих солдат тоже охотиться, они распугают всю дичь, и наши женщины и дети будут голодать. Мы слышали об подъеме войск по этой реке еще с прошлой осени, и другие народы говорили нам, что если им случится встретить каких-либо незащищенных скво, они их насилуют. Но, мой отец, мы скоро узнаем, правда это или нет; потому что, имея мало еды, наши скво будут вынуждены выходить в прерии копать корни; я буду полагаться на вас и без колебаний отпущу их». Он также заметил, что не видит необходимости размещать здесь так много войск, поскольку нет никого, кто мог бы оказать сопротивление; он считает желательным, чтобы они продвинулись выше по реке, чтобы покарать тех непокорных индейцев, которые не желают слушать наши слова. «Есть одна вещь, мой отец, — заметил он, — о которой я хотел бы, чтобы вы меня проинформировали. Мы слышали о том, как вы связывали и пороли отдельных людей из нескольких народов по мере вашего подъема по этой реке. Каков проступок, который подвергает нас этому наказанию? Я хочу знать это, чтобы предупредить свой народ, дабы они были начеку». Затем он заметил, что все его дети бедны и что они пришли в надежде получить что-нибудь от своего отца.


Эта речь, вопреки обычному обыкновению индейских ораторов, началась с тихого тона, причем голос постепенно повышался по мере продвижения речи говорящего, пока не достиг своего полного звучания.

Впоследствии несколько ораторов вышли вперед и высказали свои мысли, в основном упоминая обстоятельство того, что мы дружественно обращаемся с теми, кто причиняет нам вред, и пренебрегаем своими друзьями.

Та-зон, Белая Корова, высказался в том же ключе и добавил: «Посмотри на меня, мой отец, посмотри на мои руки; изучи меня хорошо, я дикий человек, рожденный в прерии»; и далее: «Я говорил тебе, мой отец, чтобы ты посмотрел на меня, дабы ты мог увидеть, нет ли на мне крови твоего народа. Некоторые, чьи руки обагрены кровью, пытаются смыть ее, но часть ее все равно остается».

Уместно упомянуть в качестве пояснения к некоторым намекам в вышеприведенных речах, что пауни по окончании их совета были приглашены на обед в лагерь Миссури, и многим из их вождей там были вручены сабли, как я уже заявлял ранее. Именно на это обстоятельство ссылались вышеупомянутые ораторы как на непостижимое для них; поскольку казалось, будто мы хотим расположить к себе этих злодеев из страха, и в то же время они едва ли могли обвинить нас в страхе, окруженные столь грозным скоплением войск.

Однако было очевидно, что ораторы мысленно не имели в виду майора О'Фаллона, так как знали, что он не совершал и не одобрял тех действий, на которые они жаловались в своей поистине деликатной и своеобразной манере. Но они смотрели на него как на ответственного за действия его людей, зная его как представителя правительства и понимая, что в случае несправедливости они не смогут добиться возмещения ни от кого другого. Как бы майор О'Фаллон ни осуждал обращение военных с пауни, он прекрасно осознавал, что вел себя по отношению к ним в соответствии с их заслугами, насколько власть была сосредоточена в его руках. Но будучи таким образом словесно обвинен прямо и неоднократно в несправедливости за поступки, совершенные не им, он встал и сказал: «Омаха, вы говорите, что я созвал пауни сюда, чтобы угостить их и преподнести им подарки после того, как они убили и оскорбили нас, но это неправда. Я не курил с ними трубку мира и не сделаю этого, пока наши разногласия не будут улажены. Я сказал пауни, что даже если бы я стоял перед ними в одиночестве, я тем не менее либо заставил бы их возместить ущерб за их проступки, либо оставил бы свои кости среди них, чтобы мой народ пришел и предал их земле».

Большой Лось и Большие Глаза были единственными вождями, признанными майором О'Фаллоном, который затем сделал им щедрые подарки для их народа.

Некоторые из этих подарков индейцы распределили весьма своеобразным способом, который, как я узнал, очень распространен среди индейцев этой местности. Определенная их часть кладется на землю, и тот, кто сможет ударить по столбу наибольшее количество раз, получает их. Затем другая часть выставляется на кон для любых других соискателей, которые пожелают выступить вперед. После этого была предложена ценная ставка, и вперед вышел пожилой ветеран, который окинул взглядом свой народ с величественным видом, в котором сквозило немало триумфа, и словно вызвал храбрейшего из храбрых выйти вперед и побороться с ним за обладание ею; но в соответствии с его ожиданиями никто не выступил, и он унес приз по общему согласию, не проходя через церемонию удара по столбу.

С 24 октября по 10 ноября атмосфера была в основном наполнена густым дымом, похожим на туман или слоистые облака, который исходил от горящих прерий. Иногда он причинял боль глазам, иногда настолько заслонял лучи солнца, что диск этого светила казался кроваво-красным, и на него можно было смотреть без вреда. Утром 8-го числа этого месяца дыма было больше, чем в любое другое время, и он был настолько исключительно густым, что скрывал противоположный берег Миссури из вида от инженерного казарменного лагеря.

9 ноября выпал небольшой дождь с грозой и молниями. Дождь продолжался и на следующий день при ветре с юго-востока; к вечеру дым почти полностью рассеялся, и стали видны облака — перисто-кучевые, двигавшиеся на северо-северо-запад.

Отряд сиу навестил нас 15 ноября, чтобы посмотреть на пароход. Поскольку майор Лонг оставил распоряжения время от времени приводить паровой механизм в действие, чтобы предохранить его от ржавчины, лейтенант Грэм решил продемонстрировать лодку с работающим двигателем. Индейцы колебались подниматься на борт лодки, опасаясь, как они говорили, что она является или содержит какую-то великую медицину Больших Ножей, которая может им навредить. Но оказавшись на борту и чувствуя себя свободно, один из них сомневающимся тоном заметил: «едва ли у Больших Ножей есть какая-то медицина, способная причинить им вред». Они казались очень довольными лодкой; ее размеры, казалось, удивили их: некоторые измеряли ширину палубы шагами впритык, а не меряя шагами, как это делаем мы. Мы продемонстрировали им пневматическое ружьё, магнит и т. д., что значительно привлекло их внимание. Две гаубицы были разряжены выстрелами картечи; произведенный эффект — падение снарядов в воду на неодинаковые расстояния и в разное время — был новым и неожиданным, и в знак удивления они закрыли рты рукой. Из этих воинов трое являются тетонами, один — янктоном и один — сахоне; три различных племени великой дакотской, или сиуской, нации. Это красивые мужчины с очень выступающими скулами. Они более внимательны к своей одежде и гораздо аккуратнее других виденных нами индейцев; хотя следует заметить, что в качестве гостей они одеты в свои лучшие наряды. Свои волосы они украшают множеством перьев военного орла и какого-то вида совы, которого мы не видели. Они также подвешивают к головному убору цельную шкурку попугая. Волосы очень густые и распущены по спине длинными прядями; но при ближайшем рассмотрении оказывается, что большая часть их — это накладные волосы, искусственно прикрепленные к их собственным, причем места соединения обозначены небольшими комками глины, с помощью которых осуществляется крепление. Двое из этих тетонов — неразлучные друзья, воспитывавшиеся вместе с самого детства, и хотя они не связаны кровным родством, между ними существует сильное внешнее сходство, которое немало усиливается тщательно продуманным сходством в одежде и украшениях. Эти два человека — преданные друзья белых. Один из них несколько лет назад находился в селении сахоне в компании с торговцем, и когда они прошли лишь небольшое расстояние, из засады выскочил сахоне и ударил торговца боевой палицей по голове. Тотчас же тетон набросился на нападавшего, в свою очередь поверг его на землю, распорол ему тело копьем своей боевой палицы и оставил умирать. Это служит весомым доказательством решимости дикарей, как их называют, защищать тех, кого они считают находящимися под своей опекой. Тетон ответил на удар, нанесенный торговцу, не только с немедленным риском для собственной жизни в схватке, но и с перспективой искупать этот поступок перед лицом множества разъяренных воинов-сородичей, а также с риском спровоцировать войну между двумя бандами.

В течение зимы мы получали регулярные поставки продовольствия из лагеря Миссури; а благодаря определенным усилиям и усердию в охоте мы смогли добывать вдоволь свежей оленины и другой дичи. Вместо кофе мы использовали плоды бундука канадского (Gymnocladus canadensis), которые давали приятный на вкус и полезный напиток. Мясо скунса нам иногда готовили на обед, и мы находили его удивительно насыщенной и изысканной пищей.

5 декабря джентльмены отряда по приглашению обедали у мистера М. Лизы.

Главный вождь айова однажды побывал в нашем лагере; это очень умный индеец с торжественным достоинством в поведении, который не удостаивал заходить в наши жилища или даже приближаться к ним, пока его не пригласят. Говорят, что он обладает более глубокими познаниями в нравах белых, чем любой другой индеец Миссури, и знаком со многими словами нашего языка, но не желает ими пользоваться, боясь выразиться неправильно или не доверяя своему произношению. Он оставался возле Кансил-Блафф осенью, чтобы присутствовать на советах с различными народами и наблюдать за поведением белых по отношению к каждому из них, еще долгое время после того, как его племя спустилось вниз по реке на промысел бобров. После этого он отправился со своей семьей к истокам Бойера и во время пребывания там поймал шестьдесят бовров; когда он был у нас, он собирался отправиться на поиски своего народа. С ним было три жены, одна из которых казалась лет девяти или десяти от роду, и мы приняли ее за его дочь, пока он нас не разубедил. Мы показали ему наши книги с гравюрами, которые ему очень понравились. Индейцы почти все любят просматривать гравюры, особенно те, на которых изображены животные; они долго не устают за этим занятием.

Этот индеец известен под несколькими именами: Гранд-Батюр, Твердое Сердце, Песчаная Отмель, а на своем языке — Вангеваха. Во время нашей недавней войны с Великобританией он отвернулся от своего племени из-за того, что они подняли томагавк против наших граждан, и, перейдя Миссури, связал свою судьбу с ото, которые приняли его и отнеслись к нему с исключительным уважением. Прошлой осенью его племя присоединилось к нему и подчинилось его руководству; таким образом, ото, миссури и айова тогда объединились.

Некоторое время назад в торговой сделке с капитаном, бывшим офицером американской армии, он счел себя тяжко оскорбленным и потребовал на месте личного удовлетворения по обычаю белых, вызвав своего противника на поединок с пистолетами или другим оружием по его выбору.

Он считается храбрейшим и умнейшим из айова, а среди ото он общался со многими столь же храбрыми, как и он сам. Но поскольку среди индейцев, как и среди белых, существуют национальные предрассудки, он не избежал множества едких намеков в адрес своего народа. В ссоре, возникшей из-за высказываний подобного рода, Иетан сбил его с ног боевой палицей.

Он побывал в пятидесяти сражениях и командовал в семи.

Он говорит, что белые люди часто просят индейцев воздерживаться от войны, и тем не менее белые люди продолжают воевать друг с другом, словно желая монополизировать занятие войной и тем самым лишить индейца его главного пути к чести и достоинству.

Несколько омаха, промышлявших бобровым промыслом в местности напротив Черной Птичьей Горы (Blackbird-hill), ночевали у нас прошлой ночью. У главного из них, А-га-га-наш-хе, или Прямого Рога, довольно симпатичная скво из сиу, к которой он, судя по всему, очень привязан, уделяя ей много внимания в беседе, делясь с ней своим виски и передавая ей трубку для курения. Тем не менее она не освобождена от обычных занятий индейских женщин, и сегодня мы имели возможность видеть, как она уходила от мистера Лизы с тяжелой ношей за спиной, состоявшей из товаров, которые ее муж получил в обмен на своих бобров, в то время как он нес лишь бочонок виски, перекинутый через плечо, а также ружье и охотничьи принадлежности. Перед утренним уходом омаха из нашего поселения прибыл брат одного из них, который, по слухам, был убит сиу; он промышлял с примерно десятью стойбищами (около двадцати мужчин) своего племени на Элк-Хорне, и они добыли около двухсот бобров. Сам он добыл шестьдесят, из которых подарил старшему брату двадцать, и направляется к мистеру Лизе, чтобы отправить торговца с товарами к своему отряду для обмена шкур. Удивительное обстоятельство: это уже второй случай встречи этих двух братьев в здешних местах после того, как один из них считался убитым сиу.

А-га-га-наш-хе, которого мы пригласили переночевать в нашей комнате, испугался моей репутации шамана (medicine man), опасаясь, что я напущу на него порчу или иным образом причиню ему вред с помощью действия какой-нибудь мощной мистической медицины: он перебрался в соседнюю комнату, где, казалось, чувствовал себя в безопасности от моих заклинаний.

Наш охотник, чье имя Но-зун-да-же, или «Тот, кто не уклоняется», считается хорошим охотником среди своего народа; но он не выдающийся воин, хотя побывал в многочисленных сражениях. Он говорит, что убил в бою нескольких краснокожих, но пока еще не имел чести ударить по телу. Он показал нам шрамы от многих ран, большинство из которых нанес себе сам, когда скорбел о смерти своих родственников и друзей, протыкая стрелами кожу и часть плоти на руке. Его брат в то же время показал множество шрамов, которые он оставил, вырезая куски из своего тела ножом по тем же поводам.

Несколько омаха навестили нас 8-го числа, и компания из трех человек, владевших бочонком виски, пригласила нашего охотника составить им компанию на ночь, чтобы «порадовать сердце» частью его содержимого. Омаха, ото, миссури и айова чрезмерно привязаны к этому губительному спиртному.

9 декабря лейтенант Свифт в компании с митером Пилчером из Миссурийской меховой компании отправился с визитом к омаха. Его путь сначала лежал к реке Элк-Хорн, притоку Платта, а затем вдоль долины последней к стойбищу омаха, до которого он добрался, преодолев около ста двадцати миль. Местность, по которой он путешествовал, была почти полностью лишена лесов; поверхность повсеместно изрезана многочисленными оврагами; почва большей частью песчаная, но в некоторых местах обогащенная черным суглинком. Он вернулся в лагерь 23-го числа, причем его спутник приобрел у индейцев сто тридцать бобровых шкур, помимо шкур енотов и оленей.

10-е. В результате недавнего происшествия недавний мирный договор между ото и канза оказался на грани срыва. У ото, расположившихся лагерем для охоты возле устья Платта, около двух недель назад украли четырех лошадей, а впоследствии еще десять. Эти кражи были немедленно приписаны канза, и военный отряд стал готовиться к выступлению, чтобы отомстить этому народу. Хашеа, однако, помешал им пойти, заявив, что их отец (майор О'Фаллон) сыграл ключевую роль в их примирении с канза, и для них будет крайне неподобающе наносить удар, не спросив его мнения по этому поводу. Представляется более вероятным, что лошадей угнали либо сауки, либо айова. Последние кажутся вероломным народом: прошлой осенью они получили значительное количество товаров в кредит от Миссурийской меховой компании, и теперь, как нам сообщают, вместо того чтобы вернуться для погашения долгов, они направляются вниз по реке, чтобы обменять своих бобров в Форт-Осейдж. Говорят, что в предстоящем сезоне они будут жить в своем старом селении на реке Де-Мойн.

12-е. Много индейцев навещало нас вчера и сегодня, причем некоторые принесли вяленое оленье мясо, мокасины и т. д. в обмен на их любимый напиток и безделушки. Но поскольку у нас нет последних, а первый запрещен для них нашими законами, мы не уполномочены совершать какие-либо покупки. То, что они ухитряются добывать виски в другом месте, возможно, у торговцев, у нас есть масса доказательств. Вчера одна скво напилась и подняла много шума, но ее товарищи после долгих хлопот увезли ее в свой лагерь.

Когда мы распиливали бревно на дрова, один из омаха, увидев на дереве сук или нарост, подходящий для изготовления чаши, попросил нас отпилить его для него; но не желая удовлетворять его просьбу таким образом, мы предложили ему топор, которым пользовались, чтобы он мог срубить его по-своему; однако он не принял его, а указал на ладонь своей руки, дав нам понять, что такой труд сделает его руку больной и мозолистой; затем он позвал одну из своих скво, которая немедленно принялась за работу и очень ловко орудовала топором. Заметив проходивших мимо нескольких молодых индейцев, я знаком указал ей на уместность попросить кого-нибудь из них помочь ей, но она выразительно рассмеялась, как бы говоря: вы иронизируете.

Индейцы очень непостоянны в торговле. Какой-то индеец некоторое время назад обменял свое ружье на дробовик мистера Догерти; вчера он отменил сделку, отдав взамен пару мокасин; а сегодня утром он попросил снова обменяться, в чем ему и не отказали.

Одна скво предложила обменять мокасины на пару наших армейских галстуков (stocks). Мы не могли понять, для чего она собиралась их использовать, но, расспросив, узнали, что она хочет украсить ими подхвостник своей лошади.

Каменоломня, поставлявшая известняк для строительства дымоходов в лагере Миссури, располагалась на расстоянии ста ярдов ниже нашего казарменного лагеря. Рабочие, занятые в этой каменоломне, вскрыли множество крупных трещин, в которых было обнаружено множество змей, забравшихся туда с целью зимовки. Из них три вида кажутся новыми.
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Сегодня утром по трем омаха был открыт огонь из ружей военным отрядом из пяти индейцев айова, и двое были ранены; это произошло на восточном берегу реки, почти напротив нашего казарменного лагеря. Произведя выстрелы, каждый из них выкрикнул свое имя в соответствии с индейским обычаем. Собравшийся затем отряд омаха преследовал их около пятнадцати миль, но безрезультатно.

Двое воинов ото и мальчик, племянник Ишта-гре-джи, Седоглазого Старшего, навестили нас сегодня во второй половине дня. Они охотились на ручье Блу-Уотер в окрестностях охотничьих лагерей канза и недалеко от селения последних; им посчастливилось добыть сто сорок бобров, шкуры которых они оставили в своем селении под присмотром сына Седоглазого и их скво; их дело в этих краях — присмотреть лучший рынок для своей пушнины. Они говорят, что лошади у их собратьев, расположившихся лагерем возле слияния Платта, уговорили определенно не канза. Они приписывают эту кражу айова, которые, по их словам, по-прежнему глупы, какими всегда себя и показывали.

30-е. Утром нимб с севера. На восходе солнца появился неполный паргелий, состоявший из трех светящихся точек на расстоянии около 22° друг от друга на горизонте; одна из них соответствовала действительному положению солнца, а остальные находились к северу и к югу от него. По мере подъема солнца к зениту ложные солнца продолжали подниматься так же и параллельно с ним, но постепенно блекли, пока не исчезли вблизи зенита.

Вечер. Вокруг луны появилась полная парселена диаметром 45 градусов.

Ртуть в термометре Фаренгейта большую часть дня находилась ниже нуля.

Несколько канадцев, состоящих на службе у Миссурийской меховой компании, пришли сегодня вечером потанцевать и попеть перед нами по обычаю своих соотечественников в ознаменование окончания года. Они были раскрашены красками на индейский манер, облачены в бизоньи шкуры, а к разным частям их одежды были прикреплены колокольчики. Настолько искусно они были замаскированы, что трем их работодателям, случайно оказавшимся здесь, было очень трудно их узнать. Этот танец называется Ла-Жинйоле (La Gineolet) и, возможно, берет свое начало по той же причине, что и наши белшникели (Belshnickles), появляющиеся в рождественский сочельник. Мы дали им то, что они ожидали: виски, муку и мясо.

6 января 1820 г. Мистер Грэм и я измерили ширину реки в двух местах: немного ниже нашего лагеря и немного выше; последнее измерение составило двести семьдесят семь с тремяя четвертями ярдов, а первое — сто ярдов.

Каждую ночь вокруг нас слышен лай степных волков; они подходят совсем близко к нашим хижинам; прошлой ночью они загнали и задрали самку оленя неподалеку от наших жилищ; сегодня утром от туши остались лишь кости и шкура.

Мистер Фонтенель, состоящий на службе в Миссурийской меховой компании и отсутствовавший некоторое время на торговле с одной из групп омаха, заходил сегодня по возвращении; эта группа испытывала большую нужду в продовольствии, питаясь некоторое время плодами боярышника, которые скво отыскивали под деревьями, раскапывая снег. Он встретил нескольких представителей из племени сиу, называемых французами Gens de Feuille. Их численность сильно сократилась из-за болезни, которая, судя по ее описанию, может быть ангиной. Говорят, что эта же группа сильно пострадала от оспы минувшей осенью. Сейчас они также почти голодали из-за отсутствия пищи; однако они говорили, что если им удастся продержаться до Мин-да-ва-конга, или Медицинского озера (на картах — Спирит-Лейк), то у них все будет хорошо, поскольку там у них закопано значительное количество дикого овса, или, как говорят французы, спрятано в тайнике — caché.

13-е. Иетан, ото, о котором мы упоминали ранее, навестил нас сегодня с целью починить два ружейных замка. Он оставил свой народ у Републиканского ответвления реки канза и намеревается по возвращении возглавить отряд для преследования бизонов, которые, по его словам, в изобилии водятся на Лупском ответвлении Платта, примерно в шестидесяти милях от нас.

14-е. Иетан заходил сегодня утром, и так как некоторые члены нашего отряда собирались навестить Кэмп-Миссури, он сопровождал их, чтобы получить у майора О'Фаллона разрешение для своего племени начать войну против канза. Он сообщил агенту, что отдельные лица из этого племени некоторое время назад украли у них лошадей. Что один из пострадавших, Большой Солдат, отправился в деревню канза, чтобы потребовать лошадей назад; но, увидев множество лошадей, принадлежащих этому племени, когда он приблизился к деревне, он не смог удержаться от искушения немедленно ответить тем же, захватив нескольких и присвоив их для собственного пользования. Но Иетан сказал, что, по его мнению, честь его племени по-прежнему требует войны, и он просил согласия агента на эту мера. Майор ответил, что его мнение следовало спросить до того, как были предприняты ответные меры, которые уже были приняты преждевременно, поскольку они не были уверены, что виновниками являются именно канза, и это следовало выяснить до совершения каких-либо нападений на канза. Однако теперь он посоветовал бы им поступить следующим образом: отправить к канза делегацию с целью выяснения факта, вернуть лошадей канза и потребовать своих собственных. Этот ход показался воину удовлетворительным; однако он заявил, что если канза попытаются в будущем красть у них лошадей, он непременно сам поведет против них военный отряд.

15-е. Мистер Вудс из Миссурийской меховой компании вернулся из торговой поездки. Он сообщает, что видел несколько тайников пауни, которые были взломаны, и омаха похитили из них кукурузу. Это далеко не редкое явление среди индейцев, но оно, судя по всему, никогда не приводило к войнам между племенами; они говорят, что когда человек испытывает нужду в пище, он имеет право взять любую, какую сможет найти.

Капрал Норман, отправившийся сегодня утром добывать кроликов, вернулся около полудня с двадцатью семью тушками, добытыми одиночными пулями.

9 февраля. За последние день или два нас навестили несколько индейцев ото, и один из них, Ка-хе-га-ин-я, оставался у нас прошлой ночью; он был изящно одет, на нем был расшитый серебром вождеский мундир, а на шее и в ушах висело множество вампума; он отправился в путь сегодня утром по направлению к омаха, чтобы выменять лошадей.

Толщина льда на Миссури составляет шестнадцать дюймов, на ручье Бойер — пятнадцать и три четверти.

12-е. Мистер Догерти, Пил и я с помощником разбили лагерь у пруда возле Бойера для ловли рыбы; мы прорубили во льду пруда несколько лунок и добыли одну выдру и множество мелкой рыбы, среди которой три вида казались новыми; несколько экземпляров принадлежали к роду колюшек (gasterosteus).

15-е. Мистер Зенони из Меховой компании, отправившийся двадцать седьмого числа прошлого месяца в торговую экспедицию, вернулся и ночевал у нас. Он и два человека поднялись по Элк-Хорну на двадцать пять миль выше, чем бывал мистер Свифт, но не преуспели в поисках индейцев. И хотя они видели нескольких бизонов, антилоп и вапити, им не посчастливилось добыть какой-либо дичи для пропитания, кроме трех индюшек; так что они вернулись в состоянии значительного истощения, некоторое время находясь на скудном пайке из небольшого количества маиса в день. Он обнаружил, что верхняя часть Элк-Хорна не замерзла во время суровых морозов, а по-прежнему оставалась открытой. Это обстоятельство, по-видимому, указывает на приток большого количества родниковой воды или воды умеренной температуры в этой части ручья, которой требуется время на охлаждение при прохождении пути, прежде чем она сможет замерзнуть.

19-е. Ветер с такой силой сдувает песок с речных отмелей, что это напоминает густой туман. До сих пор мы были очень хорошо обеспечены свежим мясом благодаря дичи, добытой главным образом мистером Пилом, который однажды убил двух оленей одним выстрелом и одной пулей, но теперь мы снова сведены к соленой свинине весьма посредственного качества. Отряд, за исключением меня, продолжает радоваться хорошему здоровью.

22-е. Мистера Догерти и Пил вернулись с охоты, добыв двенадцать бизонов из стада в несколько сотен голов, встреченного ими у реки Сиу, и принесли нам своевременный запас мяса. Они видели несколько стад вапити, а вчера видели лебедей, гусей и уток, летящих вверх по реке. В Кэмп-Миссури в честь этого дня были даны обед и бал, на которые были приглашены члены нашего отряда.

24-е. Мистер Грэм и я попытались определить скорость течения этой части Миссури при нынешней низкой воде. Мы воспользовались длинным участком без льда, чтобы пустить по течению бутылку из-под портера, которой придавали надлежащий удельный вес, частично заполнив ее водой; она была привязана к шнуру длиной сто двадцать два фута; она проплывала это расстояние в шести последовательных экспериментах за следующие промежутки времени: 1′ 07″ — 1′ 04″ — 1′ 07½″ — 1′ 05″ — 1′ 07″ — 1′ 07″, среднее из которых составляет приблизительно 1′ 06½″, что дает скорость 1 милю 441 ярд 1½ фута в час.

Однако с помощью этих экспериментов определялось движение лишь поверхностного течения или слоя, и поскольку у нас были основания полагать, что этот слой сильнее задерживается трением о нижнюю поверхность льда, чем это происходило бы от атмосферы, возникла задача определить среднюю скорость на различных глубинах. С этой целью шест длиной десять футов был заставлен плыть вертикально с помощью груза, прикрепленного к его нижнему концу; при таком устройстве была размотана леска длиной сто семьдесят восемь футов за следующие промежутки времени в четырех экспериментах, а именно: 1′ 21″ — 1′ 21″ — 1′ 19″ — 1′ 21″, среднее значение которых составляет 1′ 20½″, что, по-видимому, указывает на скорость течения 1 милю 893 ярда 1 фут в час. Таким образом, средняя скорость течения Миссури на глубине десяти футов почти на 452 ярда в час больше, чем скорость поверхностного слоя глубиной около шести дюймов в период ледостава на реке. Во время этих экспериментов в атмосфере было почти тихо.

25-е. К обеду приготовили целиком бизоний горб по-индейски; эта излюбленная часть животного была отделена от позвонков, после чего остистые отростки были удалены, а обнаженная часть была покрыта шкурой, которая была прочно пришита к шкуре спины и боков горба; шерсть была опалена и выдернута, и вся масса, имеющая некоторую веретенообразную форму, была вчера вечером помещена в выкопанную в земле яму для ее запекания, предварительно разогретую с помощью сильного огня внутри нее и поверх нее. Теперь ее засыпали золой и землей на глубину около одного фута, а сверху разожгли сильный костер. В таком положении она оставалась до тех пор, к столу сегодня, когда выяснилось, что это преволичное кушанье. Мистер Лиза с семьей обедали у нас по приглашению. То, что у нас порой бывает вдоволь продовольствия, с избытком подтвердят яства на нашем столе в этот день. Он состоял из вышеупомянутого цельного бизоньего горба; запеченного бизоньего огузка, вареного бизоньего мяса, двух вареных бизоньих языков, остистых отростков, запеченных наподобие ребрышек, сосисок из измельченной вырезки с жиром и т. д. По правде говоря, у нас совершенно нет никаких овощей, но, отвыкнув от них столь надолго, мы едва ли сожалеем об их отсутствии. Их место заменяет превосходная пшеничная мука, из которой наш повар готовит нам хлеб, ни в чем не уступающий по своим достоинствам любому хлебу, который мы когда-либо ели. Вышеописанная трапеза была приготовлена на одиннадцать человек, двое из которых были дамами. После угощения подали кофе на десерт.

Февраль 28-го. Я определил температуру родниковой воды, которая, впрочем, была несколько открыта воздействию атмосферы, но в тенистом месте и в овраге, на уровне 47°; температура воздуха в то же время составляла по шкале Фаренгейта 56°, а температура реки — 32°.

Среда, 8 марта. Большой Лось, Большие Глаза и Ваш-ко-мо-не-а навестили нас сегодня по пути к торговцам вместе со своими спутниками, неся вяленое бизонье мясо. Они преподнесли нам пять крупных кусков. Большой Лось, главный вождь омаха, сильно испит оспой и обладает внушительной внешностью. Он говорит с большим пафосом и удивительно четко. Он заметил, что мы, должно быть, считаем их странными людьми, раз они так постоянно странствуют в зимние холода, вместо того чтобы с комфортом сидеть в своих хижинах в деревне; «Но, — сказал он, — наша бедность и нужда заставляют нас поступать так в поисках дичи; все же мы порой отправляемся в путь ради собственного удовольствия, как в данном случае, чтобы навестить белых людей, видеть которых мы всегда рады». Большие Глаза — крупный и поразительно мускулистый мужчина. Его нос имеет европейскую форму, противоположную римскому профилю; он второй вождь омаха.

Вожди омаха оставались у нас большую часть следующего дня и подарили нам еще восемь кусков вяленого мяса. В ответ мы преподнесли им немного табаку и т. д. Большой Лось произнес перед нами пространную речь со всей замечательной живостью, беглостью и энергией индейского красноречия, в которой сказал, что будет обращаться ко мне как к отцу; «А тебя, — сказал он мистеру Догерти, которого я так хорошо знаю, я назову братом. Окружающие индейцы, — говорил он, — которые говорят белым людям, что любят их, лгут, что доказывается убийствами ими белых людей; но мое племя истинно любит вас, они никогда не обагряли рук кровью белого человека, и того же нельзя сказать ни об одном племени этой земли». Он добавил сильное выражение о том, что таковая его привязанность к нам, что, как он верит, в будущем он и сам станет белым человеком.

Прощаясь, мы посоветовали им не ходить в Кэмп-Миссури, сказав им то, о чем они, впрочем, уже были осведомлены, а именно что многие солдаты больны (мы не хотели, чтобы они видели масштабы бедствия, постигшего тот лагерь), но Большой Лось заметил, что у него было намерение отправиться туда, и не страх мог помешать ему; его жизнь находится в распоряжении одного лишь великого Вахонды, и он не может умереть раньше своего часа; «Но, — сказал он, — по вашей просьбе я определенно не пойду».

Из всех предметов, которые мы продемонстрировали взорам вожжей, ртуть (жидкое серебро), казалось, вызвала наибольшее удивление; они взвешивали в руках сосуд, в котором она находилась, погружали в нее пальцы и удивлялись сопротивлению, которое она оказывала погружению, и самым удивительным им показалось то, что пальцы можно было извлечь без малейших следов влаги на них; чтобы не быть обманутыми, они повторяли этот эксперимент снова и снова. Затем в ртуть бросили пару железных гвоздей, и поскольку те не тонули до самого дна, они прижали их пальцами; но обнаружив, что гвозди неизменно всплывают на поверхность, Большой Лось вернул сосуд мне со смазанной улыбкой удовольствия на выразительном лице, сказав, что эта жидкость — Вахонда омаха.

Последний груз камня, взятый из карьера в начале декабря прошлого года, не смог достичь Кэмп-Миссури из-за плывущего льда; лодку выбросило на берег и бросили. Теперь ее заметили плывущей вниз по реке вместе с большим количеством плавучего льда; и, оказавшись напротив нашего лагеря, она была без труда спасена майором Кетчумом, не получив при этом абсолютно никаких повреждений. Майор Кетчум с отрядом людей уже два-три дня занят тем, что вырубает ото льда три лодки из нашей гавани. Они, вместе с одной лодкой, находящейся в Кэмп-Миссури, предназначены для переправки больных из этого лагеря вниз по реке до Форт-Осеиджа. В Кэмп-Миссури болезни свирепствуют с самого начала зимы, но его положение в настоящее время поистине плачевно. Более трехсот солдат больны или переболели, и почти сто человек умерли. Эта смертность вызвана цингой (scorbutus). Заболевшие редко выздоравливают, поскольку их невозможно обеспечить надлежащим питанием; у них нет овощей, свежего мяса или противоцинготных средств, так что больным с каждым днем становится хуже, и поступление в госпиталь воспринимается ими как верный пропуск в могилу. И все же некоторое утешение приносит мысль о том, что вся наука, забота и внимание врачебного искусства были приложены докторами Гейлом и Муром для облегчения участи страдальцев, насколько это позволяет их нынешнее уединенное положение. Причины, породившие все эти болезни, точно не известны, хотя существует множество предполагаемых причин, которым их приписывали. Но все отмечали, что охотники, которые были сильно заняты своим ремеслом и почти постоянно отсутствовали в Кэмп-Миссури, избежали этой болезни.

19-го числа мистер Иммель из Миссурийской меховой компании вернулся из экспедиции к сиу. Во время его пребывания поблизости от псевдовулканов, встречающихся по берегам Миссури, произошел страшный подземный взрыв, который сильно напугал как индейцев, так и белых; за толчком последовал огромный объем густого дыма из жерла вулкана, оседание части холма сзади и растрескивание льда в реке. Мистеры Пил, Свифт и Догерти отправились вчера на пироге в сторону ручья Бойер на охоту.

Огненный метеор, или блуждающий огонь, видели вечером 20-го числа около нашего лагеря; мне описали его размером с двойной кулак, с хвостатым придатком или хвостом длиной около двух футов; он испускал свет цвета пламени горящей серы; он пронесся вдоль речного берега почти над головой наблюдателя, на очень небольшой высоте, почти по прямой линии, с равномерной скоростью, примерно равной полету птицы, и со звуком, напоминающим дуновение умеренного потока воздуха через заросли; он был виден около половины минуты, после чего пересек реку, побледнел и исчез.

Воды Миссури в течение зимы были такими же прозрачными, как у обычных рек; землистые примеси, удерживаемые ими во взвешенном состоянии в теплую и умеренную погоду и отмечаемые каждым наблюдающим реку как характерная особенность ее вод, оседают, как только наступают зимние температуры, но вновь появляются весной. Последние два-три дня вода постепенно становится все более мутной. Лед на реке вскрылся 29-го числа прошлого месяца и полностью исчез 19-го числа текущего месяца.

Огромные стаи гусей, лебедей, уток, казарок и журавлей поднимались вверх по реке на своей обычной миграционной высоте над земной поверхностью; но эта миграция водоплавающих птиц уже почти прекратилась.

5 апреля. Военный отряд омаха прибыл к торговому посту Миссурийской меховой компании. Они составляют один из трех отрядов, которые в течение последних десяти дней преследовали военный отряд из тринадцати сауков, угнавших множество лошадей из-под деревни омаха. Они шли по следам сауков, пока не потеряли их почти напротив этого места; тем не менее они продолжили преследование в направлении, которое, по их предположению, принял враг, но теперь возвращаются ни с чем; они говорят, что надеются, будто кто-то из других отрядов сможет их настигнуть. Представляется вероятным, что именно этот отряд сауков обстрелял солдата 30-го числа прошлого месяца.

6-е. Упомянутый вчера военный отряд навестил нас сегодня утром по дороге домой. Они исполнили для нас танец и, получив хлеб, мясо бизона и табак, удалились весьма довольные. Во второй половине дня прибыл еще один военный отряд из одиннадцати омаха, который также преследовал тех же сауков. Мы узнали об их приближении по донесшейся военной песне и, выйдя наружу, заметили их на небольшом расстоянии выстроившимися в линию, из центра которой возвышались два красивых вымпела, оказавшихся при приближении двумя длинными копьями, к которым были причудливым образом привязаны перья разных цветов. Вождь выступил вперед и произнес традиционную речь, в которой рассказал об их приключениях и завершил ее восхвалением доброты белых людей, их гостеприимства и величия в искусствах и войне. Поскольку было прекрасно понятно, что эта речь нацелена на еду и ночлег, хотя ни то, ни другое не упоминалось, мы снабдили их мясом бизона, хлебом и маисом и пригласили остаться у нас на ночь, чтобы отдохнуть в тепле и безопасности. Они немедленно уселись, и когда один из воинов разделил пищу, они принялись есть с таким видом аппетита, который убедил нас, что их пост длился долго. В вечерней беседе вождь рассказал, что они следовали по большой тропе, полагая, что сауки выбрали это направление; что они замечали вбитые в землю через определенные расстояния колья и деревья с зарубками на протяжении всей этой тропы. Он поинтересовался, знаем ли мы причину появления таких знаков; тогда ему объяснили, что это указывает направление дороги, которую собираются проложить в ту сторону, и что если бы он прошел по тропе достаточно далеко, то встретил бы селения белых людей, которые отнеслись бы к нему хорошо. Поразмыслив некоторое время, он заметил, что они прошли по этому маршруту немалое расстояние, и когда им понадобилось немного отклониться от него, то по возвращении они обнаружили, что за время их отсутствия здесь проехали белый человек и три лошади (это был лейтенант Филдс, курьер); они немедленно отправили двух своих молодых людей назад, чтобы преследовать его и узнать, не встречал ли он беглых сауков; но догнать его они не смогли. «Мы продолжали путь, — сказал Но-кен-не (Левая Рука), — изо всех сил; но в конце концов, почти умирая от голода, мы были вынуждены остановиться и поохотиться; разумеется, мы оставили преследование. Не желая возвращаться к своему племени без какого-либо трофея, мы решили отправиться в Нишнеботтону, чтобы напасть на иова, которые, как нам сообщили, находились в том месте; но когда мы прибыли туда, нас постигло огорчение: мы узнали, что они ушли; поэтому нам приходится возвращаться без какой-либо возможности для этих бедных молодых людей отличиться». — «Разве вы, — спросили мы, — не заключили мир с иова в прошлом сезоне?» — «Да, это правда, мы заключили с ними подобие мира, но вы же знаете, что они дурные люди; они нам не нравятся; белым они не нравятся; возможно, это отряд того племени, а не сауки украл наших лошадей, и вы знаете, как тяжело было возвращаться к нашим людям после всех наших трудностей и голодовок без скальпов и лошадей. Мы хотели добыть хоть какой-то трофей, который вознаградил бы нас за труды». Вечером они пели для нашего развлечения множество мелодий, пока двое или трое изо всех сил танцевали в нашей тесной комнате. Когда за каким-то поручением вошел негр, принадлежавший Меховой компании, они назвали его черным белым человеком, а один из них в шутку сказал, что он васабаджинга, или маленький черный медведь.

Индейцы отправились в путь рано утром 7-го числа, выразив большую благодарность за оказанное им внимание. Перед уходом они подарили нам дикую кошку, которую подстрелили, но мы посоветовали им оставить ее на еду в дороге до дома, после чего они поблагодарили нас за нее так, будто никогда прежде не владели ею.

11-е. Мы узнаем, что третий военный отряд омаха, отправившийся на поиски сауков раньше остальных, столкнулся с крупным отрядом этого племени, который направлялся к селению омаха; однако они спаслись от них ценой гибели одного человека и нескольких раненых; потери сауков неизвестны. Отряд с большим уважением отзывается об одном из своих спутников, двенадцатилетнем мальчике, который в критический момент боя подбежал к нескольким врагам и трижды щелкнул в их сторону ружьем; он уцелел.

ГЛАВА X

Из записок мистера Сея.

Описание омаха — Их нравы, обычаи и религиозные обряды — Исторические сведения о Черной Птице, бывшем главном вожде.

содержание

Значительная часть сведений, содержащихся на следующих страницах об индейцах Миссури и в особенности об омаха, была получена от мистера Джона Догерти, помощника индейского агента в Миссури, у которого была прекрасная возможность познакомиться с коренными жителями благодаря тому, что он некоторое время жил в селении омаха и посещал все различные племена этой реки.

Этот джентльмен с большим терпением и чрезвычайно любезно ответил на все мои вопросы, касающиеся тех сторон их нравов, привычек, взглядов и истории, которые нам не довелось наблюдать самим. И мы можем только сожалеть, что не имеем возможности представить читателю биографический очерк этого любезного и бесстрашного путешественника.

Постоянное селение омаха расположено на ручье Омаха-Крик в двух с половиной милях от реки Миссури и примерно в ста милях по воде выше Инженерного кантонмента и в семидесяти по суше. Оно состоит из земляных хижин, подобных описанным ранее хижинам канза. Ручей Омаха-Крик берет начало на холмах позади селения и впадает в реку на расстоянии семи миль ниже по течению. Примерно в двух милях от поселения он расширяется в большой пруд, заросший пышными водяными растениями, среди которых цицания и нелюмбие заслуживают особого внимания как своей красотой, так и хозяйственным значением. Плодородная прерия длиной в четыре мили и шириной в одну милю с тремя четвертями раскинулась перед селением и ограничена у реки узкой полосой лесного массива.

Жители занимают свое селение не более пяти месяцев в году. В апреле они возвращаются из своих охотничьих поездок, а в мае занимаются садоводством и сажают маис, бобы, тыквы и арбузы, помимо которых никакой другой растительности не возделывают. В это же время они выделывают для торговцев, которые обычно приезжают за ними, шкуры бизонов, добытые во время зимней охоты. Молодые люди тем временем заняты охотой в радиусе семидесяти или восьмидесяти миль на бобров, выдр, оленей, ондатр, вапити и т. д.

Когда торговые и земледельческие заботы людей подходят к концу и у них начинает иссякать продовольствие, что обычно происходит в июне, вожди собирают совет для обсуждения дальнейших необходимых шагов. Это собрание постановляет устроить в определенный день пир, на который должны быть приглашены все выдающиеся мужи племени, и назначает одного из них ответственным за подготовку угощения в собственном жилище. Вернувшись к себе, этот человек умоляет своих жен сжалиться над ним и приступить к уборке и обустройству помещения, расстиланию циновок и шкур для сидений, а также к заготовке дров и носке воды для готовки. Он просит их подготовить три или четыре больших котла, приготовить маис и зарезать на пир самую житную собаку. Жены обычно ропщут на это последнее предложение, неохотно расставаясь с животными, столь полезными им для переноски тяжестей, подобно собакам кочующих татар; но когда им сообщают об ожидающей их чести — угощать всех выдающихся мужей, — они берутся за свои обязанности с гордостью и удовлетворением.

Выполнив свою часть работы, жены сообщают об этом мужу, который затем созывает к себе в хижину двух или трех старых глашатаев; он приглашает их сесть рядом с собой и после церемонии курения обращается к ним вполголоса, веля пройти по селению и пригласить названных им людей почтить своим присутствием уже готовый пир. «Говорите громким голосом, — наставляет он, — и велите им приходить со своими мисками и ложками». Получив такие указания, глашатаи отправляются в путь вместе и вразнобой громко поют, проходя в различных направлениях через селение. В этой пригласительной песне произносятся имена всех избранных. Выполнив этот долг, они возвращаются в хижину, и вскоре за ними следуют вожди и воины.

Хозяин дома садится в глубине хижины лицом к входу, где и остается на протяжении всей церемонии.

Если хозяин облечен достоинством вождя, он указывает входящим, где им сесть, так чтобы вожди располагались с одной стороны, а воины — с другой; если же он простой воин, он сажает главного вождя селения рядом с собой, и тот шепчет ему на ухо, какие места должны занять входящие; это указание хозяин повторяет вслух.

Когда гости рассаживаются, раскуривается трубка, за чем следует неизменный ритуал курения.

Затем главный вождь Онпатонга поднимается и, протягивая раскрытую руку поочередно к каждому из присутствующих, персонально благодарит их по именам за честь их компании и просит уделить ему терпеливое внимание. После чего он продолжает примерно следующим образом: «Друзья и сородичи: мы собрались здесь, чтобы посоветоваться относительно того, какой курс избрать в нашей следующей охотничьей поездке или оправдывает ли количество имеющихся у нас сейчас припасов решение остаться здесь и прополоть маис. Если будет решено выступить немедленно, то следующими вопросами для рассмотрения станут направление, протяженность и цель нашего маршрута: стоит ли подниматься вверх по ручью Раннинг-Уотер (Не-бра-ра, или Разливающаяся вода) или Платту (Не-бре-ску, или Плоская вода), либо охотиться на бизонов между истоками этих двух рек; или же нам следует отправиться дальше, к черным холмам юго-запада, в погоню за дикими лошадьми и т. д.»

Изложив таким образом дело совета, он часто сменяется старым вождем, который благодарит его за заботу об их нуждах и советует собранию уделить самое пристальное внимание сказанному им, поскольку он является человеком правдивым, знающим и храбрым; далее он заверяет их, что у них есть все основания возблагодарить великого Вахонду, или Мастера жизни, за то, что он послал к ним такого человека.

Затем собрание принимает этот вопрос к рассмотрению и после долгих обсуждений останавливается на том маршруте, который предложил в своей речи Онпатонга. Перед началом совета этот вождь заботится о том, чтобы выяснить мнения и пожелания своего народа, и выступает соответственно.

Однако иногда он встречает противодействие со стороны лиц, предлагающих иные охотничьи угодья, но их речи преисполнены комплиментов его превосходящим познаниям и здравому смыслу.

Процедура совета неизменно проходит в строжайшем порядке и благопристойности.

Каждый оратор тщательно воздерживается от того, чтобы задеть чувства кого-либо из слушателей, а неучтивые выражения в адрес друг друга в таких случаях никогда не звучат. Как правило, после каждой паузы оратора аудитория громко выражает свое одобрение междометием «хех»; и поскольку они считают, что каждый имеет полное право на собственное мнение, сколь бы абсурдным оно ни казалось и сколь бы ни противоречило их собственному, выражение такового не вызывает порицания, и если они не могут его одобрить, они не осуждают его, за исключением случаев, когда к тому побуждает необходимость.

Во время совета глашатаи остаются сидеть у огня, слушая ход обсуждения и одновременно следя за кухонной утварью, поскольку ни женщины, ни дети туда не допускаются.

Когда пища достаточно сварилась, глашатаи снимают котлы с огня, и в назначенный момент один из них набирает ложкой порцию похлебки и, устремив ее к сторонам света одной рукой, в то время как другая поднята с раскрытой ладонью, бросает ее в золу костра; небольшой кусок лучшей части мяса также приносится в жертву великому Вахонде с той же торжественностью, и это несомненно задумывается как умилостивительное возлияние.

Затем они раздают пищу гостям, помещая лучшие ее части перед вождями. Получив свою порцию, каждый человек выражает хозяину благодарность почтительными выражениями, подобающими его относительному положению, такими как Хо-же-не-ха — Хо-ве-сун-гу — Хо-на-га-ха и т. д.: спасибо, отец — спасибо, младший брат — спасибо, дядя и т. д., после чего они едят в молчании. Глашатаи угощаются из котлов сами, но следят за тем, чтобы оставить часть в заимствованных емкостях в качестве компенсации за их использование.

По окончании пира следует обряд курения, после чего, по завершении дел и увеселений совета, гости один за другим поднимаются и, благодаря хозяина, чинно покидают хижину: сначала воины, а затем вожди.

Теперь глашатаи поют по всему селению хвалебные песни хозяину, благодаря его перед народом за гостеприимство, а также повторяя имена присутствовавших вождей и благодаря их за доброту к старым глашатаям, которые, по их словам, в силу возраста непригодны ни для каких иных занятий, кроме еды, курения и разговоров; они также доводят до сведения жителей решения совета.

Перспектива путешествия вызывает у женщин огромную радость, и они не теряют времени на подготовку к дню отбытия, активно и усердно занимаясь починкой мокасин и прочей одежды, подготовкой вьючных седланий и собачьих упряжек, а также закапыванием в землю на хранение всего скарба, который не будет взят с собой в дорогу.

Мужчины тем временем развлекаются охотой, играми с обручем и палкой, картами, танцами и т. д.; по ночам же молодые воины и денди заняты амурными делами или устройством свиданий. Молодые люди также украшают себя краской и воздают почести вождям и заслуженным храбрецам, танцуя в их жилищах.

В назначенный день отправления женщины навьючивают своих лошадей и собак и взваливают на собственные спины столь тяжелый груз, какой только могут с удобством перенести, и, затворив входы в свои жилища нагромождением хвороста перед ними, все племя покидает селение.

Те состоятельные вожди и воины, у которых много лошадей, имеют возможность посадить свои семьи верхом, однако большая часть молодых людей и женщин неизбежно передвигается пешком.

Многие женщины, помимо тяжелой ноши за спиной, увенчанной зачастую младенцем, ведут одной рукой лошадь, на вьюке которой нередко помещается другой ребенок, надежно закрепленный там в сидячем положении. В другой руке они часто держат тяжелый деревянный посох, заостренный широким краем с одного конца для выкапывания ну-га-ре, или земляного яблока, называемого французами pomme blanche — корня, напоминающего длинную репу размером с куриное яйцо, с грубой толстой кожей и твердой сердцевиной. Его едят иногда сырым, и он обладает сладковатым вкусом, но довольно сух; либо его сушат на солнце и растирают в порошок; в таком виде он служит главным ингредиентом превосходной похлебки.

Мужчины рассеиваются во всех направлениях для разведки местности на предмет врагов и дичи; но, несмотря на постоянную активность охотников, люди часто испытывают сильную нужду в пище до того, как окажутся в пределах видимости бизонов, что занимает от пятнадцати до двадцати дней.

Когда наконец приносят столь желанную весть о близости стада этих животных, племя приступает к разбивке лагеря у ближайшего водотока.

Походные жилища, или, как их обычно называют, шкуряные ложи, аккуратно сворачиваются и подвешиваются к вьючному седлу лошади для перевозки. Шесты, предназначенные для их поддержания, одним концом кладутся на шею лошади, в то время как противоположный конец волочится по земле позади. В установленном виде шкуряная ложа имеет форму высокого конуса; они уютны, эффективно защищают от дождя, а в холодную погоду в центре разжигается ковер, дым от которого уходит через отверстие вверху; с одной стороны этого отверстия имеется небольшой треугольный клапан из шкуры, который служит укрытием в дождливую погоду, а в суровые зимние дни позволяет регулировать тягу дыма. Дверной проем представляет собой простое отверстие в шкуре и при необходимости закрывается тем же материалом. Снаружи они часто причудливы украшены фигурами из синей и красной краски, исполненными грубовато, хотя порой и с немалой долей вкуса.

Охотники, идущие на марше в авангарде главных сил, прибегают к телеграфным сигналам с возвышенностей, чтобы передать людям сведения о своих находках. Если они видят бизонов, они определенным образом подбрасывают свои плащи в знак призыва к остановке; другое расположение плаща указывает на близость врага; а если кто-то из их отряда был убит, двое выживших сообщают об этом, бежав навстречу друг другу с небольшого расстояния, и при сближении один из них падает на землю.

Заметив эти последние сигналы, воины племени сбрасывают с лошадей вьюки и со своим боевым оружием на полной скорости мчатся им навстречу, больше напоминая скачки, чем обычное продвижение к смертному бою.

Охотники, подав сигнал о бизонах, чтобы заставить людей остановиться и разбить лагерь, возвращаются как можно быстрее и по приближении встречают некоторый ритуал. Вожди и жрецы сидят перед своим народом, выпуская дым из трубок и благодаря Мастера жизни такими выражениями, как «Хо-ва-кон-да», «Спасибо, Мастер жизни», — «Хо-нин-е-шет-та-ва-кон-да-а-мах-пан-не-нах-па-e-врат-а-кум-ба-ра». — «Спасибо, Мастер жизни, вот дым, я беден, голоден и хочу есть». Охотники приближаются к вождям и жрецам и вполголоса сообщают им об обнаружении бизонов. Их расспрашивают о количестве, и они отвечают, показывая небольшие палочки в горизонтальном положении, сравнивая одно стадо на определенном расстоянии с одной палочкой, а другое — с другой и т. д.

Тогда дело какого-нибудь старика или глашатая — обратиться к народу с речью, сообщая об открытии, призывая женщин не падать духом, говоря им, что они с мужеством перенесли немало лишений, что теперь их трудностям на данный момент приходит конец и что завтра мужчины отправятся на поиски бизонов и вне всякого сомнения принесут им много мяса.

По всем случаям общественных празднеств, фестивалей, танцев или общих охот предварительно назначается определенное число решительных воинов для поддержания порядка и сохранения мира. В знак своего звания они полностью выкрашивают себя в черный цвет; обычно носят вороньи перья и вооружаются кнутом или боевой палицей, коими они на месте наказывают нарушителей порядка, выступая одновременно судьями и палачами. Так, во время охоты на бизонов они бьют или стегают кнутом тех, чьи маневры могутспугнуть дичь прежде, чем все будут готовы или до того, как они прибудут в нужную точку для броска на них.

Четыре или пять таких должностных лиц, или солдат, назначаются на вечернем совете вождей для поддержания порядка среди охотников на следующий день.

На следующее утро все мужчины, за исключением престарелых, рано отправляются на поиски любимой дичи. Они обычно верхом, вооружены луками и стрелами. Солдаты дня сопровождают быстро движущуюся кавалькаду пешком, вооруженные боевыми палицами, а впереди всех идет пешеходец с трубкой.

Появившись в поле зрения стада, охотники ласково разговаривают со своими лошадьми, обращаясь к ним с нежными именами отца, брата, дяди и т. д.; они умоляют их не бояться бизонов, хорошо бежать и держаться рядом с ними, но в то же время избегать ударов рогами.

Приблизившись к стаду на столь близкое расстояние, какое, по их мнению, животные позволят, не испугавшись, они останавливаются, чтобы дать трубконосцу возможность совершить обряд курения, считающийся необходимым для их успеха. Он зажигает свою трубку и на короткое время остается с наклоненной головой и чубуком, протянутым в сторону стада. Затем он курит, выпуская дым в сторону бизонов, небес, земли и наконец последовательно на все стороны света. Последние они различают по терминам восход солнца, закат солнца, холодная страна и теплая страна или обозначают их собирательно фразой четыре ветра — Та-да-са-га-то-ба.

После завершения обряда курения Онпатонга дает команду к началу движения. Они немедленно разделяются на два отряда, которые на полной скорости устремляются направо и налево и совершают значительный обход с целью окружить стадо на некотором расстоянии между ними.

Затем они сжимают кольцо вокруг животных, и каждый стремится убить столько из них, сколько позволяет возможность.

Именно в этом случае индейцы проявляют свое искусство верховой езды и мастерство в стрельбе из лука. На полном скаку они пускают стрелу с весьма точным прицелом, так что она пронзает тело животного позади плеча. Если она не вонзается так глубоко, как им хотелось бы, они нередко подъезжают к разъяренному животному и вытаскивают ее. Они следят за направлением и глубиной проникновения стрелы, чтобы определить, смертельна ли рана, в чем они могут судить с изрядной долей точности; нанеся смертельную рану, охотник издает ликующий крик, чтобы помешать другим преследовать особь, которую он считает своей законной добычей. Затем он устремляется за другой и так далее, пока его колчан не опустеет или дичь не уйдет вне досягаемости дальнейшего преследования.

Сила стрелы, пущенной искусным и атлетичным индейцем, весьма велика, и нам даже достоверно сообщали, что при благоприятных обстоятельствах она способна насквозь пронзить тело бизона и пролететь еще какое-то расстояние либо упасть на землю по другую сторону от животного.

Несмотря на кажущийся хаос этого боя и то, что в одно и то же животное порой вонзаются стрелы от разных лучников до того, как оно будет убито или признано смертельно раненым, поскольку каждый человек отличает свои стрелы от всех остальных, а также может оценить характер раны — причинит ли она быструю смерть животному, споры о праве собственности на добычу возникают редко, и она отдается более удачливому человеку, чье оружие поразило наиболее жизненно важный орган.

После окончания облавы каждый индеец может проследить свой извилистый путь обратно к исходному пункту, чтобы подобрать любые мелкие предметы, которые он мог потерять.

Эту круговую облаву омаха называют та-вана-са.

Резвый конь, хорошо выученный для охоты, бежит на надлежащем расстоянии, сбросив поводья на шею, параллельно бизону, поворачивает вслед за ним и не прекращает наращивать скорость до тех пор, пока не сравняется с плечом животного и туда не будет вонзена смертоносная стрела. Затем он подчиняется движениям седока, который наклоняется вбок, чтобы направить коня к другому бизону. Такие лошади [стр. 300] сберегаются их владельцами исключительно для охоты и лишь изредка подвергаются тяжелой работе по переноске вьюков.

Когда стадо уходит, а те животные, которые {192} лишь ранены или обездвижены, оказываются захвачены, охотники приступают к свежеванию и раздеке убитых.

Прежде, когда вожди обладали большей властью, чем теперь, один из них мог подойти к туше, которая приглянулась ему своей величиной или упитанностью, и законный владелец уступал ее ему без слова; однако теперь они редко испытывают щедрость народа подобным образом.

Кто-нибудь из соплеменников обычно предлагает своего бизона для медицины — либо добровольно, либо по просьбе вождя, и на следующий день мясо готовят, а всех выдающихся мужей приглашают отведать угощение.

В процессе разделки проявляется немалое знание анатомического строения животного: мускулы аккуратно вскрываются и посредством толковой препаровки расправляются на самые широкие и цельные поверхности.

Если они сильно страдают от голода, то в первую очередь распарывают пашину, чтобы добыть почки, которые затем съедают, не дожидаясь долгой кулинарной обработки.

Охотник, потерпевший неудачу, помогает кому-нибудь свежевать и разделывать тушу, после чего втыкает нож в ту часть, которую желает получить в свою долю, и она ему отдается.

Если прибывают скво, нож уступают им, в то время как мужчины удаляются на небольшое расстояние от места действия, чтобы покурить и отдохнуть. [стр. 301]

Убитые животные — это главным образом и почти исключительно самки, отобранные из стада; быки же пригодны в пищу только в мае и июне.

Каждая съедобная часть животного доставляется в лагерь и сохраняется, за исключением ног и головы; однако из черепа извлекаются мозги для выделки шкур или превращения их в индейскую сыромятную кожу. Шкуры, добытые в этот сезон, известны под названием летних шкур {193} и используются для возведения их кожаных жилищ и для личной летней одежды.

Три скво способны перевезти в лагерь все части туши бизона, за исключением шкуры, если лагерь находится на каком-либо умеренном расстоянии; в их обязанности входит подготовка мяса и прочего запаса к хранению.

Позвоночники измельчают с помощью каменных топоров, подобных тем, что нередко выпахиваются из земли в атлантических штатах; затем обломки варят, а богатый жир, или костный мозг, который поднимается наверх, тщательно снимают и помещают в мочевые пузыри для будущего использования. Мышечную оболочку желудка высушивают; мелкие кишки очищают и выворачивают наизнанку, чтобы жир, покрывавший их внешнюю поверхность, оказался внутри, после чего высушивают; крупные кишки после очищения начиняют мясом и готовят для еды в текущий момент.

Затем мясо, за исключением лопаток или горба, как его называют, с большим искусством нарезается на крупные тонкие ломти и сушится на солнце либо вялится на медленном огне на низких подмостках.

Тазовые кости, на которых оставляют небольшое количество мяса, помещают перед огнем, пока мясо не прожарится должным образом; после этого их разбивают, и [стр. 302] мясо с мозгом составляют превосходнейшее угощение. Они, наряду с языком и горбом, считаются лучшими частями животных.

Высушенное мясо плотно спрессовывается в четырехугольные свертки, каждый из которых имеет подходящий размер для удобного крепления к одной из сторон вьючного седла лошади. Высушенные кишки переплетаются между собой в виде циновок и увязываются в свертки той же формы и размера. Затем они приступают к тайнику, или зарыванию в землю этих приобретений, после чего продолжают путь в погоне за другими стадиями своего любимого животного.

Племя возвращается к своей деревне в августе, ненадолго заглянув в деревни пауни {194} с целью обменять свои ружья на лошадей.

Иногда в своей экспедиции они добиваются столь больших успехов в заготовке мяса, что вынуждены совершать двойные переходы, возвращаясь около полудня за половиной всего количества, оставленного утром. Когда они находятся в двух-трех днях пути от собственной деревни, к ней высылаются гонцы с поручением убедиться в ее безопасности и узнать состояние маиса.

По возвращении племени, которое обычно происходит в начале сентября, неутомимых скво ожидает иного рода работа. Зарытое в землю имущество извлекается и расставляется в жилищах, которые вычищаются и приводятся в порядок. Сорные травы, выросшие за время их отсутствия повсюду в деревне, скашиваются и удаляются.

Затем необходимо заготовить достаточное количество сладкой кукурузы для нынешнего и будущего использования. Пока маис находится еще в молочной или мягкой стадии и зерна почти достигают своего полного размера, его собирают и варят прямо в кочанах; [стр. 303] но бедняки, у которых нет котлов, кладут початок, надежно защищенный оберткой, в горячие угли, пока он не пропечется как следует; после этого маис сушат, обмолачивают зерна с кочана, снова выставляют на солнце, а затем упаковывают на хранение в аккуратные кожаные мешки. Зерно, приготовленное таким образом, имеет сморщенный вид и сладкий вкус, откуда и происходит его название. Его можно варить в любое время года почти с такой же легкостью, как и свежее зерно, и оно обладает почти таким же вкусом.

Они также толкут его в нечто вроде мелкой гомини, которая при варке в густую кашицу с добавлением надлежащей пропорции мелких внутренностей и вяленого мяса пользуется большим уважением.

Когда оставшийся на стебле маис полностью созревает, его собирают, обмолачивают, сушат и также упаковывают в кожаные мешки. Иногда {195} они подготавливают эту твердую кукурузу к еде посредством замачивания или варки в щелоке из древесной золы в течение часа или двух, что удаляет твердую внешнюю кожицу; после чего его тщательно моют и споласкивают. Затем его можно легко сварить до съедобной мягкости, и оно дает приятную на вкус пищу.

Твердый спелый маис также раскалывают на мелкие кусочки между двумя камнями, по одному-два зерна за раз, причем больший камень кладут на шкуру, чтобы разлетающиеся осколки не пропали даром. Эта грубая мука варится в кашицу, называемую ва-на-де. Иногда перед толчением ее подсушивают на огне, и каша, приготовленная из такого рода муки, называется ва-джун-га. К каждому из этих двух блюд подмешивают порцию мелких подготовленных внутренностей бизона, называемых та-ше-ба, чтобы придать пище больший вкус.

Их тыквы, ват-тонг, варят или, вернее, [стр. 304] готовят на пару, так как котел наполняют ими, нарезанными ломтиками, с добавлением очень небольшого количества воды. Но большая часть этих овощей нарезается длинными полосками и, подобно меньшим внутренностям и желудку бизона, нарезанным кусочками, переплетается, как упоминалось ранее, в нечто вроде сетки.

Необычный вид пищи используют некоторые племена индейцев змей; она состоит главным образом и иногда полностью из вида муравьев (formica, Lin.), которые очень многочисленны в тех местах, где они кочуют. Скво отправляются в прохладное утреннее время к холмикам этих деятельных насекомых, зная, что тогда они собираются вместе в наибольшем количестве. Раскопав небольшие холмики до определенной глубины, скво сгребают их руками и складывают в заготовленный для этого мешок. Набрав достаточне количество, они направляются к воде и очищают массу от всей грязи и мелких кусочков дерева, собранных вместе с ними. Затем муравьев кладут на плоский камень и под давлением скалки разминают в плотную {196} массу, раскатывая ее подобно тесту. Из этого вещества готовят суп, который индейцам приходится по вкусу, но абсолютно не нравится белым людям. Имеем ли мы возможность выяснить, аналогичен ли этот вид муравьев тем вачакос, о которых говорит Гумбольдт, как о поставщиках пищи для индейцев Рио-Негро и Гуайнии — у нас нет возможности.

Мы не смогли узнать, чтобы кто-либо из народов миссурийских индейцев обвинялся, даже своими врагами, в поедании человеческого мяса по собственному выбору или ради удовлетворения ужасной прихоти: только голод может заставить их отведать его. Однако один индиец из племени айова, убив осейджа, [стр. 305] заставил нескольких детей своего собственного племени отведать сырого мяса с бедра своей жертвы. А сиу с реки Сент-Питерс засушил часть мяса убитого им оджибве и преподнес его белым людям, которые съели его, не заметив подвоха.

Индейцы, подобно готтентотам, неграм и обезьянам, едят вшей, которых находят в волосах друг у друга. Скво выискивают этих паразитов; и мы часто видели их занятыми этим делом — усердно, сосредоточенно и с большим успехом. У одной из них, чесавшей голову белому человеку, спросили, почему она не ест паразитов; она ответила, что «вшки белых людей не годятся в пищу».

Хотя бизониха дает жирное молоко, индейцы никак не используют молоко тех особей, которых убивают на охоте.

Во время этих активных занятий, в которые скво вовлекаются охотно и даже соревнуясь друг с другом, занятия мужчин сводятся главным образом к забавам или развлечениям.

Многие молодые воины проявляют излишнюю услужливость, предлагая скво свои услуги в качестве защитников во время их полевых работ; а пользуясь возможностью ухаживать за своими подопечными в уединении высоких сорняков, они чрезвычайно часто заводят постоянные привязанности к женам {197} своих соседей, следствием чего становится побег к другому племени.

Мужчины уделяют часть времени игре в карты. Они практикуют различные игры, одна из которых называется «Брак», но другие свойственны только им самим; вот одна из них, которой они, по-видимому, преуспевают особенно.

Игроки рассаживаются вокруг разостланной на земле бизоньей шкуры, и каждый участник кладет в середину [стр. 306] предметы, которые он собирается поставить на кон: киноварь, бусины, ножи, одеяла и т. д., совершенно не заботясь о том, чтобы уравнять их стоимость со ставками своих товарищей.

Затем на шкуру кладутся четыре палочки, карты тасуются, снимаются, и каждому игроку сдается по две, после чего открывается козырь. Затем разыгрываются взятки, и тот, кто берет две взятки, забирает одну палочку. Если двое участников берут по взятке, они играют между собой, пока один из них не проиграет свою взятку, после чего другой забирает палочку. Карты снова сдаются, и процесс продолжается до тех пор, пока не будут разобраны все палочки. Если у четырех человек оказывается по палочке, они продолжают играть, исключая проигравших игроков. Когда игрок выигрывает две палочки, ему сдаются четыре карты, чтобы он мог сделать свой выбор среди них. Если игрок выигрывает три палочки, ему сдаются шесть карт, и если он берет четвертую палочку, он выигрывает кон.

Они настолько закоснели в пороке азартных игр, что, как известно, просаживают таким образом все свое имущество, за единственным исключением жилища, которое, однако, рассматривается скорее как собственность женщины, чем мужчины.

Игра, которой очень увлечены скво, называется омахами кон-се-ке-да, или стрельба сливиновыми косточками. Она отчасти напоминает игру в кости. Предусмотрено пять косточек сливы, три из которых помечены только с одной стороны большим или меньшим количеством черных точек или линий, а две помечены с обеих сторон. Однако иногда их делают из кости — округлой и уплощенной формы, несколько напоминающей пуговичную форму; точки в таком случае выдавливаются. Также предоставляются широкое блюдо и определенное количество мелких палочек для счета. [стр. 307] В эту игру может играть любое число людей, и в зависимости от числа участников подбирается количество палочек или счетчиков. Косточки сливы или кости помещают в блюдо, и бросок совершается простым ударом сосуда о землю, чтобы кости подпрыгнули, после чего их считают в том положении, в котором они упали. Партия играет по кругу для первого броска. Кто забирает все палочки в ходе игры, тот выигрывает кон. Броски следуют один за другим с такой быстротой, что мы тщетно пытались постичь их правила подсчета, вникать в которые было исключительной обязанностью помощника.

Скво порой так сильно увлекаются этой игрой, что пренебрегают едой и обычными делами, просиживая целый день, а возможно и ночь, исключительно погруженные в нее, пока проигравшим уже нечего будет ставить на кон.

Имея теперь обильные запасы продовольствия, они спокойно остаются в своей деревне до конца октября, когда без соблюдения формальностей совета или каких-либо церемоний они снова покидают деревню и расходятся отдельными отрядами в различные места по обеим сторонам Миссури и ее притоков, вплоть до Платта.

Их главная цель в это время — получить в долг у торговцев различные предметы, абсолютно необходимые для их осенней, зимней и весенней охоты: ружья, особенно макинакские, порох, свинец и кремни; бобровые капканы, латунные, овсяные и походные котлы; ножи, мотыги, топорики для скво и томагавки.

Получив эти орудия, они отправляются на поиски {199} оленей или принимаются промышлять бобров и выдр. Некогда объектом охоты были и вапити, но теперь эти животные на территориях омаха встречаются довольно редко.

Эта охота продолжается почти до конца декабря, и в суровые зимние месяцы они испытывают чередование изобилия и нехватки пищи. Мужчины очень сильно страдают от холода, а при установке капканов — и от воды. Кроме того, им часто приходится переносить тяжелые вьюки с добычей со значительных расстояний.

Усердный охотник часто возвращается в свое временное жилище вечером, после безуспешных трудов, продолжавшихся весь день напролет: он голоден, замерз и утомлен, а его мокасины на ногах, возможно, замерзли. Его верная скво, быть может, не в силах утолить его голод, но она садится рядом с ним у маленького костра и, разобрав его охотничьи снасти, натирает его мокасины и лыжи, а затем стягивает их, чтобы ему было удобно; после этого она дает ему воды напиться и трубку покурить. Дети собираются вокруг него, и он берет одного из них на колено, принимаясь рассказывать ему о приключениях минувшего дня, чтобы скво тоже была в курсе. «Я трудился весь день, но Повелитель жизни помешал мне добыть дичь; однако не унывайте, мои дети и ваша мать, завтра мне может улыбнуться удача». Спустя какое-то время он отходит ко сну, а жена остается сушить его одежду. Он часто поет до полуночи, а назавтра снова отправляется в путь до рассвета и вскоре может вернуться с избытком пищи. Такова жизнь индейца-охотника и таковы лишения и радости, с которыми неизменно сопряжено его существование.

Скво, помимо своей работы по свежеванию животных, добытых их мужьями, а также подготовки и сохранения шкур, часто вынуждены выкапывать дикий картофель, ноо; и выскребать из-под поверхности почвы земляной орех, химбаринга (это же слово применяется и к бобу). Этот корнеплод образуется на корнях apios tuberosa; они также часто находят его запасы объемом в гарнец или более в подземных убежищах полевой мыши (mus agrarius, Var?), созданные ею на зиму. Семена nelumbium luteum, аналогичные священному бобу браминов, также вносят свой вклад в их пропитание; они известны под названием те-рова, или бизоний бобр [те — бизон; и рова — бобр; на диалекте ото], и в жареном виде весьма почитаются. Корень этого растения также служит пищей в период лишений в эту пору года; его запекают или варят, а для хранения заготавливают путем варки, после чего нарезают мелкими кусочками и сушат: по вкусу он отчасти напоминает батат.

Используя шкуры животных, добытых во время этой охоты, туземцы снова отправляются к торговцам, чтобы расплатиться с ними за товары, полученные в долг. Однако из-за интриг соперничающих торговцев индейцы, за многочисленными исключениями, не отличаются особой пунктуацией в осуществлении расчетов по погашению своих долгов. Многие берут в долг у одного торговца, а пушнину сбывают другому, нанося первому большой ущерб.

Подобно настоящим коммерсантам, омаха стремятся с помощью различных уловок извлечь максимальную выгоду из своей торговли. Изворотливый малый уверяет торговца, что у него припасено немало шкур, но он не желает предъявлять их до тех пор, пока не соберет еще большее количество; однако тем временем [стр. 310] ему необходим бочонок виски, иначе он сменяет свои шкуры у другого торговца. Другой мошенник задолжал своему торговцу, пожалуй, двадцать шкур; но по воле несчастливого стечения многих обстоятельств, о которых он принимается подробно рассказывать, сейчас он может уплатить лишь половину этого числа, а остальные десять, принесенные с собой, он желает обменять на другие товары. Торговец подчиняется навязанному обману, опасаясь потерять их клиентуру, и тем самым заслуженно наказывается за собственные обманные махинации в отношении конкурентов и за привычку наживаться на невежестве туземцев, чем многие из них охотно грешат.

Таким образом, миссурийские торговцы возвращают себе стоимость, едва ли превышающую половину стоимости отпущенного в кредит товара; но если им удается выручить за пушнину одну треть суммы, они покрывают свои издержки и расходы.

Полностью или частично рассчитавшись по долгам, индейцы обменивают оставшуюся часть шкур на сукно для набедренных повязок и юбок, одеяла, вампум, ружья, порох и свинец, котлы, киноварь, ярь-медянку, шилья для мокасинов, кресала, карманные зеркала, ножи, вождиские кафтаны, ситец, орнаментированные латунные перстни, серебряные браслеты на плечи и запястья, серьги в виде колец и подвесок, мелкие цилиндры для волос, нагрудные броши и прочие серебряные украшения для головы; черные и синие платки, пуговицы, оловянные чашки, кастрюли и блюда, алую ткань и т. д.

Мужчина выступает главным действующим лицом в этом обмене, но он пользуется советами своей скво и зачастую подчиняется ее указке.

Каждое племя индейцев пускает в ход любую придуманную хитрость, [стр. 311] чтобы помешать белым торговцам вести дела с их соседями, дабы максимально монополизировать торговлю и самим выступать посредниками для остальных. С этой целью они порой плетут глубокие интриги и прибегают к изощренным уловкам. «Вы обращаетесь со своими торговцами не так, как мы, — заявил некий хитроумный ото некоторым пауни. — Мы диктуем им обменный курс; а если они упорствуют и отказываются подчиниться, мы применяем силу, чтобы заставить их; мы их лупим, и благодаря этому получаем товары гораздо дешевле, чем вы». Тем самым они пытаются побудить тот народ {202} изгнать торговцев из своей деревни с помощью дурного обращения.

В торговле шкура бобра наибольшего размера именуется французами плюсом и служит главным эталоном стоимости. Соответственно, столько шкур любого другого вида, сколько признается равными по ценности этой крупной бобровой шкуре, в совокупности именуется плюсом; а то, какое количество шкур оленя, енота, выдры и т. д. будет составлять плюс, стороны оговаривают заранее до начала обмена.

Латунные котлы обычно обмениваются на шкуры бобра фунт на фунт, причем такой вес последних стоит около трех долларов в Сент-Луисе.

Торговцы увязывают бобровые шкуры в аккуратные тюки весом по сто фунтов каждый, состоящие из семидесяти или восьмидесяти шкур в зависимости от их размера.

Завершив дела этой охоты с наступлением года, омаха возвращаются в свою деревню, чтобы раздобыть запас маиса в своих тайниках, после чего продолжают путь в погоне за бизонами.

В этот раз они делятся на две группы: одна из них поднимается вверх по Миссури, а другая — по реке [стр. 312] Элкхорн. Группа, обнаружившая стадо, сообщает об этом факте другой группе через специального посланца и приглашает присоединиться к преследованию.

Эта экспедиция продолжается до апреля, когда они, как отмечалось ранее, возвращаются в деревню с богатой добычей продовольствия.

Именно во время этого похода они добывают все шкуры, из которых изготавливаются торговые бизоньи робы; в этот сезон животные имеют безупречный зимний наряд, шерсть и подшерсток которого длинны и густы.

Процесс подготовки шкур для торговцев ложится на плечи скво. В сыром {203} виде их расправляют и сушат как можно скорее; а по возвращении племени в деревню их постепенно выделывают в перерывах между другими делами. Шкуру расстилают на земле и инструментом, напоминающим тесло, который используют так же, как наши плотники, удаляют прилипшие частицы засохшего мяса, делая шкуру гораздо тоньше и легче, чем прежде. Затем поверхность обмазывают тщательно сохраненными для этой цели мозгами или печенью животного, а также поливают теплым мясным бульоном. Все это высушивают, после чего вновь подвергают обработке мозгами и бульоном, затем натягивают на раму и пока шкура еще влажная, соскребают пемзой, острыми камнями или мотыгами до полного высыхания. Если она еще недостаточно мягка, ее разминают, протягивая туда и обратно через скрученное сухожилие. На этом процедура обычно завершается. В начале процесса шкуры почти неизменно разделяются вдоль на две части для удобства обращения, а по окончании вновь соединяются [стр. 313] сшиванием жилами. Этот шов почти всегда присутствует на бизоньей робе; однако одна из самых крупных, что нам довелось видеть, служит покрывалом для одной из наших скромных коек в этом военном городке и была выделана целиком, не имея швов вообще.

Мозга одного животного хватает для выделки его шкуры, а некоторым удается обойтись двумя третями этого количества.

Шкуры вапити, оленей и антилоп выделываются таким же образом; однако у тех, что предназначены для покрытия походных жилищ, изготовления лыж и летних мокасинов и т. д., при выделке теслом обрабатывают сторону с шерстью, а не мездровую.

Огромное количество таких роб ежегодно скупается торговцами; и мистер Лиса заверил нас, что {204} однажды перевез в Сент-Луис пятнадцать тысяч штук за один год.

Индейская форма правления недостаточно сильна, чтобы удержать молодых воинов от совершения многочисленных бесчинств и преступлений, которые непрестанно втягивают племена в затяжные войны; и как бы ни были расположены вожди и как бы ни стремились поддерживать самые дружелюбные отношения с белыми людьми, они не обладают властью принудить эти беспокойные натуры, жаждущие военной славы, к соблюдению того мирного поведения, которое внушают их наставления.

Для достижения этой цели многое зависит от линии поведения агентов Соединенных Штатов. Если характер этих людей будет исполнен достоинства, энергии и бесстрашия, они несомненно встретят со стороны туземцев то уважение, которого заслуживает важность их миссий. Но если, напротив, в их поведении будет недоставать оперативности, энергии и решимости; если их меры будут парализованы личным [стр. 314] страхом перед головорезами, с которыми им неизменно приходится сталкиваться при исполнении служебных обязанностей, их советы останутся без внимания на тех собраниях, к которым они обращаются. [207]

Власть некоторых прежних правителей омаха, как говорят, была почти абсолютной. Власть знаменитого Черного Птицы, [208] Вашинг-гу-са-бы, судя по всему, действительно была таковой и сохранялась без уменьшения вплоть до его смерти, последовавшей в 1800 году от оспы, которая тогда едва не опустошила его народ. Согласно его распоряжению, его предали земле в сидячем положении на его любимом коне на вершине высокого утеса на берегу Миссури, «чтобы он мог и дальше видеть белых людей, поднимающихся по реке для торговли с его народом». [стр. 318] Над его останкинными был насыпан курган, на котором в течение многих лет регулярно оставляли пищу; однако этот обряд прекратился, а шест, {205} поддерживавший на его вершине белый флаг, больше не существует.

Этот вождь, судя по всему, обладал незаурядными умственными способностями, но для прочного утверждения своего верховенства он прибегал к самым гнусным средствам. Он приобрел репутацию величайшего знахаря; и его лекарство, представлявшее собой не что иное, как мышьяк, поставленный ему в результате злодеяния торговцев, тайком подсыпалось его врагам или соперникам. Те лица, которые оскорбляли его или шли наперекор его замыслам, устранялись таким образом в соответствии с его предсказаниями, а любая оппозиция заставлялась умолкнуть, по-видимому, благодаря действию его могущественных чар.

Жертвами его беспринципного честолюбия пало немало людей, и народ трепетал перед ним как перед высшим вершителем своей судьбы.

При всех своих злодеяниях он благоволил торговцам; и хотя он заставлял их отдавать ему половину их товаров, он приказывал своим людям покупать остальное по двойным ценам, чтобы торговец все же оставался в выигрыше.

Он упивался демонстрацией своей власти, и однажды во время общенациональной охоты в сопровождении белого человека они вышли к берегу прекрасного чистокровного ручья, и хотя все изнывали от жажды, никому, кроме белого человека, не позволили отведать воды. Поскольку вождь счел излишним объяснять причину этого сурового наказания, оно казалось проявлением прихоти.

Один второстепенный, но выдающийся вождь по имени Малый Лук в конце концов выступил против его власти. Этот человек был воином [стр. 319] высокой славы и столь популярным в племени, что о нем говорили: он пользуется доверием и наилучшими пожеланиями народа, в то время как его соперник царит в страхе. Такого противника нельзя было терпеть, и Черный Птица попытался уничтожить его.

{206} Однажды Малый Лук вернулся в свое жилище после нескольких дней отсутствия в поездке. Жена подала ему привычную еду; но бдительность, свойственная индейскому характеру, заставила его заметить в ее поведении некую странность, которая уверила его в том, что дело нечисто; он расспросил ее о пище, выставленной перед ним, а выражение ее лица и ответы настолько усилили его подозрения, что он заставил ее съесть содержимое миски. Тогда она призналась, что Черный Птица заставил ее подмешать в еду порцию своего ужасного лекарства, чтобы погубить его. Она пал жертвой козней Черного Птицы, который таким образом остался без своей цели.

Во главе с отрядом из почти двухсот последователей Малый Лук окончательно отделился от племени и основал отдельное селение на Миссури, где они оставались вплоть до смерти тирана.

Однажды Черный Птица, кажется, был тронут раскаянием, а может быть, и покаянием на своем пути злодеяний. Когда одна из его скво совершила какой-то пустячный проступок, он в приступе ярости выхватил нож и вонзил ей в сердце. Посмотрев на ее бездыханное тело несколько мгновений, он уселся рядом с ним и, закрыв лицо своей робой, оставался неподвижным три дня, не принимая никакой пищи. Его соплеменники тщетно умоляли его «сжалиться над ними» и открыть лицо; он был глух ко всем их увещеваниям, [стр. 320] и среди людей укрепилось мнение, что он намерен умереть голодной смертью. Наконец родитель принес маленького ребенка, который мягко приподнял ногу вождя и просунул шею ребенка под его стопу. Тогда убийца поднялся, произнес речь перед своим народом и вернулся к обычным занятиям.

Ближе к концу жизни он стал весьма {207} тучным — следствие праздности и чревоугодия. Носильщики переносили его на бизоньей робе на различные пиры, куда его приглашали ежедневно; и если посланцы находили его спящим, они не смели будить его шумом или потряхиванием, а лишь почтительно щекотали его нос соломинкой.

Преемником Черного Птицы стал Большой Кролик, Муш-шинга. Он обладал значительным авторитетом, но прожил лишь несколько лет, чтобы наслаждаться им.

Та-со-не, или Белая Корова, наследственный преемник Муш-шинги, управляемый неамбициозной женой, бездействовал; в то время как следующий по значимости человек, Онг-па-тон-га, или Большой Лось, более выдающийся благодаря своему острому уму, чем воинским качествам, достиг верховного достоинства, которое сохраняет по сей день.

Власть этого дружелюбного и умного вождя была весьма значительной в начале его правления; и хотя она не была столь абсолютной, как у его предшественников, полагают, что тогда он мог безнаказанно предать смертной казне отдельного человека собственными руками. Пять лет назад он сообщил незнакомцу в присутствии своего народа, что может заставить любого из них лечь перед ним, дабы он мог поставить свою стопу ему на шею; это утверждение было подтверждено его слушателями.

Но влияние верховного вождя омаха [стр. 321] весьма сильно уменьшилось вследствие неправильного распределения медалей белыми; так что, хотя он является одним из умнейших лидеров, каких у этого народа, вероятно, когда-либо были, в настоящее время он едва ли способен сделать что-либо большее, чем нанести удар за самое серьезное оскорбление. Тем не менее он по-прежнему удерживает верховенство над шестью или семью соперниками, отмеченными медалями, вопреки интригам торговцев. [209] Теперь он не пытается принуждать кого-либо из своих соплеменников, заменяя принуждение советами и убеждением.

{208} Благодаря своему влиянию и миротворческим советам он превратил омаха в мирный народ, который ограничивает свои военные действия наказанием враждебных отрядов, совершающих набеги на них или их имущество; и он с гордостью заявляет, что его руки не обагрены кровью белых людей.


Footnotes to Preface:


[1] См. изложение целей экспедиции секретарем Кэлхуном в American State Papers, «Military Affairs», ii, p. 33.



[2] См. цитаты из современных источников в книге Читтендена American Fur Trade, ii, p. 562 et seq. Глава ii этого тома дает хорошее описание экспедиции к Йеллоустону.



[3] См. предварительное уведомление к филадельфийскому изданию (1823), которое мы помещаем на его законном месте в настоящем репринте — поскольку оно было опущено в лондонском издании, за которым мы следуем.



[4] Генри Аткинсон из Северной Каролины стал капитаном Третьего пехотного полка в 1808 году. Его дальнейший послужной список, приведенный в издании Powell, List of Officers of the U. S. Army, выглядит следующим образом: «Полковник инспекторской службы 25 апреля 1813 г. Полковник 4-го пех. полка, 15 апреля 1814 г. Переведен в 37-й пех. полк, 22 апреля 1814 г. Переведен в 6-й пех. полк, 17 мая 1815 г. Бригадный генерал 13 мая 1820 г. Генерал-адъютант в чине полковника, 1 июня 1821 г., от какового звания он отказался, и 16 августа 1821 г. назначен полковником 6-го пех. полка. Оставлен в должности полковника 21 августа с бреветным званием бригадного генерала от 13 мая 1820 г. Умер 14 июня 1842 г.»



[5] Аткинсон изобрел устройство, похожее на гребное колесо парохода, предназначенное для приведения в движение килевых лодок, но приводимое в действие людьми. Впоследствии оно успешно использовалось.



[6] См. описание этой лодки в примечании 145, post.



[7] Биографические очерки см. в сноске 1 к тексту.



[8] В двух изданиях имеются различия в формулировках, и каждое содержит несколько абзацев, опущенных в другом. Как правило, эти различия имеют второстепенное значение; там же, где они важны, сноски к репринту приводят оба варианта. Лондонское издание содержит полный текст отчета Лонга вместо простых выдержек.



[9] Эта экспедиция была самой масштабной из всех, что отправлялись правительством до того времени; и, как отмечало издание North American Review, она «во многих отношениях была гораздо лучше подготовлена и укомплектована, чем экспедиция Льюиса и Кларка». Тем не менее, комментируя фразу из Предварительного уведомления, в которой Джеймс объясняет скудость средств для экспедиции состоянием государственных финансов, тот же журнал восклицает: «Омерзительная скаредность! Единственная страна в мире, не считая одной, которая не была доведена до явного или фактического банкротства; страна, которая росла и растет в своем богатстве и процветании больше, чем любая другая и чем все остальные нации вместе взятые, оказалась слишком бедна, чтобы заплатить нескольким джентльменам и солдатам за исследование ее могучих рек и вступление во владение империями, управлять которыми ее призвало Провидение!»



[10] Chittenden, American Fur Trade, ii, p. 578.



[11] Для удобства мы подписали имя Джеймса под всеми примечаниями, перепечатанными нами из оригинального издания; однако следует понимать, что эти примечания были написаны несколькими участниками отряда — некоторые из них указаны в тексте, а другие нет.





Footnotes to Chapter I:


[001] Джон Биддл, уроженец Пенсильвании, поступил на армейскую службу 6 июля 1812 года в качестве второго лейтенанта 3-го артиллерийского полка. В марте следующего года он стал первым лейтенантом, а в октябре того же года — капитаном 42-го пехотного полка. В 1815 году он был переведен в артиллерийский корпус, в 1817 году произведен в майоры и помощники генерального инспектора, а в 1821 году уволен в отставку при расформировании частей. Он состоял в отряде Лонга только в течение первого сезона.

Уильям Болдуин (1779–1819), также уроженец Пенсильвании, был сыном священника Религиозного общества Друзей. Он изучал медицину в Пенсильванском университете, получив степень в 1807 году. К тому времени он увлекся ботаникой и, поселившись в Уилмингтоне, штат Делавэр, для врачебной практики, усердно изучал местную флору. В 1811 году слабое здоровье заставило его переехать в Джорджию, но во время войны 1812–1815 годов он служил армейским хирургом. В 1817 году он был членом специальной комиссии, отправленной федеральным правительством для расследования дел испано-американских колоний, боровшихся тогда за независимость. Некоторые труды доктора Болдуина публиковались в Transactions Американского философского общества и Journal Силлимана. Он скончался во время настоящей экспедиции, и дополнительный очерк о нем читайте в основном тексте, post.

Томас Сей (1787–1834) также был сыном пенсильванского квакера Бенджамина Сея, врача и одного из «сражающихся квакеров» революции. Томас являлся одним из основателей Академии естественных наук в Филадельфии и до присоединения к экспедиции Лонга участвовал в научных исследованиях побережий Джорджии и Флориды. Он сопровождал майора Лонга в его более поздней экспедиции вверх по реке Сент-Питерс. В 1825 году он присоединился к колонии Роберта Дейла Оуэна в Нью-Хармони, штат Индиана. Его главный труд — American Entomology (Филадельфия, 3 тома, 1824–1828). Говорят, что он открыл больше новых видов насекомых, чем любой из его предшественников, причем многие из них были обнаружены во время данной экспедиции.

Огастус Эдвард Джессеп родился в Нью-Ричмонде, штат Массачусетс, в 1789 году и, хотя известен главным образом как преуспевающий филадельфийский предприниматель, сильно интересовался наукой, являясь одним из ранних членов Филадельфийской академии. Он оставался с экспедицией только в течение первого сезона.

Тициан Рэмси Пил (1800–1885) происходил из семьи, давшей необычайно много художников, самым известным из которых был его брат Рембрандт. Его отец, дядя, другой брат и три кузена добились большей или меньшей известности на этом поприще. Подобно отцу и брату, Т. Р. Пил разделял свои интересы между искусством и естественными науками. Он был офицером Филадельфийской академии и автором книги Mammalia and Ornithology (1848). С 1838 по 1842 год он участвовал в экспедиции лейтенанта Чарльза Уилкса на Южное море; в 1849–1872 годах служил экспертом в патентном ведомстве.

События жизни Самуэля Сеймура в настоящее время неизвестны.

Джеймс Д. Грэм (1799–1865), уроженец Виргинии, окончил Вест-Пойнт по классу 1817 года. Когда его откомандировали в экспедицию Лонга, он был первым лейтенантом артиллерийского корпуса. С 1822 по 1829 год выполнял топографические работы в Вермонте и других местах. За этим опытом последовало множество лет изысканий трасс железных дорог, а также он участвовал почти во всех федеральных съемках границ того периода, работая в комиссиях по северо-восточной, канадской и мексиканской границам. В последние годы жизни он заведовал работами по улучшению гаваней на атлантическом побережье и Великих озерах и в ходе последних открыл существование озерных приливов. К моменту смерти он имел звание полковника инженерного корпуса.

Уильям Генри Свифт из Массачусетса происходил из смешанных пуританских и гугенотских корней. Его отец был армейским хирургом, а брат, генерал Джозеф Гарднер Свифт, стал первым выпускником Вест-Пойнта. Сам Уильям поступил в военную академию всего тринадцати лет от роду (в 1813 году), и поскольку его курс выпустился во время его отсутствия в экспедиции Лонга, задним числом от 1 июля 1819 года он был произведен в лейтенанты артиллерийского корпуса. Карту исследованной экспедицией страны составил он. Его дальнейшая карьера была примечательной: он занимался преимущественно береговыми укреплениями, фортификацией, железными дорогами и каналами; именно ему больше, чем кому-либо другому, приписывают успех создания Иллинойс-Мичиганского канала. Собрание его документов, касающихся последнего, после его смерти было передано в Чикагское историческое общество. — Прим. ред.



[002] Аллегейнский арсенал находится на питтсбургской стороне Аллегейни-Ривер, напротив верхней оконечности острова Маккалоу. Территория расположена между Тридцать девятой и Сороковой улицами. Участок был приобретен в 1814 году; ограда вокруг него завершена в 1829 году. Арсенал долгие годы использовался для производства военных материалов, причем в годы Войны Севера и Юга там было занято до двенадцатисот человек. С 1868 года он используется как военный пост и склад интендантской службы. Недавно (в 1904 г.) там были обнаружены основные документы, касающиеся снаряжения экспедиции Льюиса и Кларка, которая в значительной степени снабжалась оттуда. — Прим. ред.



[003] Caprimulgus vociferus. — Джеймс.



[004] Triton lateralis. — Сай. — Тело и конечности сверху бурые, с нерегулярными черными пятнами; хвост сильно сжатый, с заостренными краями сверху и снизу, ланцетовидный; черная полоса от ноздрей проходит через глаза, расширяется по бокам и сходит на нет у хвоста; позвоночная вдавленная линия от шеи до начала хвостового киля, более слабо вдавленная на голове; голова несколько прямолинейно сужается от передних жабр до окрестностей ноздри и усечена или слегка выемчатая спереди; ноздри крошечные; глаза очень маленькие, беловатые, пересеченные боковой линией головы; снизу бледно-телесного цвета; подбородок и челюсти до жабр, а хвост от задних лап, за исключением ареолы ануса, окрашены под цвет спины; рот умеренный, углы под глазами; губы свободно покрывают челюсти, нижняя губа с каждой стороны имеет складку, которая белая и прикрыта верхней губой; язык свободный, мясистый, округлый, выступающий за углы рта; зубы на нижней челюсти в один ряд, тупоконические, мелкие, довольно редкие; несколько более мелких возле угла на слегка выступающей части челюсти; верхняя челюсть с двойным рядов зубов, похожих на остальные, но несколько мельче, с безударным углублением, соответствующим возвышению на нижней челюсти, и несколькими возвышенными зубами ближе к углу; в горле двойная кутикула; жабры постоянные. Ноги короткие, слабые, четырехпалые.

Общая длина 10 дюймов, от кончика носа до анального отверстия — 6½ дюймов.

Мы поймали это животное на удочку в окрестностях Питтсбурга, однако оно здесь отнюдь не так распространено, как Salamandra Alleghaniensis Мишо, или молодой аллигатор.

Окраска верхней части тела на самом деле бледная, но приобретает розоватый оттенок из-за многочисленных сливающихся точек такого же цвета, которые почти полностью покрывают поверхность тела; жабры ярко-красные; ножки цвета тела. Доден сообщает нам, что Шнайдер в своей истории земноводных описывает животное, очень похожее на это, найденное в озере Шамплейн, и которое Доден считает личинкой Triton Alleghaniensis; однако Доден придерживается мнения, что задние лапы были повреждены, поскольку на них имелось только по четыре пальца.

Покойный профессор Б. С. Бартон слышал об этом животном и, судя по полученному описанию, склонен был считать его сиреной.

Наконец, доктор Митчелл лично описал это животное в 4-м томе «Журнала Силлимана» как протея.

Не полагая, что lateralis строго принадлежит к какому-либо из этих родов, и стремясь выяснить его истинную природу, мы получили разрешение от Академии естественных наук вскрыть экземпляр из их коллекции, привезенный из Огайо мистер Дж. Спикманом. Результат совпал с нашими самыми уверенными ожиданиями, показав, что число его позвонков значительно меньше, чем у протея, и соответствует числу позвонков тритонов; а псевдоребра представляют собой сплошной ряд, несколько превосходящий по относительной длине и совершенству формы ребра протея и напоминающий таковые у тритона. Следовательно, оно гораздо ближе к роду Triton, чем к любому другому из уже установленных.

Было описано несколько животных, с которыми данное создание связано более тесно по характеру сохраняющихся жабр, чем с хорошо известными типами рода, у которых жабры исчезают в период половой зрелости. В качестве примеров таких животных можно привести следующие:

Аксолотль Мексики. Siren pisciformis (Шо. Ген. Зоол.).

Tetradactyla Ласепеда в Ann. des Mus. том x.

Siren Operculée Бовуа в Philos. Trans. of Phila. том iv.

И, возможно также, Proteus Neo Cæsariensis профессора Грина. — Журн. А. Е. С. том i.

Эти четыре или пять видов можно было бы с полным правом выделить из рода, к которому они относятся в нынешнем состоянии системы, и поместить в отдельный род, внешние признаки которого будут такими же, как у Triton, за исключением сохраняющихся жабр. Его надлежащее место, несомненно, будет промежуточным между Triton и Proteus, но гораздо ближе к первому.

Здесь уместно упомянуть, что родовое название Triton было применено Лауренти к тритонам задолго до того, как Монфор использовал его в конхологии для обозначения боевой раковины древних римлян и нынешних жителей острова Мэдисон.

Мы обязаны доктору Ричарду Харлану следующими анатомическими наблюдениями над этим удивительным животным.

Альвеолярные края челюстей зазубрены, спикулы направлены назад к пищеводу. Пищевод очень большой, как у змей, постепенно расширяющийся по мере спуска к желудку, который снова сужается у начала кишечной трубки; слизистая оболочка пищевода и желудка собрана в продольные складки, которые продолжаются по всему кишечнику; эта трубка претерпевает несколько расширений на своем протяжении, придавая ей мешковидный вид, сходный с пищеварительным трактом аллигатора; у рассматриваемого животного они образуют несколько извитков перед переходом в клоаку; в желудке находился дождевой червь. Брыжейка прозрачная, на ней видны многочисленные очень крупные млечные сосуды, которые в данном случае были заполнены свернувшимся хилом. Длина кишечника 10 дюймов. Яичник значительного размера, овальной формы, прилегает к позвонкам и открывается прямым протоком в заднюю часть клоаки. Печень очень большая и, по-видимому (но не наверняка), выделяет свое содержимое в желудок. Легкие состоят из двух длинных перепончатых мешков, которые тянутся на всю длину брюшной полости спереди от желудка и кишечника; отверстие гортани едва достаточно для того, чтобы пропустить булавочную головку; легкие напоминают два длинных воздушных мешка, а не истинный легочный аппарат; хрящевые пластинки жабр в количестве трех штук, прикрепленные сверху к покровам над шейными позвонками, сходятся снизу или спереди и прикрепляются к хрящу, соответствующему подъязычной кости; сердце, которое было чрезвычайно малого размера, по-видимому, состояло из одного предсердия и одного желудочка, аорта вскоре раздвоена, отправляя по одной ветви к каждому легочному аппарату для тесного разветвления на жабрах, напоминая тем самым кровообращение рыб и отличаясь от амфибий, у которых имеется либо двойное, либо смешанное кровообращение.

Обонятельный аппарат сходен с аппаратом рыб, а именно: небольшое отверстие у оконечности рыла ведет в полость, или слепой мешок, выстланный нежной мембраной, обильно снабженной фибриллами двух тонких обонятельных нервов, которые отходят от переднего конца каждого полушария головного мозга. Мозг продолговатой формы, передний мозг образован двумя долями, мозжечок — одной долей, расположенной непосредственно сзади, толщиной не намного превосходящей продолговатый мозг. Зрительные нервы, крупные по отношению к органам зрения, берут свое начало необычным образом. По обе стороны продолговатого мозга отходит крупный нерв, который идет вперед и наружу, и вскоре после выхода за пределы полости черепа разделяется на две ветви: меньшая направляется к глазу, большая распределяется по верхней челюсти. Сам глаз мал, а хрустащик, свернувшийся от спирта, имеет размер около половины булавочной головки и консистенцию вареного рыбьего хрусталика.

Количество позвонков от атланта до последнего поясничного ровно девятнадцать; к поперечным отросткам всех их (после первых двух) посредством подвижного сочленения прикреплена маленькая тонкая костная спикула, или отросток наподобие ребра, длиной около одной восьмой дюйма, которая, служа началом для крупных мышц, приводящих тело в движение, не препятствует боковым изгибам животного при движении, но по внешнему виду или функции не должна считаться ребром. Число позвонков от первого крестцового до последнего хвостового составляет от двадцати до тридцати пяти; к концу хвоста они становятся чрезвычайно мелкими; на задней части пищевода, вне полости черепа, с каждой стороны обнаруживается известковое образование, подобное тому, что находится в голове акулы. — Джеймс.



[005] Маклюр. — Джеймс.



[006] Геологическое исследование округа Ренселер, стр. 11. — Джеймс.



[007] Когда центральная Пенсильвания начала искать выход для своего населения, плодородие почвы, созданное разрушением известкового основания северо-восточно-юго-западных долин гор, и преграды для миграции на Запад, воздвигнутые параллельными хребтами, направили большинство пионеров на юго-запад. — Ред.



[008] См. «Личное повествование» Гумбольдта, т. v, стр. 46. А также «Поль и Виржини» Сен-Пьера. — Джеймс.



[009] Большой угольный бассейн, частью которого является бассейн западной Пенсильвании, имеет длину восемьсот миль и ширину сто восемьдесят. Помимо Пенсильвании, он включает в себя юго-восток Огайо, западную часть Мэриленда, большую часть Западной Виргинии, части Кентукки и Теннесси, а также северную оконечность Алабамы. В Пенсильвании главный бассейн простирается на север не далее центральной линии широтного направления, однако несколько крупных выступов доходят почти до северной границы. К востоку от Аллеганских гор залежи представлены антрацитом, в то время как битуминозные бассейны занимают юго-западную часть штата. — Ред.



[010] О пользе нефти было известно с незапамятных времен, но количества, с трудом добываемые из источников вроде описанных здесь, не имели экономического значения. Значение этой отрасли берет начало с открытия 1858 года, когда бурением скважин удалось получить огромные объемы нефти. Возникший ажиотаж был сравним с тем, что вызвала находка золота в Калифорнии. Среди экспортных товаров Соединенных Штатов нефтепродукты ныне занимают одно из ведущих мест. — Ред.



[011] Джеймс дает понять, что соляные залежи Онондаги относятся к каменноугольной системе. Однако такие залежи встречаются практически во всех геологических системах, от силурийской до современной, а нью-йоркские ареалы обнаружены в силурийских отложениях; соляной район Канова является каменноугольным. Источники Онондаги были известны иезуитским миссионерам еще в 1646 году, и вскоре после этого они использовались для производства соли для торговли с индейцами. Существование солонцов и источников к западу от гор было важным фактором в заселении трансаллеганской страны. Пионеры не смогли бы зайти так далеко от побережья без местного источника этой необходимости. — Ред.



[012] Так называемые газовые ключи были известны поселенцам задолго до того, как была предпринята какая-либо попытка использовать этот продукт; около 1821 года впервые были сконструированы горелки, с помощью которых он стал служить для целей освещения. В течение нескольких лет после зарождения нефтяной промышленности газ в целом считался бесполезным и хлопотным побочным продуктом, и скважины специально ради него бурились нечасто вплоть до периода после 1870 года. Давление газа порой бывает огромным — отмечалось до трехсот пятидесяти фунтов на квадратный дюйм. Природный газ состоит в основном из углеводорода. — Ред.



[013] Олеан расположен у верховья судоходной части Аллегейни, в устье Олин-Крик, в округе Каттарагус, штат Нью-Йорк. Первые поселенцы прибыли сюда до 1805 года. Он служил южной конечной точкой канала долины Дженеси (начатого в 1836 году), пока в пятидесятые годы этот водный путь не был продлен до границы Пенсильвании. Рост Олеана шел быстрыми темпами с зарождением нефтяной промышленности; в настоящее время он является одним из важнейших пунктов хранения и отгрузки в нефтяных районах. — Ред.



[014] Очерк Уилинг см. в книге Андре Мишо «Путешествия» в нашем томе iii, примеч. 15. — Ред.



[015] Примечание о национальной дороге см. в «Журнале» Харриса в нашем томе iii, примеч. 45. — Ред.



[016] Чарлстон, центр округа Канова, штат Западная Виргиния, расположен на реке Великая Канова, примерно в пятидесяти милях выше ее устья. Участок входил в грант, пожалованный в 1772 году лордом Данмором, королевским губернатором Виргинии, Томасу Баллитту. В 1786 году Баллитт передал свои права Джорджу Кленденину, который был первым поселенцем на этом месте; в 1786 или 1787 году он построил форт Кленденина. — Ред.



[021] 3 апреля. Dentaria laciniata, Lamium amplexicaule, Draba verna, Poa anua, Alsine media, Houstonia cerulea, Saxifraga virginiensis.

[022] 4 апреля. Anemone hepatica, Hepatica triloba по Пуршу. Цветки варьируются от синих до белых. Alnus serulata, Carpinus Americanus, Satyrium repens, корень многолетний.

[023] 9 апреля. Собраны в цветущем виде с юго-западной стороны Огайо: Sanguinaria canadensis, Hydrocotile bipinnata (корень мелкий и округлый, с небольшими клубеньками, прикрепленными к волокнистым корешкам, цветки белые), Poa brevi-folia.

13-е. Glehoma hederacea; это растение покрывает не только низины, но и самые дикие холмы, особенно на северных склонах. Является ли оно местным?

24-е. Pulmonaria Virginica: это преобладающее растение как на островах, так и по обеим сторонам берегов Аллегейни. Epigæa repens, Phlox divaricata.

25-е. Corydalis cucullaria, Trillium erectum, цветы варьируются от темно-пурпурных до белых. Anemone thalictroides, Carex oligocarpa, Gnaphalium plantagineum, Potentilla sarmentosa, Obolaria virginica, Acer saccharinum и A. dasycarpum все еще цветут. Также Celtis occidentalis, Ulmus Americana и Planera aquatica уже отцвели.

27-е. Veronica peregrina и Ranunculus celeratus; оба вида обычны в самых диких местах и, судя по всему, являются местными.

28-е. Stellaria pubera, Turritis lævigata, Arabis lyrata, Viola pubescens, Ranunculus hirsutus, Thalictum dioicum, Cercis canadensis, Cerastium vulgatum.

30-е. Dentaria diphylla, Trillium sesile, Mitella diphylla, Delphinium tricorne, Arabis thaliana, Caulophillum thalictroides.

Май 1-е. Carpinus Americanus, Vicia cracca, Ranunculus abortivus, Saxifraga Pennsylvanica, Uvularia grandiflora, Ph.

3-е. Geranium maculatum. Цветет яблоня. Veronica officinalis. Дневник доктора Болдуина. — Джеймс.



[018] О Пойнт-Плезант и происшедшем там сражении см. Твейтс и Келлогг, «Документальная история войны лорда Данмора» (Мадисон, Виск., 1905); «Дневники» Крогана в нашем томе i, примечание 101; и «Путешествия» Брэдбери в нашем томе v, примечание 156. Вождь Логан не присутствовал в этой битве. Полный текст его знаменитой речи приведен в «Заметках о Вирджинии» Джефферсона; Форд, «Сочинения Томаса Джефферсона» (Нью-Йорк, 1894), т. iii, стр. 156; Рузвельт, «Завоевание Запада» (Нью-Йорк, 1889), т. i, стр. 237. Она долгое время считалась одним из величайших шедевров индейского красноречия, однако ее подлинность подвергалась нападкам со стороны Лютера Мартина из Мэриленда и других. Свод доказательств за и против приведен в работе Бранца «Та-Га-Джут, или Логан и Кресап» (Олбани, 1867), приложение № 2. В настоящее время общепризнано, что она была произнесена Логаном в том виде, в каком она дошла до нас, в основных чертах. — Ред.



[019] Обзор Мейсвилла см. в «Путешествиях» Андре Мишо в нашем томе iii, примечание 23. — Ред.



[020] Вашингтон, расположенный в четырех милях к юго-западу от Мейсвилла, был основан в 1786 году и в ранний период истории Кентукки являлся важным городом. Некоторое время он был административным центром округа Мейсон. — Ред.



[021] О ранней истории Цинциннати см. «Тур» Каминга в нашем томе iv, примечание 166. — Ред.



[022] Биографические справки о Глене и Дрейке см. в «Журнале» Наттолла в нашем томе xiii, примечание 35. — Ред.



[023] «Очерк Цинциннати» Дрейка, страница 64. Отсылаем наших читателей к этой работе, а также к «Навигатору» Кранмера [Крамера], изданному в Питтсбурге в 1814 году, и «Лоцману по Огайо и Миссисипи» Гиллеланда за весьма подробными и в целом очень точными описаниями местности вдоль Огайо. — Джеймс.

Комментарий ред. Эта территория, известная геологам как «цинциннатская антиклиналь», совпадает по площади с плодородными землями мятлика (blue grass). Она представляет собой в основном остров ордовикского (нижнесилурийского) известняка, окруженный более поздними системами. Ордовикская система особенно характеризуется моллюсками класса головоногих, к которому относится ортоцерас, в то время как аммониты появляются не ранее девона.



[024] Колледж Цинциннати, предшественник Университета Цинциннати, вырос из школы, основанной в 1814 году по образцу новой английской системы Ланкастера и Белла. Колледж получил хартию в 1815 году. Возможно, имеется в виду недавно основанный медицинский колледж, информацию о котором см. в «Журнале» Наттолла в нашем томе xiii, примечание 35. — Ред.



[025] Население по переписи 1820 года составляло 9642 человека; 1830 года — 24 831 человек. — Ред.



[026] Курганы Цинциннати в настоящее время уничтожены. Их хорошее описание с чертежом приведено в издании «Смитсоновские вклады в знания» (Вашингтон, 1852), т. iii, ст. vii. — Ред.



[027] Voy. a l' ouest des monts Alleghany, 1804. p. 93. — Джеймс.

Комментарий ред. См. «Путешествия» Ф. О. Мишо в нашем томе iii, стр. 175.



[028] Pers. Nar. vol. i. p. 357. Филадельфийское издание. — Джеймс.



[029] «Абиссиния» Солта, стр. 49. Американское издание. — Джеймс.



[030] Тополь дельтовидный отличается очень быстрым ростом. Было установлено, что одно дерево за двадцать один год достигло высоты в сто восемь футов и девять дюймов и диаметра в двадцать с половиной дюймов, без учета коры. Дополнительный медицинский и физический журнал Бартона, стр. 71. — Джеймс.



[031] Сэр Джеймс Эдвард Смит (1759–1828), основатель и первый президент Линнеевского общества (1788). — Ред.



[032] Чарльз Шульц-младший был автором книги «Путешествия во время внутреннего плавания по штатам Нью-Йорк, Пенсильвания, Вирджиния, Огайо, Кентукки и Теннесси, а также по территориям Индиана, Луизиана, Миссисипи и Новый Орлеан, совершенные в 1807 и 1808 годах» (Нью-Йорк, 1810). — Ред.



[033] О Луисвилле и порогах Огайо см. «Дневники» Крогана в нашем томе i, примечание 106. — Ред.



[034] Обзор Шиппингспорта см. в «Туре» Каминга в нашем томе iv, примечание 171. — Ред.



[035] Об истории канала у порогов Огайо см. «Журнал» Наттолла в нашем томе xiii, примечание 40. — Ред.



[036] О Кларксвилле см. «Путешествия» Андре Мишо в нашем томе iii, примечание 123. — Ред.



[037] Нью-Олбани, основанный в 1813 году, находится чуть ниже Луисвилла, в округе Флойд, штат Индиана. — Ред.



[038] Остров Корн-Айленд был местом первого поселения в Луисвилле. Джордж Роджерс Кларк построил на острове форт весной 1778 года для защиты своих припасов. Двадцать семей, последовавших за ним в Кентукки, обосновались на его нижней оконечности, где земля была наиболее возвышенной, и за лето вырастили урожай маиса, от которого, как говорят, остров и получил свое название. Он располагался как раз выше нынешнего моста Луисвилл — Олбани, в излучине реки; во времена Кларка его площадь составляла не менее семи акров, однако в настоящее время он почти полностью уничтожен как в результате речной эрозии, так и вследствие работы расположенного поблизости цементного завода, который использовал остров как карьер. — Ред.



[039] Джефферсонвилл, распланированный в 1802 году, находится напротив Луисвилла, в округе Кларк, штат Индиана. — Ред.



[040] Это же название применяется в местной традиции к холмам, которые простираются почти на пятьдесят миль к северу от реки. — Ред.



[041] Вольней. — Джеймс.

Комментарий ред. Константен Франсуа Шассбёф Буажире, граф де Вольней, французский путешественник и писатель, член блестящего кружка, в который входили Гольбах, мадам Гельвеций, Вольтер и энциклопедисты, корреспондент Франклина и друг Бонапарта, много путешествовал по внутренним районам Америки в 1795–1799 годах и после возвращения во Францию опубликовал отчет о своих наблюдениях под названием «Картина климата и почвы Соединенных Штатов Америки» (Париж, 1803). В следующем году в Филадельфии вышел перевод.



[042] Угольные бассейны Индианы, как теперь известно, занимают площадь около семи тысяч квадратных миль, главным образом в юго-западной четверти штата. — Ред.




Footnotes to Chapter II:


[043] В Шиппингспорте были проведены наблюдения для определения хода нашего хронометра, широты местности и для других целей; согласно им, пороги находятся на 38° 15′ 23″ северной широты. — Джеймс.

Комментарий ред. Широта составляет 38° 15′ 8″.



[044] Страница 108. — Джеймс.

Комментарий ред. Мигель Венегас, уроженец Мексики, родился в 1680 году, вступил в орден иезуитов в 1700 году и после нескольких лет службы профессором латыни, риторики и теологии отправился миссионером к индейцам. Его главным трудом была «История Калифорнии и ее временного и духовного завоевания вплоть до настоящего времени» (Мадрид, 3 т., 1757). Ее важность как современного описания туземных племен и миссионерских станций Калифорнии подтверждается тем фактом, что вскоре были выполнены переводы на английский, французский и голландский языки. Английское издание озаглавлено «Естественная и гражданская история Калифорнии» (Лондон, 2 т., 1759).



[045] Об историческом значении реки Уобаш и происхождении ее названия см. «Дневники» Крогана в нашем томе i, примечание 107; об описании места расположения Шонитауна см. там же, примечание 108. — Ред.



[046] Testudo geographica Лезюэра. — Джеймс.



[047] Обычно называется Кейв-ин-Рок («Пещера в скале»). Дополнительные факты, касающиеся ее истории, см. в «Туре» Каминга в нашем томе iv, примечание 180. — Ред.



[047] Нитрат калия. — Эта соль встречается в большинстве пещер в западных штатах и территориях. Она обнаруживается в виде выцветов и корок, часто смешанных с нитратом кальция. Его цвет — серовато- или желтовато-белый. Производство селитры в многочисленных пещерах Кентукки осуществляется следующим образом: земли, содержащие нитраты кальция и калия, подвергаются выщелачиванию; щелок затем пропускают через древесную золу, щелочь которой разлагает нитрат кальция. Если земли после выщелачивания вернуть обратно в пещеры, они вновь пропитываются теми же солями.

Один бушель земли обычно дает от одного до четырех фунтов селитры. Способ, с помощью которого природа восполняет потребление этого важного продукта, до сих пор не открыт.

Муриат натрия. — В Соединенных Штатах поваренная соль обычно обнаруживается в растворе в сочетании с сульфатами кальция, магния и натрия, а также с газообразным сероводородом. Источники, дающие наибольшее количество соли, — это источники на реках Канова и Малый Сэнди, соляные промыслы Соединенных Штатов близ Шонитауна (Иллинойс), соляной источник Буна близ Франклина (Миссури) и соляной источник Локхарта на реке Ле-Мин.

Соляные промыслы Кановы дают около тридцати тысяч бушелей соли в год. Породы вокруг этих источников принадлежат к вторичной формации и представляют собой известняк, пестрый песчаник и битуминозный сланцеватый глинистый сланец: как нам сообщили, двести пятьдесят галлонов этой воды дают один бушель соли. На соляных промыслах Малого Сэнди ежегодно производится десять тысяч бушелей. Воды их, подобно водам Кановы, содержат в растворе муриат и сульфат натрия, сульфат кальция и, вероятно, небольшое количество сульфата магния. Известняк и песчаник — единственные породы, встречающиеся в окрестностях. Соляные промыслы Соединенных Штатов близ Шонитауна производят в настоящее время около ста тридцати тысяч бушелей соли в год; ранее они давали более двухсот тысяч за тот же период. В настоящее время в работе находятся семь печей; вода добывается из трех колодцев, два из которых арендованы майором Дж. Тейлором. На этих промыслах соленая вода прежде выходила на поверхность из земли. Колуп глубиной в шестнадцать футов вывел рабочих к источнику, который ныне дает шестнадцать галлонов воды в минуту. Двести пятьдесят галлонов дают пятьдесят фунтов соли. Примерно в одной тысяче ярдов к востоку от этого колодца находится бассейн, или ложбина, диаметром в сто тридцать пять футов. Почва в нем и вокруг него густо перемешана с фрагментами глиняной посуды.

В середине этого бассейна был выкопан колодец, дающий более концентрированный соляной раствор, чем упомянутый ранее: сто десять галлонов дают пятьдесят фунтов соли.

При копании этого колодца первые четырнадцать футов прошли через легкую землю, смешанную с золой и фрагментами глиняной посуды; остальные четырнадцать — через пласт глины, густо окрашенный оксидом железа и содержащий фрагменты керамики. Глина имеет некоторый вид подвергавшейся воздействию огня. С восточной стороны бассейна, судя по всему, находился сток для отвода избыточной воды. В этом стоке, примерно на четыре фута ниже поверхности земли, залегает слой древесного угля толщиной около шести дюймов. Камни поблизости выглядят так, будто побывали в огне. В четырех милях к западу от этой точки был выкопан колодец глубиной шестьдесят футов, прошедший следующие пласты.

Первый — двадцать футов упорной синей глины, в основании которой вышли к небольшому источнику соленой воды.

Второй — еще один пласт глины аналогичного характера мощностью двадцать пять футов.

Третий — пласт плывуна мощностью около десяти футов, в котором встретили большую жилу соленой воды.

Кости мамонта и других животных были найдены как в глине, так и в песке. Первоначальный участок, зарезервированный при этих соляных промыслах, включал девяносто две тысячи сто шестьдесят акров лесных земель и был передан из ведения Соединенных Штатов штату Иллинойс во время принятия последнего в союз. Арендная плата составляет десять тысяч долларов в год.

Нитрат кальция встречается в известковых пещерах Кентукки вместе с нитратом калия, с которым он тесно смешан в почве на полу пещер; иногда он также обнаруживается в виде нежных игольчатых кристаллов, растущих на стенах и полу пещер. — Джеймс.



[049] Смитленд ныне является административным центром округа Ливингстон. Заброшенное поселение в трех милях ниже устья реки Камберленд было заложено около 1800 года неким Коксом; после провала его планов это место превратили в ферму. — Ред.



[050] См. «Тур» Каминга в нашем томе iv, примечание 43. — Ред.



[051] Правильное название этой реки — Кеш. Французские исследователи применяли термин «кеш» (тайник) ко многим рекам, вероятно, из-за спрятанных ими там предметов. Эта конкретная река имеет длину около тридцати миль и судоходна для небольших лодок примерно на треть своего протяжения.

Город Америка был заложен в 1818 году в расчете на то, что он достигнет значительных размеров. В течение двух-трех лет он быстро рос; затем мелководье обнажило длинную отмельную косу, которая преградила пароходам доступ к пристани, после чего город пришел в упадок и практически исчез, и в настоящее время на этом месте стоят лишь один-два небольших жилых дома. — Ред.



[052] Описание Айрон-Бэнкс см. в «Журнале» Наттолла в нашем томе xiii, примечание 54. — Ред.



[053] Хотя колебание уровня от наивысшей до наинизшей воды составляет по вертикали шестьдесят футов во многих частях Огайо, в этом месте оно не превышает двадцати футов из-за той ширины, до которой Огайо разливается в окрестностях при высокой воде. Это можно считать обстоятельством, весьма благоприятным для данного места по сравнению с теми неудобствами, от которых страдают большинство других пунктов на Огайо из-за затопления при высокой воде и трудностей разгрузки при низкой. — Джеймс.



[054] Рокпорт является административным центром округа Спенсер, штат Индиана, в ста сорока милях ниже Луисвилла, если измерять по течению реки. — Ред.



[055] Река Грин впадает в Огайо со стороны Кентукки в тридцати пяти милях ниже Рокпорта. — Ред.



[056] О чероки-пурчесе («землях, купленных у чероки») см. «Тур» Каминга в томе iv настоящей серии, примечание 190. — Ред.



[057] Широта 36° 59′ 47,99″; долгота 89° 9′ 31,2″. — Ред.



[058] «Путешествия» Шульца, т. 2, стр. 92. — Джеймс.



[059] Cymbidium hiemale Вильденова, отнесенное г-ном Наттоллом к роду Corallorhiza Галлера, встречается на плодородных землях Миссисипи с двумя прикорневыми листьями, как это описано ранними авторами. Исправленное описание г-на Н., следовательно, применимо только к растению в том виде, в каком оно встречается в восточных штатах, где у него обычно обнаруживается лишь один лист. — Джеймс.



[060] Тяуапатиа (Тайваппити, Тиваппати) Боттом — так раньше называлась пойма на стороне Миссури в нынешнем округе Скотт. Она простиралась от устья Огайо до Коммерса, около места расположения которого и находилось упомянутое поселение. Американцы начали заселять пойму уже в 1798 году, а в 1823 году на месте торгового поста, существовавшего уже двадцать лет, был заложен город Коммерс.

Название «Кейп-а-ла-Брюш» представляет собой, вероятно, искажение «Кейп-а-ла-Брош» (буквально: в виде вертела). Этот мыс также назывался Кейп-Ла-Круа (Крест), и это название сохранилось до сих пор. Он находится примерно в шести милях ниже мыса Жирардо на том же берегу реки. — Ред.



[061] Название «О-Вез» является искажением «Ривьер-о-Ваз» (Грязная река); нынешнее название — Биг-Мадди. Она впадает в Миссисипи с северо-востока у северо-западного угла округа Юнион, штат Иллинойс, и лодки поднимаются по ней на сорок или пятьдесят миль. — Ред.



[062] Напротив одноименного города в округе Джексон, штат Иллинойс. — Ред.



[063] Они покинули Иллинойс примерно в середине июня. О скалистых утесах ниже слияния этой реки отец Маркетт отзывается следующим образом: «Среди упомянутых мной скал мы обнаружили одну очень высокую и крутую и увидели на ней двух нарисованных чудовищ, столь отвратительных, что мы испугались с первого взгляда, и самые смелые дикари не смеют останавливать на них взгляд. Они изображены размером с теленка, с двумя рогами, как у дикой козы. Их взгляд ужасен, хотя в их лицах есть что-то от человеческого облика. Глаза у них красные, борода тигриная, а тело покрыто чешуей. Хвост столь длинлен, что проходит над их головами, а затем заворачивается между передними ногами под брюхо, заканчиваясь рыбьим хвостом. Цветов всего три, а именно: красный, зеленый и черный; но эти чудовища нарисованы так хорошо, что я не могу поверить, будто это сделали дикари; а скала, на которой они нарисованы, настолько крутая, что для меня загадка, как вообще было возможно нарисовать эти фигуры: но узнать, с какой целью они были созданы, — загадка не меньшая. Как бы то ни было, наши лучшие художники вряд ли сделали бы лучше.

Сплавляясь по реке, следуя за мягким течением вод и рассуждая об этих чудовищах, мы услышали сильный шум воды и увидели несколько небольших обломков деревьев и небольших плавучих островов, которые стремительно несло вниз по реке Пекитанони. Воды этого потока (Миссури) настолько мутны из-за бурного течения, что пить их невозможно; они портят прозрачность Миссисипи и делают ее судоходство в этом месте весьма опасным. Эта река течет с северо-запада; и я надеюсь обнаружить, следуя по ее руслу до истока, какую-нибудь другую реку, которая впадает в Мар-Марвехо или Калифорнийский залив.

Около двадцати лиг ниже Пекитанони мы встретили другую реку под названием Уабускигон; но прежде чем добраться туда, мы прошли через место, внушающее величайший страх дикарям, которые верят, что в нем обитает манито или дьявол, чтобы расправляться с теми, кто имеет смелость приблизиться к нему. Это страшное манито оказалось не чем иным, как несколькими скалами у изгиба реки высотой около тридцати футов, о которые с большой силой бьется течение». Это, вероятно, Гранд-Тауэр. «Река Уабускигон (Огайо) берет начало с востока. Чуоаны (шауни) населяют ее берега и столь многочисленны, что, по имеющимся у меня сведениям, на этой реке расположено тридцать восемь селений этого народа». — Джеймс.

Комментарий ред. Джеймс датирует начало слишком ранним временем, поскольку, судя по рассказу Маркета, это было ближе к концу июня («sur la fin de Juin»); да и версия Джеймса не совсем точна. Сравните французский текст рассказа Маркета в «Иезуитских отношениях», т. lix, стр. 138.



[064] Пишется также как Бразо и Бразейо — приток Миссисипи в округе Перри (Миссури). — Ред.



[065] Пойма Буа-Бруле («Горелый Лес») лежит главным образом в округе Перри, штат Миссури. Протяженность участка составляет около восемьнадцати миль, а ширина — от четырех до шести. О реке Каскаския и поселении см. «Путешествия» Андре Мишо в нашем томе iii, примечание 132.

[065] Пойма Буа-Бруле («Горелый Лес») лежит главным образом в округе Перри, штат Миссури. Протяженность участка составляет около восемьнадцати миль, а ширина — от четырех до шест. О реке Каскаския и поселении см. «Путешествия» Андре Мишо в нашем томе iii, примечание 132.

[065] О Сент-Женевьев см. «Тур» Каминга в нашем томе iv, примечание 174. — Ред.



[066] Среди дворян, бежавших из Франции во время Революции, был отец Шарля Дехо Делассюса, последнего губернатора Верхней Луизианы под испанским владычеством. Старший Делассюс прибыл в Сент-Женевьев и был назначен командующим поста, созданного для него на утесе с видом на реку в двух-трех милях ниже города; этот пост был назван Новым Бурбоном (Ла-Нувель-Бурбон) в честь павшей французской династии. Выросший вокруг него город существовал еще в 1812 году. — Ред.



[067] Портленд был одним из множества городов, заложенных вдоль Миссисипи спекулянтами, которые надеялись, что на выбранных местах возникнут крупные города. Это конкретное предприятие было предпринято компанией, организованной в Цинциннати в 1819 году; однако жители так и не появились, а возведенные организаторами здания превратились в руины. Место располагалось недалеко от нынешнего города Честер; ныне на этом месте стоит тюрьма штата Иллинойс. — Ред.



[068] Г-н Шульц утверждает, что форт Шартр, изначально построенный в четверти мили от реки, был подмыт водой в 1808 году. Том 2, стр. 37. — Джеймс.

Комментарий ред. О Каскаскии, Прери-дю-Роше, Кахокии и форте Шартр см. «Путешествия» Андре Мишо в нашем томе iii, примечания 132, 133, 135, 136.

Прери-дю-Пон, расположенная в миле к югу от Кахокии, выросла вокруг водяной мельницы, построенной в 1754 году на одноименной речушке миссионерами из ордена святого Сульпиция.

Харрисонвилл ведет свою историю со времен американского господства. Он был заложен в 1808 году и назван в честь Уильяма Генри Харрисона, губернатора территории Индиана, в состав которой тогда входил Иллинойс. В ранний период он был административным центром округа.



[069] Исчерпывающая информация на тему земельных титулов содержится в «Очерках Луизианы» Стоддарта, страницы 243–267. — Джеймс.



[070] Утверждение здесь неточно. Сплав Маркета по Миссисипи состоялся ровно на сто пятьдесят лет раньше, а французские поселения в Иллинойсе относятся к началу XVIII века, тогда как Сент-Женевьев, первое в Миссури, была основана не ранее 1732 года. — Ред.



[071] Геркуланум, заложенный в 1808 году, был еще одним из ныне исчезнувших речных городов. Он находился в тридцати милях ниже Сент-Луиса и одно время был административным центром округа Джефферсон. — Ред.



[072] Тауншип (поселенческий округ) представляет собой квадрат, стороны которого (ограниченные истинными меридианами и параллелями экватора) равны каждая 6 милям: площадь составляет 36 квадратных миль, или секций, каждая из которых содержит 640 акров. Каждый тауншип содержит 23 040 акров. Четверть секции представляет собой квадрат, стороны которого (ограниченные меридианами и параллелями) равны каждая половине мили и содержат 160 акров. Углы каждой секции четко обозначены заместителями землеустроителей Соединенных Штатов. Секции пронумерованы от 1 до 36, начиная с северо-восточного угла тауншипа и двигаясь справа налево к северо-западному углу, а затем возвращаясь слева направо к восточной границе тауншипа и так далее.

Акт от 22 февраля 1817 года разрешает продажу получетвертей секций, или (80 акров), секций 2, 5, 20, 23, 30, 33 каждого тауншипа. Подраздел четверти секции производится по истинным меридианам.

Секция № 16 в каждом тауншипе по закону зарезервирована для поддержки школ; юго-восточный угол этой секции является центром каждого тауншипа. Более 60 миллионов акров земель Соединенных Штатов уже были измерены: 1/36 от 60 миллионов составляет 1 666 666 акров, зарезервированных по закону для поддержки школ. Секция № 16 несомненно будет зарезервирована при всех будущих землеустроительных работах и распоряжениях государственными землями.

Для колледжей и семинарий более высокого уровня Соединенными Штатами уже было пожаловано тринадцать полных тауншипов Мичигану, Огайо, Индиане и т. д. Тринадцать тауншипов равны 299 520 акрам.

Согласно разделу 2 акта от 18 апреля 1806 года, касающегося Теннесси, в этом штате зарезервировано 200 000 акров для колледжей и академий.

Резервации для школ, колледжей и т. д. составляют —



	Section No. 16.
	1,666,666


	Thirteen townships
	299,520


	Reservation in Tennessee
	200,000


	
	2,166,186
	acres;



что по установленной до 1820 года минимальной цене в два доллара за акр составляет 4 332 372 доллара.

Площадь всего штата Огайо (старейшего из штатов к северу от Огайо) составляет около 25 миллионов акров; из них около 14 400 [акров] были измерены до недавних уступок, которые охватывают северо-западную часть этого штата: 1/36 от 14 400 000 составляет 400 000.

Свободолюбивый дух Огайо в сочетании с выдающимся трудолюбием и бережливостью уже придал секции № 16 в исследованной части штата стоимость по меньшей мере в четыре доллара за акр, или 1 600 000 долларов. Имеются случаи, когда секция № 16 в Огайо стоит от двадцати до тридцати долларов за акр. — «Нэшнл интеллидженсер» от 10 ноября 1819 года. — Джеймс.



[073] Река Мерамек (название представляет собой искажение индейского слова, означающего «сом») образует часть границы между округами Джефферсон и Сент-Луис в штате Миссури. Она течет с юго-запада, ее главные истоки находятся в округе Дент, и она судоходна для пароходов почти на сотню миль. — Ред.



[074] Род Mus L. — M. Floridanus, Ord, Say. Тело массивное; спина свинцово-серая; бока, крестец и основание хвоста ржаво-желтые; мех свинцово-серый у основания; все снизу белое; хвост волосистый, сверху коричневый, длиной с тело; голова свинцово-серая с примесью серого, постепенно сужающаяся к носу; уши крупные, выступающие, раскидистые, тупо округленные, голые или с редкими незаметными волосками сзади и по внутреннему краю; глаза умеренно выступающие; вибриссы: некоторые черные и некоторые белые щетинки, удлиненные, самые длинные превосходят кончики ушей, расположены в шесть продольных рядов, верхняя губа и губы в углах рта завернуты внутрь рта и волосистые изнутри; конечности примерно равные, массивные; передние конечности с несколькими белыми выступающими щетинками возле стопы сзади; лапы белые; пальцы снизу в кольчатых складках с вдавленными линиями, промежуточные одинаковые, внешние одинаковые; более короткий большой палец миниатюрный; подушечка ладони с пятью бугорчатыми выступами, из которых передние расположены треугольно, а остальные поперечно; когти скрыты волосами; задние лапы, внутренний палец самый короткий, 2-й, 3-й и 4-й примерно равные, третий немного длиннее, все снизу в кольчатых складках; когти скрыты волосами; подушечка ладони с шестью бугорками, из которых три задние удалены друг от друга. Общая длина от носа до кончика хвоста почти шестнадцать дюймов; хвост — семь дюймов, ухо — чуть более 9/10 дюйма в длину, наибольшая ширина — один дюйм. От кончика носа до переднего угла глаза 1/20 дюйма. Длина глаза почти 2/5. — Джеймс.

Комментарий ред. Джордж Орд, филадельфийский ученый и писатель, был известен прежде всего своими трудами по орнитологии. Одно время он занимал должность вице-президента Американского философского общества, а с 1851 по 1858 год был президентом Академии естественных наук в Филадельфии.



[075] Возле устья Мерамега были собраны Rudbeckia hirta и R. purpurea, мелкоцветковый вид Houstonia с белыми цветками, Galium tinctorium, Smyrnium aureum, флокс, новый вид лапчатки, кониза, Trifolium reflexum, прекрасная эра, Campanula perfoliata, Diospyros virginiana, Rhus glabra и многие другие. Заметки д-ра Болдуина на рукописи. — Джеймс.



[076] Вид-Пош (Пустой Карман), точнее Каронделе, ныне входящий в состав Сент-Луиса, в то время находился в пяти милях к югу от первоначального города. Он примерно того же возраста. — Ред.




Footnotes to Chapter III:


[077] Считается, что название Пэн-Кур (Кусок Хлеба) и схожие наименования Каронделе (Вид-Пош — Пустой Карман) и Сент-Женевьев (Мизер — Нищета) возникли в результате добродушных подтруниваний друг над другом жителей различных поселений французов. Вероятно, они также указывают на нужду, которую нередко испытывал торговый народ, пренебрегавший земледелием. Дополнительные сведения об ранней истории Сент-Луиса см. в «Журналах» Крогана в нашем томе i, примеч. 134, и в «Путешествиях» Андре Мишо в нашем томе iii, примеч. 138. — Ред.



[078] Отсутствие хорошей гавани в Сент-Луисе причиняло огромные хлопоты и издержки. Наступление реки на иллинойсский берег привело к образованию песчаных отмелей вдоль городской набережной, и долгие годы казалось, что в конце концов город окажется в бедственном положении на суше. Работы по улучшению были начаты в 1833 году: для разрыхления песка, чтобы его смыло во время паводка, использовали упряжки волов и плуги. С тех пор как городской, так и федеральный уровни власти провели множество улучшений, причем река в этом месте требует практически непрерывного ухода. — Ред.



[079] Джордж Рапп, основатель гармонитов, родился в Вюртемберге в 1770 году. Секта стремилась возродить практики первобытной христианской церкви, причем среди ее догматов были коммунизм и безбрачие. Основав Гармони, штат Пенсильвания, в 1803 году и Нью-Гармони, штат Индиана, в 1815 году, община обосновалась в Гармони, штат Пенсильвания, где Рапп скончался в 1847 году. — Ред.



[080] C. parviflorum. — Джеймс.



[081] Hamamelis virginica и quercus nigra. — Джеймс.



[082] «Путешествия» Брэдбери переизданы в качестве тома v нашей серии. Биографический очерк см. в предисловии к этому тому. — Ред.



[083] То, что мы в следующем описании назвали основанием, на самом деле представляет собой длину линии, проходящей по вершине кургана от границы основания с каждой стороны.

Цифры относятся к плану. Высоты приведены приблизительно, за исключением двух.



	
No. 2. A square with a hollow way, gradually sloping to the top;
or, in other words, a hollow square open behind.


	Base
	50
	feet.


	Height
	5


	Distance N. from the Spanish bastion
	259


	No. 3. An oblong square.


	Longitudinal base
	114


	Transverse base
	50


	Length at top
	80


	Perpendicular height
	4


	Distance from No. 2. N.
	115


	No. 4. An oblong square.


	Longitudinal base
	84


	Longitudinal top
	45


	Perpendicular height
	4


	Distance N.
	251


	
Nos. 2. 3. and 4. are each about 33 ordinary steps from the edge
of the second bank of the river.


	No. 5. An oblong square.


	Longitudinal base
	81
	feet.


	Longitudinal top
	35


	Perpendicular height
	4


	Distance W.
	155


	
No. 6. Different in form from the others. It is called the
Falling Garden, and consists of three stages, all of equal
length, and of the same parallelogramic form: the superior stage,
like the five succeeding mounds, is bounded on the east by the
edge of the second bank of the river: the second and third stages
are in succession on the declivity of the bank, each being
horizontal; and are connected with each other, and with the first,
by an abruptly oblique descent.


	Longitudinal base
	114
	feet.


	Longitudinal top
	88


	Transverse base of first stage
	30


	Transverse height of first stage
	5


	Declivity to the second stage
	34


	Transverse surface of second stage
	51


	Declivity to the third stage
	30


	Transverse surface of third stage
	87


	Declivity to the natural slope
	19


	No. 7. Like the three succeeding ones, conical.


	Distance northward
	95


	Base
	83


	Top
	34


	Height
	4½


	No. 8. Distance about N.
	94


	Base
	98


	Top
	31


	Height
	5


	No. 9. Distance about N.
	70


	Base
	114


	Top
	56


	Height
	16


	No. 10. Distance about N.
	74


	Base
	91


	Top
	34


	Height
	8 or 10


	No. 11. Nearly square, with a large area on the top (a brick house is erected at the S.W. corner). The eastern side appears to range with the preceding mounds.


	Distance
	158
	feet.


	Base
	179


	Top
	107


	Height W. side, say
	5


	Height S.
	11


	Height E.
	15 or 20


	No. 12. Nearly square, westerly a little N. from No. 7. and distant from it
	30
	feet.


	Base
	129


	Top
	50


	Height
	10


	No. 13. A parallelogram, placed transversely with respect to the group.


	Distance
	30
	feet.


	Distance from No. 5. N. 10 W.
	350


	Longitudinal base
	214


	Longitudinal top
	134


	Transverse base
	188


	Transverse top
	97


	Height
	12


	No. 14. A convex mound, W.
	55


	Base
	95


	Height
	5 or 6


	No. 15. Together with the three succeeding ones, more or less square.


	Distance N.W.
	117
	feet.


	Base
	70


	Height
	4


	No. 16. Distance N. 10 E.
	103


	Base
	124


	No. 17. Distance N.
	78


	Base
	82


	No. 18. Distance, N.N.E.
	118


	Base
	77


	The mounds from 14. to 18. inclusive, are so arranged as to describe a curve, which, when continued, terminates at the larger mounds, Nos. 15. and 19. No. 19. A large quadrangular mound, placed transversely, and with No. 13., ranging in a line nearly parallel to the principal series (from 2. to 11.)


	Distance N.N.W. from No. 13.
	484
	feet.


	Distance E.N.E. from No. 18.
	70


	Base
	187


	Top
	68


	(By measurement) Height
	23


	No. 20. A small barrow, perhaps two feet
 high, and of proportionably rather large base, say 15 or 20 feet.


	No. 21. A mound similar to the preceding,
 same height. West of No. 16., base 25 feet.


	No. 22. Quadrangular.


	Distance West from No. 16.
	319
	feet.


	Base
	73


	No. 23. A mound of considerable regularity; but, owing to the thickness of the bushes, we cannot at present satisfy ourselves of its being artificial, though from its corresponding with No. 25. we suppose it to be so.


	No. 24. Appears to be an irregular mound 10 or 12 feet high, and 145 feet base.


	No. 25. Distant N. 10 E. 114 feet; and following this course 132 feet, we arrive at an elevation on its margin, as is also the case with No. 24., and which we have numbered 26.


	No. 26. Of which the base is 89 feet, and height 10 or 12.—It is distant W.N.W. from No. 26., 538 feet.


	No. 27. Is the largest mound, of an elongated-oval form, with a large step on the eastern side.


	Distance N. from No. 26.
	1463
	feet.


	Longitudinal base
	319


	Longitudinal top
	136


	Transverse base
	158


	Transverse top
	11


	Step transversely
	79


	Height by measurement
	34



Говорят, что на расстоянии мили к западу находится еще один крупный курган. — Джеймс.

Комментарий ред. Эти курганы были стерты с лица земли в ходе разрастания города. Составленная отрядом Лонга карта не публиковалась до 1861 года; ее можно найти на странице 387 «Отчета» Смитсоновского института за тот год.




[084] Неопределенность, с которой упомянутая раковина была классифицирована как Cassis cornutus, делает ее идентификацию в терминах современной номенклатуры практически невозможной; подобная идентификация могла быть точно проведена только путем исследования того же экземпляра. Оценку ценности аргумента относительно происхождения индейцев, следовательно, дать непросто. — Ред.



[085] Из-за этого факта она получила название «Курган Монаха». Траппистская обитель была основана в 1808 году, но вскоре после этого заброшена. Курган является одним из крупнейших в Соединенных Штатах: площадь его основания составляет шесть акров, вершины — два, а высота равна девяноста одному футу. — Ред.



[086] Матюрен. — Джеймс.

Комментарий ред. Чарльз Роберт Матюрен (1782–1816) был дублинским драматургом и романистом. В его произведениях отрывки несомненного красноречия странным образом переплетались с вычурностью и напыщенностью. Несвязность его сюжетов и противоречивость персонажей заставляли многих, кто признавал его гений, считать его безумным.



[087] Кордель представляла собой канат, часто длиной в несколько сотен ярдов, с помощью которого люди тянули лодки вверх по стремительным рекам. Когда течение было особенно сильным, конец кордели привязывали к дереву и использовали ворот. — Ред.



[088] На участке перпендикулярного среза аллювия Миссисипи высотой сорок футов близ Нью-Мадрида г-н Шульц обнаружил семьсот девяносто восемь слоев, что указывает на равное число наводнений за время их отложения. Если предположить, что эти наводнения происходили ежегодно, мы получаем простой способ оценить скорость поднятия ложа Миссисипи. Было обнаружено, что эти слои варьируются по толщине от одной четвертой дюйма до трех дюймов. См. «Путешествия» Шульца, т. ii, стр. 90. — Джеймс.



[089] Бельфонтен, или форт Бельфонтен (старый форт Карла Принца), был занят войсками до 1826 года. См.: Thwaites, Original Journals of the Lewis and Clark Expedition, v, pp. 392, 393, note 2. Местонахождение более новых укреплений, упомянутых в тексте, в настоящее время не определено. Остров напротив устья ручья Колд-Вотер служил лагерем Льюиса и Кларка в первую ночь после начала подъема по Миссури (14 мая 1804 года). — Ред.



[090] Tilia Americana. Podalyria alba, Anemone virginiana, Polygala incarnata (на прериях), Anagallis arvensis, Lathyrus decaphyllus, Ranunculus fluviatilis, Carex multiflora и др. были собраны в Бельфонтене. Заметки д-ра Болдуина на рукописи. — Джеймс.



[091] Правильное написание этого слова — Шарбоньер, что означает «погрузка угля». — Ред.



[092] Это был Бенджамин О'Фаллон, чья мать приходилась младшей сестрой Джорджу Роджерсу и Уильяму Кларку; его отец, д-р Джеймс О'Фаллон, был участником Войны за независимость и видным пионером Кентукки. Его брат, Джон О'Фаллон, в середине столетия был одним из самых заметных граждан Сент-Луиса.

Джон Догерти впоследствии в течение многих лет был агентом при племенах ото, пауни и омаха. — Ред.



[093] Сведения о Сент-Чарльзе см. в «Путешествиях» Брэдбери в нашем томе v, примеч. 9. — Ред.



[094] Растительность в этом месте была представлена видами Populus deltoides, занимающими узкую полому реки (здесь им не предшествует Salix angustata, как это обычно бывает на недавних аллювиальных почвах Огайо и Миссисипи); далее следуют Amorpha fruticosa [A] и Platanus occidentalis. На краю обрыва произрастают Quercus rubra, Juglans pubescens, Carpinus Americana (вокруг последней мы заметили обвивающий ее и плодоносящий Celastrus scandens), а на возвышенностях — Laurus sassafras и Juniperus virginianus. Из травянистых растений в цвету находилась лишь Rudbeckia fulgida. Возвышенные участки холмов во многих местах были густо покрыты видами Elymus и Andropogon, причем вершины обычно оставались совершенно голыми и состояли из горизонтальных пластов песчаника железистого цвета. Болдуин. — ДЖЕЙМС.



[A] Этот прекрасный цветущий кустарник занимает низины Джорджии на морском побережье, однако не ограничивается одними берегами рек, как это наблюдается на Миссури.



[095] О мысе Пуант-Лабади см. в «Путешествиях» Брэдбери, составляющих наш том v, примеч. 13. — Ред.



[096] Болдуин. — Джеймс.



[097] Ручей Дарден протекает в северо-восточном направлении через округ Сент-Чарльз к Миссисипи, как и почти все водотоки этого округа. Он и одноименный тауншип названы так в честь одного из первых поселенцев. — Ред.



[098] Говорят, что ручей Перрюк (Парик) увековечивает приключение француза, чей парик запутался в ветвях дерева во время переправы через этот водный поток. — Ред.



[099] Томас Кеннеди, ветеран Войны за независимость из Виргинии, прибыл в округ Уоррен, штат Миссури, в начале 1808 года. Его бревенчатый форт и блокгауз, построенные для защиты от индейцев во время войны 1812–1815 годов, располагались в миле с четвертью к юго-востоку от Райт-Сити. — Ред.



[100] Отряд продвигался на северо-запад через округа Сент-Клэр и Уоррен, а оттуда на юг с отклонением к западу к реке. Остров Лутр находится на границе между округами Уоррен и Монтгомери. — Ред.



[101] Это событие произошло 7 марта 1815 года. Капитан Джеймс Кэлловей был внуком Дэниела Буна. Его рота состояла, помимо него самого, из лейтенанта и четырнадцати человек. — Ред.



[102] Остров Лутр (Выдровый остров) был местом первых поселений в округе Монтгомери, которые, вероятно, восходят к 1798 году. Среди первых прибывших было два Талбота — Кристофер и Хейл. Среди их соседей были Торпы, Эшкрафты, Коулзы, Паттоны и Куперы — тех и других насчитывалось по две-три семьи, большинство из которых были выходцами из Кентукки. Отцом «Кита» Карсона был еще один член этой общины. — Ред.




Footnotes to Chapter IV:


[103] О Гасконеде в 1823 году говорится следующее: «Здесь пока возведено очень немного зданий, и весьма сомнительно, что его рост будет столь же быстрым, как предполагалось». Он был первым административным центром округа Гасконед, но уступил это место Герману. В настоящее время его население насчитывает менее ста человек.

Описание реки Гасконед вполне адекватно. «Юнгарский» рукав Осейджа теперь называется Няуга (слово осажей, означающее «медведь»). — Ред.



[104] Название О-Ваз (Грязевая) было искажено в Охвасс, и в округе Каллавей ныне имеется два ручья с таким названием. Более крупный, также именуемый Биг-Мадди-Крик, является первым значительным притоком выше Гасконеда. Ручей Бер (или Луз) находится на семь миль выше по течению, а второй Охвасс, соответствующий описанию в тексте, располагается сразу за ним. Другими притоками являются Дир-Крик с юга чуть выше реки Биг-Мадди и Миддл-Ривер с севера напротив ручья Бер. Ручей, названный строчкой ниже ручьем Риво, ныне именуется Риво (Ривалс-Крик).

О Кот-Сан-Дессен см. в «Путешествиях» Брэдбери, составляющих наш том v, примеч. 20. — Ред.



[105] Земельные пожалования в Луизиане при испанском правлении носили исключительно нерегулярный и разнородный характер. Полную силу имели лишь те из них, которые получили одобрение генерального губернатора в Новом Орлеане. Большинство поселенцев были слишком бедны, чтобы предпринять туда путешествие и уплатить необходимые пошлины; поэтому местные чиновники допускали негласное право владения, земли не были отмежеваны, и это приводило к большой путанице. В течение последнего десятилетия испанского владычества (1794–1804) множество американцев поддалось искушению пересечь Миссисипи и заявить права на участки в верхней Луизиане. Некоторые из них были добросовестными поселенцами, но большинство — простыми спекулянтами; а после того как пронеслись слухи об уступке Испании Франции, в большом количестве совершались мошеннические пожалования. Узнав об этом, конгресс Соединенных Штатов актом от 26 марта 1804 года аннулировал все пожалования, сделанные после договора в Сан-Ильдефонсо (1800), с оговоркой, освобождающей права фактических поселенцев. Этот закон вызвал сильное недовольство, и петиции о возмещении направлялись как из верхней Луизианы, так и с территории Орлеан. См.: American State Papers, «Miscellaneous», i, pp. 396–405. В ответ Конгресс принял акты о возмещении: акт для верхней Луизианы (от 2 марта 1805 года) учреждал комиссию, которая впервые заседала в Сент-Луисе 20 сентября 1806 года; однако ее окончательный отчет был представлен лишь в 1812 году. См.: American State Papers, «Public Lands», ii, pp. 388–603.

Земли, выделенные для помощи пострадавшим от землетрясений в Нью-Мадриде, были известны как «нью-мадридские пожалования». Огюст Шото основал первую винокурню в Сент-Луисе благодаря крупному земельному пожалованию. — Ред.



[106] Героем этого подвига был француз по имени Батист Луи Руа. — Ред.



[107] Miegia macrosperma по Персону. — Джеймс.



[108] Нишнеботтона (Нишнаботна) впадает в Миссури в округе Атчисон, в северо-западном углу штата. См. далее, примеч. 166. — Ред.



[109] С холма Бэй-Чарльз-Хилл, в четырех милях ниже Ганнибала, штат Миссури, мы получили через д-ра Саммервилла несколько органических остатков. Среди них имеются следующие:

Карбонат кальция.

Один образец содержит исключительно сегменты криноидей малого диаметра: от одной четвертой дюйма до мельчайших.

Другой образец также с многочисленными мелкими криноидеями имеет весьма широкий и короткий лучистый продуктус.

Еще один образец — серый кремнистый сланцеватый камень, содержащий полости, образовавшиеся в результате растворения и исчезновения криноидей. Части последних, которые изначально были полыми в состоянии карбоната кальция, впоследствии заполнились кремнем и теперь демонстрируют природу окаменелости в виде цилиндрических полостей с сплошным центром и поперечными перегородками, причем наибольшие имеют три десятых дюйма в ширину.

С холма Ректорс-Хилл, примыкающего к селению Кларксвилл, штат Миссури, из коллекции д-ра Саммервилла:

Образец оолита — карбоната кальция.

Он состоит из соприкасающихся мелких шаровидных зерен, которые на изломе обнаруживают скорее концентрическую тенденцию с признаками центрального ядра; однако мы не смогли разглядеть в них каких-либо определенных свидетельств былой организации. В массу вкраплено несколько цилиндрических сегментов криноидей и часть сплющенного двустворчатого моллюска, который по форме своих лучистых линий напоминает гребешок (Pecten).

Из Шарбоньера:

Образец части листа, подобного нелюмбо, в глинистом песчанике. Сохранилась лишь средняя часть отпечатка листа овальной формы размером около пяти дюймов в наибольшем диаметре, остальная часть обломана; черешок отломан в месте соединения с листом.

Productus spinosus. Сей.

Небольшой вид теребратулы шириной две пятых и длиной более семи десятых дюйма (внутренний слепок); особи очень многочисленные, сильно варьируются по размеру, самые мелкие имеют ширину около одной пятой дюйма.

С Мамелей близ Сент-Чарльза:

Productus: часть створки и меньшая часть противоположной створки удивительно крупного вида, пропорции которого могли быть не непохожи на таковые в Ency. Meth. pl. 244. fig. 5. Штрихи похожи на штрихи этой раковины, за исключением того, что они несколько мельче; а желобок одной створки и, как следствие, возвышение другой не столь глубокие, менее резкие, более угловатые посередине и гораздо менее заметные на крае раковины. Его вполне можно назвать grandis, поскольку ширина его замочной части составляла более 3½ дюймов. — Джеймс.



[110] Основанный здесь город назывался Осейджа-Сити. В 1823 году описывалось, что он все еще «находится почти в первозданном состоянии». Нынешнее население составляет около пятисот человек. — Ред.



[111] Ручей Моро (River à Morou, Marrow Creek, Murrow Creek) течет с юга. «Моро» означает «крайне черный».

Сразу выше Кедрового острова находится Джефферсон-Сити (на карте — Миссуриополис), столица штата. — Ред.



[112] Ручей Маст-Крик невозможно идентифицировать с точностью, так как в месте, где Льюис и Кларк отмечают его в четырнадцати с половиной милях выше Кедрового острова, имеется несколько мелких ручьев. Название было дано из-за происшествия с мачтой их судна. — Ред.



[113] Нашвилл был заложен в 1819 году на земле, принадлежавшей человеку по фамилии Нэш. Место располагалось на реке чуть ниже Провиденса в округе Бун, но город был уничтожен в результате изменения русла.

Местоположение Смиттона находилось в полумиле к западу от здания суда в городе Колумбия, но трудности с добычей там воды привели в 1820 году к переносу поселения на место нынешней Колумбии. Первоначальный город был назван Смиттоном в честь Томаса А. Смита, управляющего земельным ведомством во Франклине. См. далее, примеч. 118. — Ред.



[114] Рош-а-Пирс — искажение фразы, означающей «пронзенная скала», которая была восстановлена в нынешнем названии водного потока (Рош-Персе). Устье реки находится чуть выше Провиденса.

На некоторых картах ручей Сплайс-Крик именуется Спайс-Крик. — Ред.



[115] Маленький Солончак (Петит-Салин) течет с юга. Биг-Манито-Крик (ныне искаженное в Монито) впадает в реку в Рошпорте на северном берегу. Другой ручей Монито впадает в Миссури с юга у Тысячи Островов, близ границы между округами Коул и Монито. — Ред.



[116] Катастрофа, которой опасались, действительно произошла в 1828 году. Франклин был распланирован в 1816 году и назван в честь знаменитого уроженца Филадельфии. На протяжении десятилетия он был городом весьма значительных размеров. Он являлся административным центром округа, вмещал земельное ведомство Соединенных Штатов и служил отправным пунктом для санта-фейского направления. Большинство жителей происходили из Кентукки, Теннесси и Виргинии, а их число одно время составляло от полутора до двух тысяч человек. Когда река своими наступлениями прогнала жителей, они основали в двух милях оттуда Новый Франклин, после чего прежнее место стали называть Старым Франклином. — Ред.



[117] В плотном известняке, подвергшемся воздействию огня, мы наблюдали легко отделяющиеся сегменты криноидей. Их диаметр составлял три пятых дюйма, уменьшаясь до размеров мелкого песка. В Бунсвилле мы обнаружили небольшую устрицу (Ostrea) и теребратулу в карбонате кальция. — Джеймс.



[118] Томас А. Смит, уроженец Виргинии, дослужился до звания бригадного генерала во время войны 1812–1815 годов. Сложив с себя полномочия в 1818 году, он был назначен получателем средств земельного ведомства в Старом Франклине, штат Миссури. В 1826 году он переехал на обширный участок прерии на Солт-Форк в округе Салин, примерно в восьми милях от Маршалла. Поскольку это была одна из первых попыток освоить земли прерий, Смит назвал свое поместье «Эксперимент» (Experiment). Он состоял в близких дружеских отношениях с сенатором Томасом А. Бентоном. О его военной службе см. в шестнадцатом томе нашей серии, примеч. 91. — Ред.





Footnotes to Chapter V:


[119] В письме на имя г-на Фрейзера, выдержка из которого была опубликована в десятом томе «Лондонского журнала литературы и искусств», д-р Болдуин упоминает об обнаружении близ Монтевидео в Южной Америке Solanum tuberosum в его естественном ареале. Однако г-н Ламберт счел это растение видом Solanum Commersoni по Дюналю; и хотя оно дает клубневые корни и в других отношениях сильно приближается к S. tuberosum, он не был уверен в их идентичности и отмечает, что еще предстоит доказать, является ли это растение исходным видом, от которого произошел обыкновенный картофель. Тем не менее представляется, что первоначальный ареал Solanum tuberosum был установлен Руисом и Павоном после того, как он ускользнул от внимания Гумбольдта и Бонплана. — Джеймс.



[120] Фридрих Пурш родился в Сибири в 1774 году. Прибыв в Соединенные Штаты в возрасте двадцати пяти лет, он провел двенадцать лет за ботаническими исследованиями, результаты которых были опубликованы в Англии под заглавием «Flora Americae Septentrionalis, or a Systematic Arrangement and Description of the Plants of North America» (Лондон, 2 т., 1814). Пурш скончался в Монреале в 1820 году во время работы над флорой Канады.

Обзор жизни Мюленберга см. в «Путешествиях» Ф. А. Мишо в нашем томе iii, примеч. 9.

Эме Бонплад (1773–1858) был французским ученым и путешественником. Было сказано, что экспедиция Гумбольдта и Бонплада в тропическую Америку (1799–1804) «заложила основы наук физической географии и метеорологии в их широком понимании». Плоды их совместных трудов появились в Париже в 1807 году под заглавием «Voyage aux régions équinoxiales du nouveau continent». — Ред.



[121] Выше Кот-Сан-Дессена мы часто встречали Juglans nigra и J. pubescens, именуемый белым гикори, а также вид Crataegus, который, хотя иногда и встречается в Пенсильвании, до сих пор, судя по всему, оставался неописанным. Его плоды крупны, желты в спелом виде и обладают приятным вкусом. Вечером 11-го числа мы бросили якорь напротив крутого берега, на который мне помогли взобраться; однако наступила ночь и положила конец нашим ботаническим изысканиям до того, как мне представилась возможность собрать что-либо интересное. Почва здесь представляет собой темный растительный перегной глубиной по меньшей мере пять футов, слабо смешанный с песком. На следующее утро я поднялся на тот же берег, но не нашел ничего, кроме вида Carex, который, насколько я помню, раньше мне не встречался.

снявшись с якоря, мы прошли мимо высоких известняковых утесов на левом берегу реки, покрытых лесом и напоминающих нам о глубоких тенистых лесах тропиков.

Франклин, 15 июля. У дороги попадаются Portulacca sativa, Solanum nigrum, Urtica pumila, Datura stramonium и Phytolacca decandra. Ежевика к этому времени поспела, но вкусом обладала неважным. Campanula Americana и крупная Vernonia, упоминавшиеся у Кот-Сан-Дессена, теперь цветут.

Были принесены некоторые растения, среди которых мы выделили Monarda fistulosa, Achillea millefolia, Cacalia atriplicifolia, именуемую «конской мятой», Queria canadensis, Menispermum lyoni, Verbena urticifolia. Annona triloba часто встречается вокруг Франклина, как и Laurus benzoin, а также Symphoria в цвету, Rhus glabrum, Cercis canadensis, Ampelopsis quinquefolia, Eupatorium purpureum (в цвету). Cucubalus stellatus все еще цветет. У колючеплодного Aesculus почти созрел орех, Zanthoxylon clava herculis — с плодами, «дикая тыква» не в цвету.

26 июля. Gleditschia здесь представляет собой небольшое дерево; Geum album, Myosotis virginiana, Amaranthus hybridus, Erigeron canadense, Solanum carolinianum (очень пышный и все еще цветущий). Лист Tilia glabra, как я обнаружил, достигал тринадцати дюймов в длину и одиннадцати в ширину. Bignonia radicans, Dioscorea villosa, Helianthus с окаймленным шипами листом, узколистный Brachystemum, Liatris pycnostachia, Rudbeckia purpurea и различные другие в цвету. Juglans porcina и cinerea, Ostrya virginica, Rhus copallinum. — 4 августа. Д-р Лоури сообщил мне, что видел в лесах вокруг Франклина Pyrus coronaria высотой сорок футов. Он показал мне рудбекию высотой около трех футов с конусом темно-пурпурных цветков, вероятно, новый вид.

5-е. Eupatorium hieracifolium начинает цвести, Menispermum canadense, именуемый здесь «сарсапарилью», чьи тонкие желтые корни используются вместо этого продукта.

6-е. Здесь встречается Mimulus, напоминающий M. ringens, но листья у него не сидячие; цветоножка очень короткая, цветки крупные, розового цвета, стебель острочетырехгранный; Campanula Americana высотой три с половиной фута. — Джеймс.



[122] Название этой реки претерпело множество изменений, выступая как Charleton, Charlatan, Chératon, Charliton, Chareton и Charlotte; ныне закрепилась форма Чаритон. Происхождение неизвестно.

Упомянутый здесь город, находившийся в двух милях к северу от Глазго, был заложен Даффом Грином, известным политиком-джексонианцем, и другими компаньонами. Рост в течение нескольких лет был столь стремительным, что один поселенец обменял участки в Сент-Луисе на такое же количество участков в Чаритоне; однако место оказалось нездоровым, и в 1829 году его покинули. Монтичелло на возвышенности в миле оттуда и Торнтонсбург в устье Чаритона были основаны один за другим, но также исчезли. Глазго, заложенный в 1836 году, стал первым постоянным городом в окрестностях. — Ред.



[123] Река Де-Мойн. Индейцы иллинойсы называли место своего обитания Моингона. Французы сократили это до ле-Муэн и стали называть данный водный поток la Rivière des Moins. Позднее название стали связывать с монахами-траппистами (moines) и в результате игры слов изменили на la Rivière des Moines. — Ред.



[124] О сауках и фоксах см. в «Путешествиях» Брэдбери в нашем томе v, примеч. 21. Об иоуа см. в «Журнале» Блéкенриджа в нашем томе vi, примеч. 13. — Ред.



[125] Русловые изменения уничтожили протоку, именуемую здесь Кат-Офф (Отрезок). — Ред.



[126] Угольные бассейны Миссури занимают площадь около двадцати шести тысяч квадратных миль; линию, проведенную на юго-запад от устья реки Де-Мойн до округа Вернон, можно считать примерной границей этого района. К северо-западу от этой линии уголь есть в каждом округе, а на юго-востоке имеются изолированные участки залегания. — Ред.



[127] Эрроу-Рок (Pièrre à flèche ранних французских исследователей) располагается на западном берегу реки в округе Салин. Первые поселения в округе были основаны на прилегающих низинных землях, и самая первая переправа к западу от Франклина пересекала реку в этом месте. Скала дала имя основанному в 1829 году городу, который какое-то время был административным центром округа и важным перевалочным пунктом. — Ред.



[128] Река Ле-Мин (Lamine или La Mine) впадает в Миссури в семи милях выше Бунсвилла в округе Купер. Ренодьер назвал этот водный поток Rivière à la Mine в 1723 году. Ее длина составляет около ста тридцати миль. Солт-Форк, именуемый здесь «соленым рукавом» (saline fork), является главным притоком и пересекает округ Салин примерно параллельно Миссури. — Ред.



[129] В 1720 году Филипп Рено, генеральный директор рудников французских колоний в Америке, направил из форта Шартр разведывательные партии в Миссури и Арканзас на поиски золота и серебра. Считается, что эти любопытные «раскопы» были сделаны некоторыми из его людей. Чарльз Локхарт, упомянутый в тексте, в 1819 году нанял множество людей для раскопок старых шурфов, но без каких-либо важных открытий. — Ред.



[130] Гранд-Пасс получил свое название из-за того, что тропа осажей, соединяющаяся далее на западе с санта-фейской дорогой, проходила здесь по узкому водоразделу между Солт-Форком и поймой Миссури. Этот «перевал» имеет длину около мили, а в одном месте настолько узок, что его можно перебросить камнем. В 1835 году здесь построили гостиницу, и теперь это место занимает небольшая деревня. Недолгое время во время наводнения 1875 года часть вод Солт-Форка переливалась через водораздел. — Ред.



[131] Все течения как Табо, так и Малого Табо находятся в пределах округа Лафайет. Устье более крупного ручья расположено близ границы между округами Рэй и Кэрролл. Название иногда ошибочно пишут как Табо и Тебо. — Ред.



[132] О происхождении этого названия см. в «Журнале» Блéкенриджа в нашем томе vi, примеч. 14. — Ред.



[133] Этот водный поток впадает в районе границы между округами Джексон и Лафайет к югу от Миссури. Его название обычно сокращают до Файр-Крик. Льюис и Кларк применили название Файр-Прери-Крик к ручью, впадавшему с севера. Ни один ручей ближе Клир-Крика или Фишинг-Крика в пяти милях выше Файр-Крика не соответствует их описанию. — Ред.



[134] У разновидности этого вида — Cervus Virginianus, три экземпляра которой встретились у Инженерного бивака, — все ноги были белыми близ копыт, причем белизна распространялась на них с задней стороны чуть выше рудиментарных копыт. Этот белый концевой участок разделялся по бокам стопы основным цветом ноги, который спускался почти к самому копытцу, оставляя на передней части белый треугольник, вершина которого поднималась несколько выше рудиментарных копыт. Черная отметка на нижней губе, располагающаяся позади середины боков, была ярко выраженной —



	
	ft.
	in.


	Total length, exclusive of hair, at tip of tail
	5
	4¾


	Ear, from the upper part of the head
	0
	6½


	Tail, from lateral base, exclusive of the hair
	0
	9½


	Hind foot, from tip of os calcus to tip of toe
	1
	6¼


	Fore arm
	1
	117⁄8


	Weight, in February, 115lbs.



Этот вид, несмотря на всю его распространенность, никогда не изображался на иллюстрациях и, по сути, не был толком описан до 1819 года, когда он появился в ценном труде гг. Жоффруа и Ф. Кювье (Hist. Nat. des Mammiferes, 2-й вып.). Самый северный предел его ареала в Северной Америке — Канада, а на юге он встречается вплоть до реки Ориноко в Южной Америке.

Этот вид бывает наиболее тощим в феврале и марте, а в наилучшем состоянии — в октябре и ноябре. Сезон гона начинается в ноябре и продолжается около месяца, затихая обычно к середине декабря. В этот период шея самца сильно утолщается.

Олененок к осени теряет свои пятна, шерсть становится сероватой и удлиняется к зиме. В таком состоянии охотники называют оленя серым. Эта шерсть сменяется во второй половине мая и начале июня, после чего появляется рыжий волосяной покров. В таком состоянии животное называют рыжим. Ближе к концу августа старые самцы начинают переходить в темный розовато-сизый окрас; самки начинают этот переход на неделю-две позже. В таком состоянии говорят, что они находятся в сизом. Этот покров постепенно удлиняется, пока вновь не становится серым. Считается, что шкура самая прочная в рыжем окрасе, самая толстая в сизом и самая тонкая в сером. Сизая шкура наиболее ценная.

Рога сбрасываются в январе. Они освобождаются от бархатистой кожицы в конце сентября и начале октября. Примерно в середине марта г-н Пил застрелил крупную самку, в матке которой находилось три прекрасно сформированных детеныша размером с кролика. — Джеймс.



[135] Этот стрелковый полк под командованием полковника Тэлбота Чамберса являлся частью войск, выделенных для экспедиции к Йеллоустону. См. предисловие. — Ред.



[136] Форт Осейдж был окружен участком размером шесть квадратных миль. Это была единственная государственная торговая фактория к западу от Миссури. Пост занимали с перерывами до 1827 года, когда его сменил форт Ливенворт, а сам он был окончательно заброшен. Место располагалось недалеко от современного города Сибли в округе Джексон, названного в честь Джорджа С. Сибли (см. том v нашей серии, примеч. 36), который был правительственным агентом в форте Осейдж в 1818–1825 годах. Расстояние вверх по течению от реки Чаритон согласно правительственной съемке Миссури составляет сто двадцать миль. См. наш том v, примеч. 31. — Ред.



[137] Очерк о Буне как о миссурийском пионере можно найти в «Путешествиях» Брэдбери в нашем томе v, примеч. 16. — Ред.



Из форта Осейдж.

Productus spinosus, Сей. — Продольно и поперечно исчерченные примерно в равной степени, поперечные штрихи несколько крупнее остальных; на поверхности имеются редкие короткие шипы или острые бугорки, отходящие от продольных штрихов.

Ширина полтора дюйма; штрихи несколько нечеткие — как в № 5.

Productus incurvus, Сей. — Раковина сильно сплющена; замочный край почти прямолинейный; поверхность створок исчерчена продольно; выпуклая створка продольно вдавлена посередине; макушка выдающаяся и загнута на конце; противоположная створка имеет продольное возвышение посередине; макушка загнута внутрь замка под другую макушку и удалена от нее.

Ширина более 2 2⁄5 дюйма. Встретились также несколько одностворчатых моллюсков, но они были настолько крайне несохранившимися, что их роды определить не удалось.

Карбонат кальция темного цвета, содержащий мелкие Terebratula, похожие на T. ovata Сауэрби, но менее чем вдвое короче.

№ 1. Масса карбоната кальция, содержащая сегменты криноидей в виде мелких члеников.

6. Caryophylla с одной звездочкой, длиной около четырех дюймов, с неровно поперечно-волнистой поверхностью, несовершенная с каждого конца, но, судя по всему, имевшая прикрепление у основания. Около основания она согнута под углом примерно в 45 градусов.

Несколько мелких и молодых экземпляров Terebratula, похожих на T. subundata Сауэрби.

Miliolites centralis. Сей.

12. Astrea. Вид с очень мелкими ячейками. Из-за состояния окаменелости лучи неразличимы, поэтому род не поддается определению.

Соляные разработки близ Эрроу-Рока. Цилиндрические сегменты Encrinus.

Нижняя часть головки A. Pentramea. Сей.

Сегменты стебля овального энкринита, значительно более узкие посередине, чем овальный членик криноидеи, изображенный Паркинсоном (т. 2, табл. 13, фиг. 40), — напоминающие таковые у рода Platycrinites Миллера. — Джеймс.





Footnotes to Chapter VI:


[138] О Бисселе см. в «Туре» Кьюминга в нашем томе iv, примеч. 182.

Чарльз Пентланд из Пенсильвании служил во время войны 1812–1815 годов энсином и третьим лейтенантом в 4-м стрелковом полку. Оставленный на службе в 1815 году, он в 1821 году был переведен в 6-й пехотный полк, в котором два года спустя стал капитаном. Он был уволен в 1826 году. — Ред.



[140] Река Канзас и ее притоки дренируют большую часть одноименного штата. Она берет начало в прериях восточного Колорадо и впадает в Миссури в том месте, где последняя вступает в штат Миссури. Ее до сих пор иногда называют Кау. Это название появляется в различных формах на старых французских картах: как Cans, Rivière des Kancés, Rivière des Quans и т. д. — Ред.



[141] Малая Платт (которую французы называли Petite Rivière Platte, или Малая Мелководная река) берет начало на юге Айовы и течет на юг до слияния с Миссури в округе Платт. Ее устье ныне находится напротив Даймонд-Айленда, поскольку русла обеих рек в результате смещения сошлись за несколько миль выше прежнего слияния. Заброшенное нижнее русло все еще заметно.

Даймонд-Айленд располагается у канзасского берега Миссури на линии между округами Ливенворт и Уандотт.

Когда Льюис и Кларк проплывали это место в 1804 году, два меньших острова группы, именуемой Трис-Айлендс, появились совсем недавно. Они лежат напротив устья ручья Найн-Майл-Крик, в пяти-шести милях ниже Ливенворта. Главным островом этой группы является Спар-Айленд.

Острова Фур-Айлендс находятся напротив Ливенворта, и один из крупнейших носит то же название, что и город. — Ред.



[142] Иль-о-Ваш (Isle des Vaches, Isle de Vache, Буйвины острова), ныне Коу-Айленд, находится на границе между округами Атчисон и Ливенворт.

Уили Мартин, уроженец Теннеси, был капитаном в 3-м стрелковом полку к концу войны 1812–1815 годов и после почетной отставки в 1815 году был восстановлен в том же году. Он перевелся в 6-й пехотный полк в 1821 году и уволился два года спустя.

Льюис и Кларк отмечают место селения канза и французского форта. Первое стояло в долине между двумя высокими возвышенностями, а второй располагался на другой возвышенности в миле позади. Они обнаружили немного следов селения, но сохранились общие контуры укреплений и некоторые развалины дымоходов. Именно здесь в 1827 году был основан форт Ливенворт. См. «Путешествия» Брэдбери в нашем томе v, примеч. 37. — Ред.



[143] О ранней истории канза см. в «Путешествиях» Брэдбери в нашем томе v, примеч. 37. — Ред.



[144] Уайт-Плюм стал вождем племени и примерно пятнадцать лет спустя все еще находился у власти. Кэтлин в «Североамериканских индейцах» (Лондон, 1866, т. ii, стр. 23) описывает его как обходительного, гостеприимного и дородного человека. — Ред.



[145] Удивление индейцев вряд ли покажется удивительным после прочтения следующего описания «Западного инженера», которое появилось в газете St. Louis Enquirer 19 июня 1819 года, через десять дней после прибытия экспедиции в этот пункт: «Носовая часть судна имеет форму огромного змея, черного и чешуйчатого, поднимающегося из воды из-под лодки, его голова возвышается на уровне палубы, устремлена вперед, пасть открыта, извергает дым и, по-видимому, несет лодку на своей спине. Из-под лодки у ее кормы бьет поток пенящейся воды, бурно журча. Все механизмы скрыты... Судно поднимается вверх по стремительному течению со скоростью три мили в час. Не видно ни ветра, ни человеческих рук, помогающих ему; и для невежественного глаза иллюзия полна: будто глубоководный монстр несет его на своей спине, дымясь от усталости и яростно хлеща волны».

Один из жителей Франклина, штат Миссури, так описывал судно и впечатление, которое оно произвело на дикарей: «Вместо бушприта на нем вырезан большой змей, и когда пар вырывается из его пасти, он высовывает длинный язык, приводя в абсолютный ужас всех индейцев, которые его видят. Они говорят: „Белый человек — плохой человек, держит злого духа на цепи и разводит под ним огонь, чтобы заставить его двигать лодку“». — Ред.



[146] Уиллоуби Морган, виргинец, служил во время войны 1812–1815 годов капитаном и майором пехоты. В 1815 году он был оставлен в стрелковом полку в чине капитана с бревет-майором, а в 1818 году стал подполковником. В 1821 году его перевели в пехоту; в 1830 году он стал полковником 1-го пехотного полка и скончался в 1832 году.

[147] «Лейтенант Филдс» — это, вероятно, Гэбриел Филд, чья армейская служба указана в списках следующим образом: «Родился в... Назначен от шт. Миссури 2-м лейтенантом стрелков 24 мая 1817 г.; 1-м лейтенантом 15 апреля 1818 г.; переведен в 6-й пехотный полк 1 июня 1821 г.; уволился в отставку 16 апреля 1823 г.». — Ред.



[148] Ручей Индепенденс-Крик обязан своим названием Льюису и Кларку, которые добрались до этого места 4 июля 1804 года. Его устье находится на границе между округами Атчисон и Донифан, штат Канзас. Льюис и Кларк назвали другой небольшой ручей в пятнадцати милях ниже Фоуртоф-Джулай-Крик. Они также посетили место упомянутого здесь индейского селения и посчитали, судя по остаткам, что оно должно было быть крупным. — Ред.



[148] Цвет обусловлен присутствием желтой охры.— Ред.



[149] Сведения о реке Нодавей см. в «Путешествиях» Брэдбери в нашем пятом томе, примечание 5.— Ред.



[150] Название «Волчья река» или «Волчий ручей» (Rivière du Loup на старинных французских картах) является переводом индейского названия. Этот водоток впадает в Миссури в четырех милях ниже города Айова-Пойнт в округе Донифан, штат Канзас.— Ред.



[151] Sciurus macrurus. Сей. — Тело сверху с каждой стороны смешанного серого и черного цветов; мех свинцово-серый, черный у основания, затем бледно-коричневато-желтый, затем черный, затем пепельный, с длинным черным кончиком; уши ярко-ржаво-красные сзади, этот цвет распространяется до основания меха, который в зимнем наряде выступает за край; изнутри тускло-ржаво-красные, мех слегка с черными кончиками; бока головы и орбиты блекло-ржаво-красные, щека под глазом и ухом темная; усы черные, примерно в пять рядов, из которых четыре нижних более отчетливые, волоски немного уплощенные; рот окаймлен черным; зубы красновато-желтые; голова снизу, шея и лапы сверху блекло-ржаво-красные; брюхо более бледное; мех у основания бледно-свинцово-серый; подушечки лап черные; пальцы передних лап в числе четырех, бугорок большого пальца не длиннее его доли в ладони и снабжен широким плоским ногтем; пальцы задних лап в числе пяти; хвост снизу ярко-ржаво-красный, цвет распространяется до основания меха, с подкрасной черной линией; сверху смешанного ржаво-красного и черного цветов; мех изнутри бледно-коричневато-желтый, с основанием и тремя полосами черного цвета; кончик ржаво-красный.



	
	ft.
	in.


	From nose to tip of tail (exclusive of the hair)
	1
	7¼


	Tail, from base to tip (exclusive of the hair)
	
	91⁄10


	Ear, from head to tip
	
	0¾



Самый распространенный вид белок на берегах реки Миссури. Он близок к S. cinereus, но не может считаться разновидностью этого вида; он также не приближается ни к одной из многочисленных разновидностей весьма изменчивого S. capistratus Боска.

Мех на спине в летнем наряде имеет длину от 3/5 до 7/10 дюйма; однако в зимнем наряде самые длинные волосы посредине спины достигают длины 1 дюйма и 3/4. Это различие в длине волос в сочетании с большим количеством жира придает всему живому существу более плотный и короткий вид; но цвета остаются прежними, и только в этот последний сезон уши обрамлены бахромой, что является неизбежным следствием удлинения волос. Этот вид был нередким продуктом питания на наших скромных, но дружеских трапезах в Инджинир-Кантонменте, и мы всегда могли сразу отличить кости этих животных от костей других по их заметно красному цвету.

Хвост даже более пушистый, чем у S. cinereus.

Похоже, приближается к Sc. rufiventer. Жоффр. v. Dict. D. Hist. Nat. статья Ecu. p. 104.— Джеймс.



[152] Очерк о Шарбонно см. в «Журнале» Бракенриджа, шестой том нашей серии, примечание 3.— Ред.



[153] Хей-Кабин-Крик и Блю-Уотер ныне известны соответственно как Мал-Блю-Ривер и Биг-Блю-Ривер (или ручей; не путать с Биг-Блю в Канзасе). Оба впадают в реку в округе Джексон, штат Миссури. Уорруруза — это современная Уакаруса (значение которого толкуется по-разному: «по колено» и «река большой травы»), протекающая через округа Шони и Дуглас штата Канзас до северо-восточного угла последнего. Фулл-Крик (или Ривер) — это нынешний Аппер-Милл-Крик, другой южный приток Канзаса, устье которого находится на северо-востоке округа Вабаунси, по прямой линии примерно в пятидесяти милях выше слияния с Уакарусой. Карта Пайка 1806 года, которой располагал отряд Сея, последовательно показывает Хей-Кабин-Крик, Блю-Уотер, Уоррурузу и Фулл-Ривер к югу от Миссури и Канзаса. Между Блю-Уотер и Уоррурузой имеется, однако, несколько других ручьев, которые Пайк не показывает, а Уорруруза представляет собой более крупный водоток, чем указано на его карте. Отряд Сея, по-видимому принял один из малых ручьев за Уоррурузу, а по достижении последней принял ее в свою очередь за Фулл-Крик. Они едва ли могли проследить течение Фулл-Крика от нижнего течения Уакарусы, где они должны были находиться одиннадцатого августа. Эта ошибка объясняет их сомнения во время стоянки на Канзасе шестнадцатого августа относительно того, находились ли они выше или ниже индейской деревни, которая ясно показана на карте Пайка как расположенная в устье Блю-Эрт (Биг-Блю) Ривер.— Ред.



[154] Когда отряд Сея достиг Канзаса, они пересекли округа Джонсон и Дуглас, двигаясь по возвышенной местности прерий, которая лежит в промежутке от шести до пятнадцати миль к югу от реки. Лагерь тринадцатого числа, вероятно, находился недалеко от Лекомптона; к шестнадцатому числу они должны были быть близ Топики.

Биг-Блю-Ривер (Блю-Эрт на карте), у устья которого стояла деревня канза, берет начало в Небраске, протекает через округ Маршалл, штат Канзас, и образует границу между округами Райли и Поттавотоми. Возле слияния западный изгиб Биг-Блю образует полуостров длиной около двух миль и шириной в полмили, который был местом расположения деревни. Несколько лет назад точное расположение жилищ все еще обозначалось круглыми валами и впадинами, по которым была составлена карта деревни (см. Kansas Historical Society Transactions, 1881, p. 288). Это место было частично заброшено в 1830 году, и три деревни были построены близ Топики; они в свою очередь были оставлены, когда территория, на которой они находились, была уступлена Соединенным Штатам в 1846 году.— Ред.



[155] Вермилион — река в округе Поттавотоми примерно в двадцати милях к востоку от Биг-Блю.— Ред.



[156] Пайк, с. 144.— Джеймс.

Комментарий Ред. Ссылка относится к труду «Описание экспедиций к истокам Миссисипи и через западные части Луизианы» и т. д. (Филадельфия, 1810 г.). Пайк был посредником при заключении мирного договора между канза и осейджами в деревне пауни на реке Репабликан 28 сентября 1806 года.





Footnotes to Chapter VII:


[157] Очерк об индейцах миссури см. в «Путешествиях» Брэдбери в нашем пятом томе, примечание 26.— Ред.



[158] Описание собачьего танца сиу см. в Smithsonian Institution Report, 1885, part ii, pp. 307, 308.— Ред.



[159] Грасхоппер-Крик берет начало возле северной границы штата, а его устье находится в округе Джефферсон, напротив Лекомптона. Название было изменено на Делавер-Ривер, когда племя с этим названием было переселено в его нижнее течение.

Маршрут отряда на обратном пути мог проходить через округа Поттавотоми и Джексон и через южный Ачисон; или, что более вероятно, через северные округа Джефферсон и Ливенворт.— Ред.



[160] Рукописный отчёт Джессапа.— Джеймс.



[161] Guilandina dioica Лин., Маршалла и др., но отнесенный Мишо к новому роду gymnocladus, единственным достоверно установленным видом которого он является. Он распространен по всем западным штатам и территориям, а также в Канаде, где французы называют его Chicot, или пневое дерево, из-за своего обнаженного вида зимой. В английских садах, где он культивировался много лет под названием выносливого бондука, он достиг значительных размеров, но до сих пор не был замечен в цветении.— Джеймс.



Fringilla grammaca, Сей. — Сверху черновато-коричневый; голова полосатая; снизу белый, черная линия от нижней базы нижней челюсти, выше нее расширенная белая линия; от угла рта идет черная линия, которая сильно расширена и ржаво-красная позади глаза и заканчивается суженной черной линией; черная линия от глаза к верхней челюсти, окруженная, как и глаз, расширенной белой линией, которая сильнее сужена позади глаза; верхушка головы с двумя расширенными линиями, черными спереди и ржаво-красными на темени и затылке, отделенными друг от друга пепельной линией; межлопаточные кости и малые кроющие перья крыла окаймлены тусклым пепельным или коричневатым; крылья темные коричнево-бурые, белое пятно на внешних опахалах второго, третьего и четвертого маховых перьев близ их оснований; спина грязно-оливково-коричневая; хвост закругленный; рулевых перьев двенадцать, черновато-коричневые, два промежуточных беспорочные, соседние с маленьким белым пятном на кончике, которое на боковых увеличивается в размерах до тех пор, на внешней занимает половину общей длины пера; внешнее опахало внешнего пера белое до его основания; подбородок и горло белые; шея и грудь тусклые пепельные; брюхо и подхвостье белые; лапы бледные, с оранжевым оттенком; ноготь среднего пальца слегка расширен с внутренней стороны.

Длина шесть и одна четвертая дюйма.

Подстрелен в Бель-Фонтене на Миссури. Было добыто много экземпляров. Ушные раковины самки желтовато-коричневые. Они бегают по земле как жаворонки, редко садятся на дерево и сладко поют. Впоследствии их наблюдали в Инджинир-Кантонменте.— Джеймс.



[163] Coluber obsoletus, Сей. — Тело сверху черное, снизу беловатое, с крупными получетырехугольными черными пятнами, которые сливаются и бледнеют до голубоватого к хвосту; горло и шея чисто-белые; бока между чешуйками с красными отметками.

Описание. Тело черное, передняя половина с рядами непрерывных, расширенных тускло-красных крупных кругов, образованных на коже между чешуйками на боку; на многих чешуйках имеются белые краевые штрихи близ их оснований: эти чешуйки расположены группами по обе стороны позвонков передней половины тела; чешуйки с двумя точками на кончике; снизу плоское, так что образует угол или киль с каждой стороны; белое, слегка тронутое желтовато-красным, испещренное черными точками и отмеченное крупными продолговатыми четырехугольными пятнами, которые постепенно становятся более непрерывными, сливающимися и свинцово-серыми к хвосту, занимая почти всю поверхность; голова снизу и горло чисто-белые; задний край глаза двухчешуйчатый; радужная оболочка черноватая; зрачок темно-синевато-черный, окруженный серебристой линией.



	One specimen,
	Pl. 228 — Sc. 67 ?


	Another specimen
	Pl. 233 — Sc. 84


	Another specimen
	Pl. 228 — Sc. 84


	Total length —
	4 feet 115⁄8 inches.


	Tail length
	4 feet 101⁄8 inches.



Боковые красные отметки неразличимы, если кожа не растянута так, чтобы раздвинуть чешуйки; а мелкие белые краевые линии у основания некоторых чешуек заметны только при внимательном осмотре. Оно варьируется в том, что почти или полностью лишено пятен на передней части тела снизу, но задняя половина нижней поверхности все же остается черноватой. Все животное имеет сильное сходство с C. constrictor; но чешуйки определенно мельче, а количество его пластинок и чешуек еще ближе сближает его с этим неопределенным видом C. ovivorus. Это нередкий вид на Миссури от окрестностей Иль-о-Ваш до Кансил-Блаффса.

Пенис оканчивается полушарием, покрытым сжатыми белыми шипами, которые загнуты назад на кончике; серия прерывается на задней стороне органа каналом; он сильно расширен, темно-красновато-бурый, резко сужен у основания с внешней стороны и с выступающим бугорком на середине внутренней стороны: длина один дюйм и одна четверть, ширина около семи шестнадцатых дюйма.— Джеймс.



[164] Большой Немаха, ныне обычно называемый Биг-Немаха, берет начало не так далеко на западе, как здесь подразумевается. Его истоки находятся в округе Ланкастер, штат Небраска, почти прямо к северу от устья реки Репабликан. Слияние Биг-Немахи происходит чуть выше границы Канзаса и Небраски.

Имеются два водотока (Большой и Малый), называемые Таркио-Крик. Они текут параллельно через округа Ачисон и Холт, штат Миссури. Устье Большого Таркио находится напротив устья Биг-Немахи; устье Малого Таркио находится теперь примерно в одиннадцати милях ниже, но русло очень изменчиво. Говорят, что слово «таркио» означает «полный грецких орехов».— Ред.



[165] Малый Немаха протекает через одноименный округ Небраски; его устье находится между городами Аспинволл и Немаха.— Ред.



[166] Нишнаботна — индейское слово, означающее «река, где делают каноэ». Пятнадцать лет назад Льюис и Кларк обнаружили, что водораздел между реками имеет ширину около трехсот ярдов. В то время устье Нишнаботны находилось на границе округов Ачисон и Холт в Миссури. С тех пор ее воды нашли путь через Гранд-Пасс, а старое русло ниже этого места было заброшено. В 1804 году главное русло Миссури протекало к северу от Лисль-Шов (Лысый Остров), середина которого лежала напротив Гранд-Пасса. Ныне русло протекает к югу от этого острова, в то время как Нишнаботна, достигая старого русла Миссури у середины острова, следует по нему до слияния у оконечности острова. Таково было положение дел в 1879 году (см. Map of the Missouri River по правительственной съемке, листы xx и xxi), но русла постоянно смещаются.— Ред.



[167] Льюис и Кларк применяли название «Лысые холмы» («Bald Hills») к «гряде обнаженных холмов», описанной здесь, а «Лысая прерия» («Bald-pated Prairie») — к низинам у их подножия.— Ред.



[168] Льюис и Кларк, т. i, с. 28.— Джеймс.

Комментарий Ред. Ссылка относится к труду Биддла «История экспедиции под командованием капитанов Льюиса и Кларка к истокам Миссури» и т. д. (Филадельфия, 1814 г.). См. также Тьюитс, «Оригинальные дневники экспедиции Льюиса и Кларка» (Нью-Йорк, 1904 г.).



[169] Эта скорость течения равна скорости Касикиаре в Южной Америке и, вероятно, превосходится Ориноко, средний падение русла которого составляет тринадцать дюймов на милю из 950 туазов (6 футов 4,376 дюйма на туаз). См. Гумбольдт, «Личное повествование», т. v, с. 637 и т. iv, с. 452. Ла Кондамин и майор Реннел полагают, что среднее падение Амазонки и Ганга едва составляет четыре или пять дюймов на милю, что примерно равно падению Миссисипи, согласно самым удовлетворительным оценкам, которые нам удалось сделать.— Джеймс.



[170] Река Платт (иногда называемая Флэтватер и Небраска, причем все три названия имеют одинаковое значение) является крупнейшим притоком Миссури. Она впадает в последнюю между округами Сарпи и Касс в Небраске, в 640,8 милях от Миссисипи. Ее устье принимается за границу между «верхним» и «нижним» Миссури.— Ред.



[171] Вид апиос, глициния Лин.— Джеймс.



[172] См. «Путешествия» Брэдбери в нашем пятом томе, примечание 40.— Ред.



[173] Москито находится на стороне Айовы в округе Поттавотоми, его устье расположено в нескольких милях ниже Кансил-Блаффса.

[175] Об индейцах ото, Миссурийской меховой компании и Мануэле Лизе см. в «Путешествиях» Брэдбери в нашем пятом томе, примечания 42, 149 и 64 соответственно. Лиза основал названный в его честь пост в 1812 году, и в течение десятилетия он был важнейшим торговым пунктом на Миссури. Он стоял примерно в двадцати милях выше нынешнего города Кансил-Блаффс (Айова), на противоположном берегу реки.— Ред.





Footnotes to Chapter VIII:


[176] Лагерь находился в юго-восточном углу округа Вашингтон, штат Небраска. Река Бойер берет начало в округе Сак, штат Айова, течет на юго-запад через округа Кроуфорд и Харрисон и впадает в округ Поттавотоми почти напротив границы между округами Вашингтон и Дуглас в Небраске.— Ред.



[177] Высота утеса, установленная лейтенантом Грэмом.


	Trigonometrically,
	271 feet.


	Barometrically,
	277 feet. 



— Джеймс.




[178] Мы добавляем некоторые примечания о нескольких наиболее важных из них.

1. Теребратула. — Экземпляр, значительно напоминающий T. subundata Соуэрби волнистой линией краев раковин; но это гораздо более плоская раковина и гораздо менее округлой формы.

В молодом возрасте волнистость края выражена не очень четко; но этот признак усиливается с возрастом, так что в молодом состоянии она выглядит совершенно иначе, чем во взрослом.

2. В той же породе имеется очень много изогнутых шипов, похожих на рыбьи ребра, некоторые из них длиной 1½ дюйма.

3. Фрагмент теребратулы или продуктуса, заключенный в породу, с очень длинными шипами, которые возможно тождественны с вышеупомянутыми.

4. Образец, представляющий собой массу измельченных фрагментов раковин, среди которых можно распознать лишь несколько члеников стебля криноидеи и мелкие башенные улитковые с пятью оборотами, которые напоминают туриттелу и имеют длину около одной двадцатой дюйма.

5. Millepora cylindrica, Сей. — Ветвистый, цилиндрический; поры очень правильные, чередующиеся, овальные, расположенные ближе друг к другу, чем длина их собственных поперечных диаметров, и напоминающие поры альвеолита.

Диаметр около одной десятой дюйма.

6. Членики стебля криноидеи авторов пятиугольной формы.

7. Оссукулы тела криноидного животного аналогичного вида с № 21.

8. Фрагмент перны?

9. Масса глинистого песчаника, содержащая шипы линнеевского морского ежа, относящиеся, вероятно, к роду cidarites Ламарка. Из этих шипов одни удлиненно-конические, другие слегка веретенообразные, тупые и слегка расширенные у кончика, причем оба вооружены короткими шероховатостями по всей длине. Они в некоторой степени напоминают таковые у cidarites pistillaris Ламарка, но они мельче, менее веретенообразные, а шероховатости не выступают.

В той же массе находятся членики криноидеи и фрагменты ретепоры.

10. Ретепора, сильно напоминающая milleporites flustriformis Мартина, Petrif. Derbi. pl. 43. fig. 1 и 2., но ячейки в наших экземплярах несколько меньше.

11. Millepora cylindrica, Сей. — Диаметром в полдюйма.

12. Productus subserratus, Сей. — Раковина поперечная, выпуклая створка полукруглая, без шероховатостей и полосок, продольно вдавлена посередине; линия замочка прямолинейная, в полтора раза длиннее длины раковины, с тремя или четырьмя шипами или зазубринами с каждой стороны к углу; макушка не выступает; клюв едва выступает за линию замочка. Длина более трех десятых; ширина более половины дюйма. Крупный экземпляр был шириной в четыре пятых дюйма.

Если не считать клюва, очертания этой раковины в отношении замочного края и боков значительно напоминают P. spinulosus Соуэрби, но основание гораздо более тупо закруглено, и она короче по сравнению с ее шириной. Зазубрины очень часто обломаны. Изгиб боков ни в малейшей степени не выступает за углы замочной линии.

13. Несовершенный слепок, очень похожий на terebratula subundata Соуэрби и равной величины.

14. Пятиугольные оссукулы ствола криноидеи авторов, которые по очертаниям можно сравнить с фиг. 61 и 62 пластины 13 тома 2 Органических остатков Паркинсона, но их поверхности теперь не обнаруживают никакой скульптуры.

15. Многие из этих раковин демонстрируют самые недвусмысленные свидетельства пребывания в пластическом состоянии в тот или иной период после их захоронения в их нынешнем положении. Тонкие полоски productus lineolatus так переплетены посредине створки одного из наших экземпляров, что сразу убеждают каждого наблюдателя в том, что раковина была таким образом частично растворена и в этом состоянии мягко потерта каким-то другим телом в двух направлениях, идущих косо к одной точке, так что полоски в той части полностью сбиты со своего правильного продольного направления. Очень часто встречаются раковины, неестественно уплощенные или сжатые различными способами и в разной степени, часто без каких-либо трещин на раковине или слепке; обстоятельство, которое определенно никогда не могло произойти с раковиной, если бы она не находилась в пластическом состоянии или в состоянии частичного растворения.

16. Образец карбоната кальция, на поверхности которого находится масса субпараллельных трубок, соединенных короткими боковыми отростками. Все это очень напоминает и, вероятно, конгенерно с erismatholithus tubiporites (catenatus) с табл. 42, фиг. 2 Petrif. Derbi. Мартина, но соединительные отростки трубок гораздо короче, чем они изображены на этом рисунке; но он гораздо точнее соответствует тубипориту, изображенному Паркинсоном в «Органических остатках», т. 2, табл. 1, фиг. 1, и может с большим основанием образовать новый род, типовым видом которого будет tubipora strues Лин.

Этот род, вероятно, близок к favosites и tubipora.

17. Trilobus. — Брюшко вида этого своеобразного рода часто встречается в песчанике Миссури; возле Инджинир-Кантонмента они были очень обычны. Самый крупный был чуть более одного дюйма в длину и около одного и трех десятых дюйма в ширину у основания; но более обычная длина составляет около трех четвертей дюйма. Тергум или промежуточная лопасть узкая, составляя не более двух третей ширины боковых частей, и гораздо более выпуклая, чем те части.

Однако попался всего один экземпляр, который мы можем без всяких сомнений считать тораксом trilobus; но принадлежит ли он к тому же виду, что и вышеупомянутый, или к какому-то другому, от которого у нас нет других фрагментов, мы затрудняемся определить. Подобно вышеупомянутому брюшку, он отличается от всех, чьи изображения мы видели. Он имеет узкую лунообразную форму, сильно выпукл, диск лишен скульптуры, а глаза выступают.

18. Близ Инджинир-Кантонмента встречается много несовершенных слепков двух разных видов двустворчатых раковин, из которых один вполне мог быть cardita.

19. Зуб squalus, который кажется наиболее близким к зубам Sq. maximus своей сжатой конической формой.

Наибольшая длина 2 1/10 дюйма.

Толщина более 2/5 дюйма.

Бока округлые, без каких-либо признаков зазубрин; утолщенные у кончика и более сжатые у основания.

20. Зуб squalus, отчасти похожий на зуб S. galeus, но менее треугольной формы, а боковые отростки более отчетливые и также менее треугольные, чем у этого вида.

21. Несовершенное тело криноидного животного, encrinite авторов; фрагмент представляет собой примерно половину нижней части тела, по которой составлено следующее описание с учетом всей окружности. Пластинки, составляющие первую реберную серию (Миллер), в количестве пяти, продольно-пятиугольные, сильно загнутые внутрь к основанию для соединения с первым члеником колонки или, возможно, с тазом; в каковой части пластинка узкая, около одной девятой дюйма, в то время как остальные стороны равны почти трем десятым дюйма каждая, причем верхние несколько длиннее остальных; вторые реберные пластинки (Миллер) в количестве пяти, поперечно-пятиугольные, причем верхний сустав длинный, боковые кратчайшие, первый равен половине дюйма в длину, последние 3/20, а нижние стороны, которые сочленяются с сегментами таза, несколько менее 3/10 дюйма; края первых реберных члеников, а также верхние края сегментов таза вооружены несколькими бугорками, некоторые из которых, по-видимому, были перфорированы; все верхние части в нашем экземпляре отсутствуют, но усеченная поверхность, на которой покоились лопатки (Миллер), имеет пятиугольные очертания и состоит из серии горизонтальных равносторонних треугольников, по два на каждую сторону, которые отделены с каждой стороны от соседних пар глубоким желобком, соответствующим и находящимся почти под прямым углом к внешним швам, соединяющим первые реберные членики друг с другом; эти треугольные поверхности также отделены от внешнего края двумя желобками, которые зазубрены и заключают между собой продолговатое отверстие; встречается одна межреберная пластинка, вставленная между двумя вторыми реберными; она имеет продолговатую шестиугольную форму, ее основание покоится на конце сегмента первых реберных, который усечен для ее приема; верхняя часть этой пластинки сильно загнута внутрь к полости брюха; ее кончик четырехугольный и вогнутый.

Вся внешняя поверхность этой реликвии, за исключением бугорков и вдавленных линий швов, гладкая и ровная.

Если мы не ошиблись в деталях этого несовершенного экземпляра, таз отсутствует, но полость, в которой он находился, должна была быть около 3/20 дюйма в диаметре.

Пластинчатая форма оссукул и способ их сочленения друг с другом посредством расширения горизонтально внутрь, как мы описали выше в случае тех пластинок, которые мы сочли вторыми реберными, похоже, указывают на то, что этот вид следует отнести ко второму разделу crinoidea, или semiarticulata Миллера. Однако его определенно нельзя отнести к poteriocrinites, единственному роду, который этот автор создал в этом подразделении семейства. Мы воздерживаемся от присвоения ему названия, как родового, так и видового, до тех пор, пока не будут получены другие экземпляры, у которых признаки менее двусмысленны.

У нас есть две вторые реберные пластинки, которые составляли часть отдельных особей, более крупных, чем вышеописанная. У одной из них поверхность совершенно гладкая, в то время как у другой вместо бугорков имеются легкие округлые вдавления; третья, очень маленькая, совершенно гладкая, как первая, и несомненно составляла часть тела молодой особи.

Другая пластинка, найденная у того же места, что и вышеупомянутая, имеет внешне несколько треугольную форму или скорее напоминает грань усеченной пирамиды, у которой середина вершины немного выступает в форме прямого угла, образуя таким образом выемку с каждой стороны верхушки для приспособления верхних оссукул. Тщательно очистив ее от посторонней матрицы, мы обнаружили, что она легко подгоняется своим основанием к вершине тех сегментов описанного выше фрагмента, которые мы считали вторыми реберными, причем выступающая линия на ее основании соответствует внутреннему из тех желобков, которые, как мы описали, характеризуют верхнюю поверхность этих пластинок. Эта пластинка, следовательно, согласно соотношениям, в которых мы рассматривали предыдущие части, должна быть лопаткой; она способна к значительному шарнирному движению и, по-видимому, была прикреплена к реберным гораздо менее прочно, чем последние друг к другу.

Сегмент криноидного животного, который казался первым реберным члеником pentacrinus Паркинсона, был обнаружен вблизи того же места.

22. Productus pectinoides, Сей. — Выпуклая створка с центральным продольным вдавлением; вся поверхность покрыта продольными ребрами, причем каждое ребро отмечено двумя полосками в дополнение к центральному килю.

Раковина встречается нечасто, и идеальный экземпляр еще не получен, но части, которые мы исследовали, достаточны, чтобы показать, что она совершенно отлична от любого из упомянутых нами видов. Мы не находим ни одного вида, изображенного или описанного авторами, похожего на нее.

23. Productus compressus, Сей. — Раковина сильно сжатая, с многочисленными острыми полосками, числом более пятидесяти на каждой створке, причем чередующиеся несколько мельче; очень слабое центральное продольное вдавление на выпуклой створке; очертания субшаровидные; замочный край прямолинейный, короче наибольшей ширины раковины.

Наибольшая ширина от 3/5 до 1 дюйма. По своим пропорциям она напоминает усеченную часть productus Мартина, как она представлена на его табл. 22, фиг. 3. Она очень распространена.

24. Иногда встречается раковина длиной и шириной в три дюйма, выпуклая створка которой поперечно волнистая, ее макушка выступает и изогнута подобно макушке gryphæa, а ее кончик покоится на основании противоположной створки, которая вогнута, с поперечным линейным основанием; ее мускульные отпечатки, по-видимому, были боковыми.

25. Был найден единственный экземпляр створки раковины, в некоторой степени напоминающей pecten, но без ушек. Длина более 2 3/10 дюймов.

26. Productus lineolatus, Сей. — Створки с многочисленными тонкими, равными, равноудаленными продольными полосками и несколькими маленькими бугорками; выпуклая створка очень сильно удлинена, ее базальная часть загнута вниз, почти перпендикулярно по отношению к диску вблизи макушек.

Столь своеобразна структура этой раковины, что внутренняя полость кажется совершенно поперечной по отношению к общей длине раковины и небольшой по сравнению с длиной. Она сильно напоминает anomites productus Мартина, как он представлен на табл. 22, фиг. 102 его Petrif. Derbi., и подобно этой раковине вооружена маленькими бугорками, хотя и меньшими по числу, а полоски гораздо многочисленнее и мельче.

27. Слепок башенного улиткового, вероятно, cerithium, длиной в 2½ дюйма.

28. Слепок передней части створки раковины, похожей на ostrea, шириной в 2½ дюйма.

29. На Миссури возле Платта встречаются массы породы, которые кажутся почти исключительно состоящими из замечательной окаменелости, принадлежащей к семейству камерных раковин. Эта раковина удлиненная, веретенообразная, и при поперечном изломе она демонстрирует вид многочисленных ячеек, расположенных спирально, как у nummulite, но ее продольный разрез обнаруживает лишь глубокие бороздки. Следовательно, раковина состояла из трубок или сифонов, расположенных параллельно друг другу и закручивающихся латерально, как у рода melonis Ламарка, с которым ее признаки несомненно совпадают. Но поскольку при поперечном изломе ее спиральную систему трубок нельзя проследить до центра ни у одного из многочисленных исследованных нами экземпляров, казалось бы, она имеет сплошную ось и следовательно принадлежит к тому разделу рода, который Монфор считает отдельным под названием miliolites, что кажется похожим на fasciolites Паркинсона и совершенно отличается от miliolites Ламарка. Наши экземпляры заметно исчерчены снаружи, каковое отличие вместе с их удлиненной веретенообразной формой достаточно отличает их как вид от sabulosus, который Монфор описывает как тип своего рода. В этой раковине не обнаруживается никакого отверстия, но окончание внешнего оборота очень напоминает отверстие длиной с раковину.

Длина составляет три десятых дюйма, а наибольшая ширина — одна двенадцатая.

Мы называем ее miliolites secalicus, Сей. — Г-н Т. Натталл сообщает мне, что он наблюдал ее в больших количествах в верховьях Миссури.

В той же массе находились некоторые членики encrinus и теребратула с пятью или шестью тупыми продольными волнами.

30. Другая окаменелость, в изобилии встречающаяся в некоторых фрагментах плотного карбоната кальция, также найденных на берегах Миссури, обладает всеми родовыми признаками, которые мы приписали предыдущему виду, за исключением того, что при поперечном изломе ячейки отчетливо закручиваются от самого центра, и следовательно раковина была лишена сплошного ядра, как у melonis Ламарка. Она имеет около четырех оборотов. Мы назвали этот вид, который, несмотря на различие центральной части, принадлежит к тому же роду, что и предыдущий, miliolites centralis, Сей. Как и предыдущий, он целиком плотно заполнена карбонатом кальция, и поскольку это вещество обладает большей чистотой в заполненных полостях окаменелости, чем в массе, ее внутренние деления очень очевидны.

Последний вид мы наблюдали примерно в ста милях вверх по реке Конзас, где он образует основную массу пород в обширных грядах. По-видимому, это карбонат кальция, содержащий железо.— Джеймс.



[177] Джон Гей из Нью-Гэмпшира был хирургом в стрелковых войсках. Он поступил на армейскую службу в 1812 году в качестве помощника хирурга в 23-й пехотный полк. После почетной отставки в 1815 году он в том же году был восстановлен в должности помощника хирурга в 3-м пехотном полку, а в 1818 году назначен хирургом в стрелковые войска. Три года спустя он стал майором-хирургом. Он умер в 1830 году.

[178] Мэтью Дж. Маги был капитаном роты добровольцев из Пенсильвании в течение первых двух лет Войны 1812–1815 годов. В 1814 году он был назначен капитаном в 4-й стрелковый полк. После увольнения по окончании войны он был восстановлен (в 1816 году) первым лейтенантом артиллерийско-технического ведомства с бреветным званием капитана. Чуть позже он был произведен в капитаны, а в 1818 году переведен в стрелковые войска. В 1821 году он был переведен в пехоту. Он скончался в 1824 году.— Ред.



[179] Иетан, как его называли белые, как утверждается, был сыном Большой Лошади (Шонга-тонга). Это имя могло быть дано ему за какой-то подвиг против племени иетан (команчи). Его индейское имя (Шамонекуссе, Шонгмунекуте) означает «Луговой Волк». В 1821–1822 годах Иетан сопровождал делегацию вождей на Восток; индейцы внимательно наблюдали за тем, что они видели, на свой лад и, как говорят, пытались сосчитать жителей Нью-Йорка с помощью зазубренных палочек. Среди соплеменников Иетан славился своим остроумием и проницательностью, а также воинской доблестью. Его смерть последовала (в апреле 1837 года) от ранения, полученного во время преследования нескольких молодых храбрецов, которые совратили двух его жен.— Ред.



[180] Индейцы иетан, более известные как команчи, были ветвью семьи шошонов. Их кочевья располагались в верховьях рек Арканзас, Канейдиан и Ред-Ривер.

Об индейцах пауни и пауни-лупах см. соответственно «Журнал» Бракенриджа в нашем шестом томе, примечание 17, и «Путешествия» Брэдбери в нашем пятом томе, примечание 44. Нация пауни состояла из четырех основных племен: 1. Собственно пауни (Большие пауни); 2. Пауни-республиканцы, обитавшие на Републикан-Форк реки Канзас; 3. Тапаж, на Платте; 4. Пауни-лупы (скиди; пани-маха).

Омаха и понка были тесно связанными племенами сиуанской языковой семьи. Их раннюю историю и современное состояние см. в нашем пятом томе, примечания 49, 63.

Сиу (дакота) были главной ветвью великой семьи, которой они дали свое название. Эта ветвь делилась на ряд племен, включая янктонов и тетонов, упомянутых ниже в тексте.

Очерки об осейджах, сауках и фоксах, а также айова можно найти в нашем пятом томе, примечания 21, 22.

Падука были могущественным племенем, когда их посетил Бургмон в 1724 году (см. следующий том, примечание 29), но эта нация распалась и утратила свою идентичность до конца восемнадцатого века, если только это название с самого начала не применялось собирательно к нескольким родственным племенам равнин. Их ареалом были берега верхнего течения реки Канзас; позже они переселились на Платт, северный приток которой иногда обозначается их именем.

Индейцы, названные здесь ла-плей (La Playes), по сообщению Льюиса и Кларка («Статистический обзор»), представляли собой многочисленное племя шошонского происхождения, населявшее равнины в истоках рек Арканзас и Ред-Ривер. Более поздние авторитетные исследователи, по-видимому, не отличали их от родственных команчей.— Ред.



[181] Индейское название американцев. О происхождении этого термина см. Тьюитс, «Дэниел Бун» (Нью-Йорк, 1902 г.), с. 111, примечание.— Ред.



[182] Эта ссора и последовавшая за ней потеря части носа у одного из участников породили множество легенд. В одной из них Иетан и его брат являются противниками, и именно Иетан теряет кончик носа. Жаждая мести, он преследует своего брата по равнинам и сквозь леса, как в дружественных, так и во враждебных деревнях, лишь для того, чтобы стать жертвой горького раскаяния, когда спустя много месяцев он настигает беглеца и убивает его.— Ред.



[183] Река Элкхорн (Corne de Cerf у французских исследователей) является значительным северным притоком Платта, в который она впадает на западной границе округа Сарпи. Ее истоки находятся всего в нескольких милях от реки Ниобрара в округе Рок.— Ред.



[184] Один из сыновей от смешанного брака Пьера Дориона (Дуриона), который сопровождал Льюиса и Кларка в качестве переводчика. См. «Путешествия» Брэдбери в нашем пятом томе, примечание 7.— Ред.



[185] «Рыжеголовый» было привычным индейским именем губернатора Уильяма Кларка, а Сент-Луис был «Городом Рыжеголового». Обзор о Кларке см. в «Журнале» Натталла в нашем тринадцатом томе, примечание 105.— Ред.



[186] Именно отряд Больших пауни ограбил и дурно обошелся с лейтенантом Пайком и его людьми, когда те пересекали страну в пределах их владений.— Джеймс.



[187] См. Приложение C в конце семнадцатого тома.— Ред.



[188] 1. Sorex parvus, Сей. — Сверху буровато-пепельный; снизу пепельный; зубы черноватые; хвост короткий, умеренной толщины.

Тело сверху буровато-пепельное, снизу пепельное; голова удлиненная; глаза и уши скрыты; усы длинные, самые длинные почти достигают затылка; нос голый выемчатый; передние зубы черные, боковые пиковые; лапы беловатые, пятипалые; ногти выступающие, острые, белые; хвост короткий, полуцилиндрический, умеренной толщины, слегка утолщенный посредине, беловатый снизу.



	Length from tip of nose to root of tail,
	2 3⁄8 inches.


	Length of tail,
	0 3⁄4 inches.


	Length from the upper teeth to tip of nose,
	0 3⁄20 inches.



Г-н Пил поймал это животное в ловчую яму, которую он выкопал с целью поймать волка. Это самка.

Бартон в своем «Медицинском и физическом журнале» за 1806 год (с. 67) говорит, что «Sorex minutissimus Циммермана был обнаружен в замиссисипской части Соединенных Штатов, в местности, орошаемой Миссури»; — имел ли он в виду этот вид?

Этот sorex minutissimus, вероятно, является синонимом S. exilis, к которому наши экземпляры не могут быть отнесены, в то время как признак, приписываемый этому виду — «хвост очень толстый посередине», — считается существенным.

[189] 2. Sorex brevicaudus, Сей. — Сверху черновато-свинцовый, снизу несколько светлее; зубы черноватые; хвост короткий, крепкий.



	Total length from nose to tip of tail,
	45⁄8 inch.


	Total length of the tail,
	1


	Total length from the upper teeth to the tip of nose,
	01⁄8



Сверху черновато-свинцовый при взгляде спереди; серебристо-свинцовый при взгляде сзади; мех густой, довольно длинный; снизу несколько более бледный; голова крупная; глаза очень мелкие; уши белые, полностью скрытые под мехом, отверстие очень большое, с двумя отчетливыми полуперегородками (козелок и противокозелок?), которые редко опушены на конце; рыльце короткое, с едва вдавленной сокращенной линией сверху; нос свинцово-коричневый, выемчатый; рот окаймлен беловатым цветом с редкими короткими волосками; зубы пиково-черные на конце; лапы белые, второй, третий и четвертый пальцы почти равные, первый и пятый короче, причем первый несколько короче, передние с очень небольшим количеством волос, почти голые; ногти почти такой же длины, как пальцы; хвост с довольно редкими волосками, почти одинакового диаметра, но слегка утолщенный посередине, уплощенный и почти такой же длины, как задние лапы.

Этот экземпляр, являющийся самцом, внешне очень похож на S. parvus, но значительно крупнее; голова пропорционально намного крупнее и более вытянутая; хвост более массивный, а нижняя передняя пара резцов похожа на резцы S. constrictus, рис. 7, табл. 15 Mem. du Mus., работы г-на Жоффруа Сент-Илера. Резцов верхней челюсти у черепа, принадлежащего к этому виду, двенадцать: по пять с каждой стороны в дополнение к двум более крупным передним; задний зуб из боковых — самый маленький.

Не может ли это быть животное, упомянутое покойным профессором Бартоном в его «Медицинском и физическом журнале» за март 1816 года, о котором он говорит, что его «можно назвать черной бурозубкой»? Мне неизвестно, чтобы черная бурозубка удостаивалась какого-либо дальнейшего упоминания, если только это не тот же вид, которому г-н Орд присвоил название Sorex niger.— Джеймс.



[188] См.: Твейтс, «Оригинальные журналы экспедиции Льюиса и Кларка», приложение, т. VII, док. XVIII.— Ред.





Footnotes to Chapter IX:


[189] I. Vespertilio pruinosus. — Уши крупные, короткие, не длиннее головы, опушенные с внешней стороны более чем на половину своей длины; трагус на конце очень тупой, дугообразный; клыки крупные, выступающие; резцы: только по одному отчетливому с каждой стороны, расположенному очень близко к клыку, коническому, почти на одной линии с ним и снабженному небольшим бугорком на внешнем основании; ноздри удаленные; шерсть на спине длинная, темно-бурая у основания, затем бледно-буровато-желтая, затем черноватая, затем белая; ближе к крупу темно-желтовато-коричневый цвет сменяет буровато-желтый на шерсти; снизу цвета аналогичны спинным; но на передней части груди шерсть не имеет белых кончиков, а на горле она тускло-желтовато-белая, темноватая у основания; плечевая перепонка густо опушена по переднему краю снизу; межбедренная перепонка покрыта шерстью: длина почти 4½ дюйма.

Эта летучая мышь обычна в данном регионе и наблюдалась г-ном Томасом Наттоллом в Кансил-Блаффс. Это прекрасный крупный вид, примечательный своей многоцветной шерстью. Она имеет большое сходство с нью-йоркской летучей мышью (V. novaboracensis), но более чем в два раза превосходит ее по размеру и отличается от нее множеством мелких признаков.

Покойный профессор Бартон передал в Филадельфийский музей экземпляр этой летучей мыши, пойманный в Филадельфии.

2. Vespertilio arquatus. — Голова крупная, уши несколько короче головы, широкие, на конце закругленные, опушенные у основания, задний край с двумя небольшими и очень тупыми выемками; переднее основание удалено от глаза; трагус дугообразный, тупой на конце; межбедренная перепонка голая, охватывающая хвост до половины предпоследнего сустава.

Общая длина 5 дюймов: хвост 1½ дюйма.

Размах крыльев более 13 дюймов.

Эту летучую мышь легко принять за каролинскую летучую мышь (V. carolinensis, Geoff.), на которую она похожа по окраске, но отличается от нее более крупным размером, более широкими и пропорционально более короткими ушами, а также дугообразным трагусом, изгибающимся почти в форме полумесяца к передней части уха, подобно такому же у V. serotinus, Дауб. Жоффр., хотя и не столь широким. Верхние резцы, как и у нескольких других наших видов летучих мышей, не выступают; они сильно наклонены вперед и своими концами не поднимаются выше уровня промежуточного утолщения.— Джеймс.



[190] 1. Canis latrans. — Пепельный или серый, сверху с примесью черного и тускло-рыжего или цвета корицы; шерсть у основания темно-свинцовая, посредине тускло-коричневая, на кончике серая или черная, более длинная по линии позвоночника; уши стоячие, закругленные на конце, сзади цвета корицы, шерсть у основания темно-свинцовая, изнутри выстлана серым волосом; веки с черной окантовкой, верхние ресницы черные снизу и на кончике сверху; дополнительное веко с черно-бурой каймой спереди и черно-бурой окантовкой сзади; радужка желтая; зрачок черно-синий; пятно на слезном мешке черно-бурое; морда цвета корицы, с сероватым оттенком на носу; губы белые, с черной окантовкой, три ряда черных щетинок; голова между ушами вперемежку серая и тускло-коричневая, волоски у основания темно-свинцовые; боки бледнее спины, с неясными черными полосами над ногами; ноги цвета корицы с внешней стороны, более отчетливые на задней шерсти: расширенная черная укороченная линия на передних ногах возле запястья; хвост пушистый, веретенообразный, прямой, с примесью серого и коричного, пятно возле основания сверху и кончик черные; кончик стержня хвоста достигает кончика пяточной кости при вытянутой ноге; снизу белый, без пятен; хвост цвета корицы к концу, кончик черный; задние лапы четырехпалые, передние пятипалые.



	
	ft.
	in.



	Total length (excepting the hair at tip of tail)
	3
	9½


	Trunk of the tail
	1
	0½


	Hind foot os calcis to tip of claw
	0
	71⁄5


	Fore foot elbow to tip of claw
	1
	0¾


	Ears from top of head
	0
	4


	Rostrum from anterior can thus of the eye
	0
	3¾



Поймана в капкан, приманкой для которого служило тело дикой кошки.

Линия на передней стороне передних лап около запястья у второго экземпляра отсутствует.

Этот вид сильно варьирует по размеру; размеры другого экземпляра:



	
	ft.
	in.


	In total length (excepting the hair at tip of tail)
	3
	2½


	Tail (excepting the hair at tip of tail)
	0
	11¾


	Ear from top of head to tip
	0
	35⁄8



Морда была уже, чем у предыдущих экземпляров, но по окраске — схожей.

У другого экземпляра отсутствовал цвет корицы, за исключением морды, где он проявлялся лишь слегка; общим цветом был серый с примесью черного в виде редких пятен и линий, меняющих свое положение и форму в зависимости от направления шерсти.

2. Canis nubilus. — Темный, шерсть у основания пепельная, затем буровато-черная, затем серая, затем черная; доля черного на шерсти столь значительна, что придает всему животному гораздо более темный цвет, чем у самого темного из latrans; однако серый цвет волос в сочетании с черными кончиками в общем создают крапчатый вид; серый цвет преобладает на нижней части боков; уши короткие, глубокого буровато-черного цвета, с участком серой шерсти на передней стороне изнутри; морда сверху черноватая; верхние губы спереди от клыков серые; нижняя челюсть на кончике и тянущаяся суженной линией назад, почти до начала шеи, серая; снизу темно-рыжеватая, сероватая, с длинными волосами между задними бедрами и с большим белым пятном на груди; рыжеватый цвет сильно сужен на шее, но расширен на нижней части щек; ноги буровато-черные, лишь с небольшой примесью серых волос, за исключением переднего края задних бёдер и нижней окантовки пальцев, где преобладает серый цвет; хвост короткий, веретенообразный, слегка оттененный рыжевато-черным сверху возле основания и на кончике, кончик стержня едва доходит до пяточной кости; более длинные волосы спины, особенно над плечами, напоминают короткую редкую гриву.



	
	ft.
	in.


	Length from the tip of the nose to the origin of the tail
	4
	3¾


	Length of the trunk of the tail
	1
	1


	Ear, from anterior angle to the tip
	0
	3¾


	From the anterior angle of the ear, to the posterior canthus of the eye,
	0
	4¾


	From anterior canthus of the eye, to the middle of the tip of the nose,
	0
	5½


	Between the anterior angles of the ears, rather more than
	0
	3



Внешний вид этого животного гораздо более свиреп и грозен, чем у обычного рыжего волка или прерийного волка, и имеет более мощное телосложение. Длина ушей и хвоста сразу отличает его от первого, а значительно превосходящий размер, помимо второстепенных признаков окраски и т. д., отделяет его от прерийного волка. Поскольку черный волк (C. lycaon) описывается как имеющий глубокий и однородный черный цвет, а его физиономия представляется почти такой же, как у обычного волка, он вне сомнения отличается от этого вида. У него грива мексиканского волка (mexicanus). Он источает сильный и неприятный запах, который пропитал одежду господ Пила и Догерти, переносивших животное на несколько миль от места, где они его убили, до лагеря.

1. Sylvia celatus. — Сверху тускло-зеленовато-оливковый; круп и кроющие перья хвоста более чистые зеленовато-оливковые; маховые перья и рулевые перья черновато-бурые, оливково-зеленые по внешним краям и белые по внутреннему краю; голова очень слабо и незаметно хохлатая; хохолок с перьями оранжевыми у основания; клюв цвета рогового вещества, тонкий, основание нижней челюсти снизу беловатое; снизу оливково-желтый; нижние кроющие перья хвоста чисто-желтые; ноги темные.

Длина 5¼ дюйма.

Подстрелена в Инженерном лагере в начале мая. Эта птица отличается цветом перьев на макушке головы, которые имеют рыжевато-желтый цвет с кончиками того же цвета, что и шея и спина, так что рыжевато-желтый цвет не бросается в глаза с первого взгляда. На крыльях нет никакой белой полосы, а края шести внешних маховых перьев значительно бледнее, чем у остальных. Мы не можем найти никакого описания этой птицы; однако она кажется наиболее близкой к S. leucogastra, Стив., нэшвиллскому певуну Вильсона; но в нашем экземпляре брюшко не белое, да и описание цвета головы нэшвиллского певуна у Вильсона вовсе не совпадает с таковым у нашей птицы.

2. Sylvia bifasciata. — Сверху голубоватая; все снизу белое; голова сильно испещрена более темными тонами; между глазами и клювом черноватая; клюв черный; межлопаточная область в полоску с черноватым; крылья черноватые; плечи голубоватые; кроющие перья крыльев с двумя белыми полосами; маховые перья с окантовкой из белого с внутренней стороны и с свинцовым с внешней стороны; хвост черный; перья черноватые, белые по внутреннему краю и свинцовые по внешнему краю; и, за исключением двух средних, с белым пятном с внутренней стороны возле кончика; бока в крапинку из свинцового цвета; лапы черные.

Длина чуть более 4¾ дюйма.

Подстрелена в мае возле Инженерного лагеря. Этот вид кажется очень близким к S. cærulea.

Род Limosa, Кюв.

Limosa scolopacea. — Темно-пепельный; клюв прямой; верхняя челюсть чуть длиннее и очень слабо дугообразно изогнута к кончику; бороздки тянутся почти до кончика, примерно вдвое длиннее головы, желтовато-зеленые; кончик черный, расширенный, морщинистый, со спинной бороздкой; нёбо с отогнутыми назад хрящевыми шипами; голова с линией от верхней челюсти, проходящей над глазом и нижней глазницей; белые щеки, подбородок, горло и начало груди пепельные; оперение с окантовкой из тускло-беловатого; спина ниже межлопаточной зоны белая; круп: оперение белое в черных полосах; кроющие перья хвоста и хвост белые в черных полосах, причем последний цвет преобладает; меньшие кроющие перья крыла окаймлены беловатым; большие кроющие перья крыла черные, край на конце белый; второстепенные маховые черные, край и подкрай белый; первичные маховые черные, внутренние очень слабо окаймлены белым; внешний стержень белый, немного длиннее второго; грудь и брюхо белые; бока в крапинку или волнистые с черновато-пепельным; нижние кроющие перья хвоста с черными укороченными полосами, преобладает белый; лапы грязно-зеленоватые; пальцы перепончатые у основания, внешний достигает первого сустава внешнего пальца, внутренний очень короткий; задний палец довольно длинный.



	
	inches.


	Length from tip of bill to that of the tail,
	11¾


	Length of bill,
	2¾


	Length of feet,
	5¾


	Length from the knee to the origin of the feathers,
	11⁄10



Хвост выступает более чем на один дюйм за кончик крыла.

Несколько экземпляров были подстрелены в пруду возле ручья Боуйер. Соответствует роду Scolopax, Кюв., наличием спинных бороздок на кончике верхней челюсти, а также тем, что эта часть расширена и морщиниста; но глаз не большой и не расположен далеко сзади на голове; эти два последних признака в сочетании с более приподнятой и стройной фигурой, а также тем обстоятельством, что бедра обнажены от перьев высоко над коленем, а внешний палец соединен со средним пальцем перепонкой, простирающейся до первого сустава, и пальцы также имеют кайму, в совокупности отличают этот вид от тех из рода, к которому форма и признаки его клюва относили бы его, и сближают его более тесно с Limosa. У одного экземпляра два внешних маховых пера на каждом крыле были светло-коричневыми, но стержни были белыми. Его, пожалуй, можно с полным правом считать типовым представителем нового рода и со следующими признаками поместить между родами Scolopax и Limosa.

Клюв длиннее головы, расширенный и морщинистый на конце: кончик слегка загнут вниз и со спинной бороздкой: носовая бороздка вытянутая; лапы длинные, обширное голое пространство над коленом; пальцы слегка окаймленные, перепонка соединяет базальные суставы внешних пальцев; первый из первичных маховых самый длинный.

Род Pelidna, Кюв.

1. Pelidna pectoralis. — Клюв черный, красновато-желтый у основания; верхняя челюсть с несколькими точечными углублениями возле кончика; голова сверху черная, оперение окаймлено ржаво-бурым, отчетливая бурая линия от глаза к верхней челюсти; щеки и шея снизу пепельные, очень легко оттененные рыжеватым и в полоску с черноватым; орбиты и линия над глазом белые; подбородок белый; шея сверху темная, оперение окаймлено пепельным, лопаточные, межлопаточные и кроющие перья крыла черные, окаймленные ржаво-бурым, а возле внешних кончиков беловатым; первичные маховые темные, слегка окаймленные беловатым, стержень внешнего пера белый; спина (под межлопаточной зоной, круп) и кроющие перья хвоста черные, без пятен; перья хвоста темные, окаймленные белым на конце, два средних самые длинные, заостренные, достигающие кончика крыльев, черные, с каймой из ржаво-бурого; грудь, вентр, подхвостье и нижние кроющие перья хвоста белые, оперение черноватое у основания; бока белые, оперение по направлению к хвосту слегка в полоску с темным; лапы зеленовато-желтые; пальцы разделены до основания.


	Length nearly 	 9 inches.

	Bill 	11⁄8 inches



Эта птица во многом напоминает cinclus, но поскольку средний размер той птицы указан как семь дюймов и одна или две линии, наша, несомненно, является отдельным видом. Множество стай их наблюдалось в Инженерном лагере, как весной, так и осенью, причем особи соответствовали друг другу по величине; мы добавляем описание для сведения орнитологов. Оно приводится по экземпляру в осеннем оперении. В весеннем наряде цвет верхней части птицы гораздо бледнее, почти без черного, а перья буроватые, с каймой из бледного пепельного; верхняя часть головы всегда темнее любой части шеи и окаймлена ржаво-бурым; оперение шеи снизу и груди, судя по всему, не подвержено столь сильным изменениям, как у верхней части тела.

2. Pelidna cinclus. Вар. — Сверху черновато-бурый, перья с каймой из пепельного или беловатого; голова и шея сверху пепельные с расширенными бурыми линиями; брови белые; бурая линия между глазом и углом рта, над которой лоб белый; щеки, бока шеи и горло пепельные, в полоску с черновато-бурым; клюв короткий, прямой, черный; подбородок, грудь, брюхо, подхвостье и нижние кроющие перья хвоста чисто-белые, оперение свинцовое у основания; лопаточные и меньшие кроющие перья крыла окаймлены белым; большие кроющие перья крыла с широким белым кончиком; первичные маховые превосходят кончик хвоста, черноватые, слегка окаймленные беловатым, внешний стержень белый, стержни беловатые на середине своей длины; круп черноватый, оперение с каймой на конце из пепельного с оттенком рыжего; кроющие перья хвоста белые, подкраи черные; рулевые перья пепельные с белой каймой, два средних немного длиннее, черные, с белой каймой; ноги черноватые. Самэц.


	Length to tip of tail 	7 inches.

	Bill  	7⁄8 of an inch.



Эта птица была подстрелена в ноябре недалеко от Инженерного лагеря, и она, вероятно, представляет собой разновидность весьма изменчивого cinclus в его зимнем оперении.— Джеймс.



[191] Очерк о Большом Лосе приведен в «Путешествиях» Брэдбери, в томе V нашей серии, примета 52.— Ред.



[192] Некоторые воспоминания о Белой Корове (или Белом Бизоне) можно найти в «Трудах Исторического общества Небраски», т. I, стр. 79 и след.— Ред.



[193] Джошуа Пилчер был уроженцем Виргинии, который приехал в Сент-Луис в молодости, во время войны 1812–1815 годов, и занимался там ремеслом шляпника. Он стал директором банка Сент-Луиса и вошел в состав Миссурийской меховой компании при ее создании, сменив Мануэля Лису на посту президента после смерти последнего. После роспуска этой компании он некоторое время находился в Кансил-Блаффс, заведуя делами Американской меховой компании. Он сменил Уильяма Кларка на посту суперинтенданта по делам индейцев (1838), занимая эту должность до своей смерти в 1847 году.— Ред.



[194] Coluber flaviventris. — Оливковый, снизу желтый; нижняя челюсть снизу белая; чешуя без киля.

Описание. Тело сверху оливковое; с коричневым оттенком на позвонках; чешуя без ямок на кончике, задние края и базальный край черные; кожа черная, снизу желтая, несколько более бледная сзади; нижняя челюсть снизу белая до начала щитков; голова с девятью щитками сверху, два продольных ряда примерно из четырех крупных чешуек каждый располагаются с каждой стороны между двумя задними щитками и тремя задними верхнечелюстными щитками; межчелюстной щиток несколько семиугольный, расширенный, с выемкой у рта, верхний угол тупо заострен; глаз черно-бурый, зрачок темно-черный, окруженный беловатой линией, задняя спайка век с двумя щитками.

Щитков 176, чешуек 84

Щитков 174, чешуек —



	
	ft.
	in.


	Total length
	3
	4½


	Tail
	
	85⁄8


	Head, to the tip of the maxillary bones
	
	13⁄20


	
  Another specimen, plates 130, scales 91.


	Total length
	3
	113⁄8


	Tail
	
	11½



Было найдено три экземпляра. Нижняя поверхность одного была без пятен, но у меньшего экземпляра по обеим сторонам щитков имелся неясный двойной ряд красно-бурых пятен, нерегулярно чередующихся с каждой стороны; они были настолько нечеткими, что их нельзя было заметить с первого взгляда. Кончик хвоста у последнего отсутствует.

2. Coluber parietalis. — Сверху черноватый, с тремя желтоватыми продольными полосами и около восемьюдесятью скрытыми красными пятнами; снизу голубоватый; ряд черных точек с каждой стороны.

Описание. Тело сверху черно-бурое, с позвоночной зеленовато-желтой продольной полосой и боковой бледно-желтой, ниже которой находится матовая тень; между спинной и боковой полосами находится около восьмидесяти скрытых красных пятен или полуполос, образованных на коже и боковых краях чешуи, незаметных по направлению к клоаке, на которой серия заканчивается; чешуя вытянутая, вся с килем и слегка отогнутая назад по боковым краям; голова темно-оливковая, снизу белая, теменные щитки с двойным белым пятном посредине шва; межчелюстной щиток почти шестиугольный, с выемкой у рта и на кончике едва угловатый, почти округлый в этой части, поперечный диаметр почти вдвое больше продольного; верхнечелюстные щитки белые, промежуточные швы черноватые; глаз желтоватый, зрачок черный, задняя спайка век двучешуйчатая, снизу голубовато-зеленая, продольный ряд черных точек с каждой стороны у основания щитков, заканчивающийся у клоаки.

Щитков 165, чешуек 88.



	
	ft.
	in.


	Total length
	1
	33⁄10


	Tail
	
	49⁄10



Это обычная змея в данном районе. Чтобы сделать боковые красные пятна хорошо заметными, необходимо растянуть кожу, тогда они проявляют себя очень ярким признаком, будучи ярко-красного (киноварного) цвета. Она варьирует тем, что боковой ряд красных пятнений чередуется с рядом меньших красных пятен ближе к спинной линии.

Подобно ordinatus, она имеет двойное общее белое пятно на теменных щитках и ряд черных точек с каждой стороны внутренней поверхности тела; но в дополнение к пропорциям щитков и чешуек, а также длине хвоста, красный цвет скрытых боковых пятен вполне отчетливо указывает на ее видовое отличие от этой самой распространенной из змей Соединенных Штатов.

3. Coluber proximus. — Тело сверху черное, трехполосное, позвоночная линия охра-желтая, боковая — желтоватая, двойное белое пятно на теменных щитках.

Описание. Тело сверху черное, с тремя продольными полосами; позвоночная полоса охра-желтая, занимающая спинной ряд чешуи и половину каждой из чешуек второго ряда с каждой стороны; боковая полоса зеленовато-желтая, занимающая более половины седьмого и восьмого рядов чешуи; ниже боковой полосы черный цвет с зеленовато-синим оттенком; голова с семью оливковыми щитками сверху; теменные — с двойным белым продольным пятном; межчелюстной щиток пятиугольный, верхнее окончание тупо закругленное; задняя спайка века глаза трехчешуйчатая, причем два нижних щитка белые; передняя спайка белая; верхнечелюстные щитки голубовато-зеленые; углы верхней челюсти с маленькой черной точкой; нижняя челюсть снизу белая; снизу бледная голубовато-зеленая.

Щитков 178, чешуек 86.



	Total length
	2 ft.
	7¼ in.


	Tail
	
	7¾ in.



Напоминает Coluber saurita, ordinatus и parietalis. Многочисленные продольные укороченные белые линии можно заметить, растягивая черную часть кожи, как у ordinatus; эти линии или пятна незаметны на шее и на задней части тела. Самый кончик хвоста у этого экземпляра отсутствует.

Она отличается от saurita числовым соотношением ее подхвостовых чешуек к ее щиткам; от ordinatus ее можно отличить отсутствием двух рядов черных точек снизу; это гораздо более тонкая змея, чем parietalis, и хвост у нее пропорционально длиннее.— Джеймс.



[195] Название этого танца, по-видимому, происходит от канадско-французского gingue (se mettre en), означающего участие в веселье оживленной компании. Глагол ginguer означает бегать или прыгать туда-сюда; он происходит от нормандского giguer, имеющего то же значение.— Ред.



[196] Люсьен Фонтенель, родившийся в Новом Орлеане во французской семье, сбежал из дома в пятнадцатилетнем возрасте и занялся пушной торговлей в Сент-Луисе. Позже он стал лидером в горных исследованиях Американской меховой компании. Его жена была индианкой из племени омаха, а некоторые из его потомков сыграли видную роль в истории Небраски; сын, Логан Фонтенель, стал вождем племени омаха. Предполагается, что Фонтенель покончил жизнь самоубийством в Форт-Ларами около 1836 года, но обстоятельства его смерти неясны.— Ред.



[197] Жан де Фей (Gens des Feuilles — «Люди листьев») были племенем ассибоинов из семьи сиу. Льюис и Кларк сообщали о численности их воинов в двести пятьдесят человек. В то время они жили на реке Уайт-Ривер в Южной Дакоте.— Ред.



[198] В округе Дикинсон, Айова.— Ред.



[199] Ша-мон-э-кус-се.— Джеймс.



[200] Река Луп (Волчья) — крупный северный приток Платта, впадающий в последнюю в нескольких милях ниже Колумбуса, округ Платт. Она берет начало на засушливых песчаных холмах северо-западной Небраски и течет на юго-восток на протяжении трехсот миль до слияния. Ее иногда называют рекой Пауни-Луп по преобладающему индейскому племени на ее берегах.— Ред.



[201] Одной из дам была мадам Лиза; имя другой неизвестно. Предполагается, что они были первыми белыми женщинами, поднявшимися по Миссури до этой точки.— Ред.



[202] Дэниел Кетчум получил звание майора благодаря бревету, присужденному за выдающиеся заслуги в битве у Ниагарского водопада. Он поступил в армию в начале войны в качестве второго лейтенанта 25-го пехотного полка и дослужился через чин первого лейтенанта до капитана в 1813 году. Он умер в 1828 году.— Ред.



[203] Об этой личности сохранилось мало сведений. Его звали, вероятно, Майкл, и он был офицером армии Соединенных Штатов. Обстоятельства его смерти известны лучше, чем события его жизни: он был убит индейцами (1823 г.) на Йеллоустоне.— Ред.



[204] Сравните удивление индейцев при виде чернокожего слуги капитана Кларка Йорка в кн.: Твейтс, «Оригинальные журналы экспедиции Льюиса и Кларка», указатель.— Ред.





Footnotes to Chapter X:


[205] Следующие главы [последняя в этом томе и первые пять в следующем], касающиеся нравов и обычаев индейцев, главным образом омаха, составлены по запискам г-на Сея.— Джеймс.

Комментарий ред. С описанием омаха, приведенным здесь, сравните работу: Дорси, «Социология омаха», в «Отчете» Бюро этнологии за 1881–82 гг., стр. 205.



[206] См. № 43 в «Языке жестов», приложение Б, том XVII.— Ред.



[207] В подтверждение замечаний, приведенных в тексте, мы добавляем следующий рассказ о встрече майора О'Фаллона с индейцами Миссисипи, [Б] чей агент до сих пор не мог удержать их от ведения военных действий против индейцев Миссури.

В Сент-Луисе 3 апреля 1821 года Б. О'Фаллон, агент по делам индейцев на Миссури, встретился с делегацией от индейского племени сауков по поводу крайне разрушительной войны, которую они вели против ото, миссури и омаха, находившихся в ведении его агентства, и обратился к ним со следующей речью:


"Сауки,

"Я рад, что вы прибыли до моего отъезда на Кансил-Блафф, так как это дает мне возможность поговорить с вами на тему, которая волнует меня уже некоторое время. Да, сауки, некоторое время назад я хотел поговорить с вами о предмете, от которого даже сейчас кровь бурлит в моих жилах.

"Обращаясь к вам по этому важному вопросу, я буду говорить не для того, чтобы усладить ваш слух, а чтобы поразить ваши сердца.

"Сауки, вы, должно быть, помните, что часто видели меня; но вы не знаете меня, а я знаю вас хорошо. Я помню, когда я впервые посетил вашу землю, ваши пули свистели у меня над ушами. Тогда я был мальчишкой и хотел стать мужчиной — теперь я мужчина, с сердцем, таким же крепким, как моя сила.

"Несколько зим назад я был вождем краснокожих верхнего Миссисипи (сиу и фоксов); теперь я вождь краснокожих Миссури, чью кровь некоторые из вас пролили. Слушайте, чтобы услышать меня; настройтесь понять меня; и хорошо запомните то, что я собираюсь вам сейчас сказать, и передайте мои слова вашему племени, чтобы они не обманывались.

"Когда я впервые поднялся по бурной Миссури, я нашел краснокожих такими же дикими, как волки. Без ушей они бродили по равнинам, жаждая лишь крови друг друга. Они видели лишь бурю, когда она собиралась вокруг них; они видели лишь тучи, когда те заслоняли солнце, и слышали гром, когда шел дождь: но когда я поселился на их земле, они собрались вокруг меня; они прислушались к моим словам; я уладил разногласия, существовавшие между ними, и принес мир на эту землю. Тогда они сели отдохнуть; но они не могли отдыхать долго, ибо сауки с Миссисипи, вы, которых Большие Ножи, как глупцы, позволили вам жить, пришли и потревожили их сон. Когда их потревожили, они не стали оплакивать свои несчастья, подобно женщинам; но подобно мужчинам, они взялись за оружие и пришли ко мне. Я не советовался со своими чувствами; я советовался с чувствами моей нации, и я был за мир. Я велел им сесть, и они сделали это. Держите свои уши открытыми, чтобы услышать меня, и поднимите глаза, чтобы увидеть меня, ибо я спас вашу кровь. Да, сауки, я сдержал их руки, и они сели в слезах. Но вы не были удовлетворены: вы пошли на риск из-за их снисходительности и пришли снова; но они не спали, и вы не пролили их кровь, но вы украли их лошадей: вы украли лошадей у белых, которые, подобно глупцам, все еще позволяли вам жить; и вы убили нескольких торговцев, которые также были белыми. Они снова подняли оружие; все, кто был там в то время, как белые, так и краснокожие, подняли оружие и огляделись вокруг; но они не могли увидеть вас; ибо, подобно робкому волку, вы искали укрытия в лесу, где они не могли следовать за вами, пока не посоветовались со мной — со мной, чья кровь закипела в жилах. Сауки, мое сердце было за войну; но моя нация была слишком за мир, и моим делом было содействовать миру; поэтому я дал им немного табаку и велел им еще раз сесть и попытаться сдержать свои чувства: они сделали это; и я оставил их курящими свои трубки и ушел повидать великого американского вождя. После того как я ушел от них, вы снова вернулись на их землю: вы застали их спящими; вы украли их лошадей, перебили их женщин и детей, сняли с них скальпы и увезли некоторых из них пленными в свои деревни.

"Как долго, как долго, сауки, вы будете продолжать нарушать покой других наций? Как долго вы (подобно змею, ползущему в траве) будете продолжать тревожить ничего не подозревающего странника, проходящего через вашу страну? Будьте осторожны, тревожа краснокожих Миссури; иначе ваши женщины и дети будут оплакивать потерю мужей и отцов, а мужья и отцы будут оплакивать потерю жен и детей.

"Да, сауки, ото, миссури и омаха больше не хотят, чтобы их тревожили. Они больше не потерпят, чтобы вы превращали их детей в рабов и танцевали с их скальпами в ваших деревнях.

"Сауки, будьте осторожны; вы живете в лесах, и дичь в вашей стране почти истощена. Вам скоро придется покинуть те леса, в которых краснокожие Миссури не смогут вас найти, и следовать за бизонами на равнинах, где краснокожие не менее храбры, чем вы, и многочисленны, как бизоны. Пока у вас есть лес, чтобы скрывать своих воинов, вы можете продолжать тревожить женщин и детей Миссури; но когда голод выгонит вас из этих лесов, ваши тела будут открыты для пуль, стрел и копей. У вас будет время только выстрелить из своих ружей, прежде чем на конях их колья прольют вашу кровь. Я знаю, что ваши ружья лучше, чем у Миссури, и вы хорошо из них стреляете; но когда вы доберетесь до прерий, они вам не помогут против ото, миссури, омаха и пауни. Как вы видели, как ураган ломает и разбрасывает деревья ваших лесов, так и ваши воины согнутся перед ними верхом на лошадях. (Здесь Б. О'Фаллон сделал паузу, чтобы дать саукам возможность ответить; тогда один из их самых выдающихся партизан поднялся и заговорил с энергией и воодушевлением, перечисляя свои многочисленные подвиги на войне. Он упомянул, как часто он нападал на племена Миссури, и что ото убили его брата, которого он любил как отца и чей дух нельзя было умиротворить, пока ото ходит прямо по земле. Он также говорил о трудности сдерживания своих молодых воинов, которые не хотели умирать в безвестности. На что Б. О'Фаллон ответил следующим образом:)

"Сауки, один из ваших партизан, забыв, с кем он говорит, имел дерзость перечислять свои подвиги на войне, то, как часто он нападал на краснокожих Миссури, и намекать, что он не желает сдерживать своих юношей. Я считаю его разумным человеком; но он говорил без раздумий, он говорил как глупец.

"Сауки, моей задачей всегда было и остается (по возможности) предотвращение пролития человеческой крови — принесение мира и счастья на эту землю: но когда я не могу остановить течение крови, я вскрою рану и заставлю ее течь быстрее.

"Я хочу, чтобы вы поняли: ото и миссури, хотя их и немного числом и они сильно уязвимы, не выпрашивают мира; и я не прошу его для них. Они еще не отомстили за смерть некоторых из своих убитых соотечественников; духи этих погибших не удовлетворены. Нет, сауки, эти краснокожие, которых вы преследуете, открыли свои уши моим словам и постоянно смотрят на меня. Они не хотят бесчестного мира. Я предпочел бы видеть, как вы пьете их кровь, чем позволить им заключить бесчестный мир. У вас среди вас находится несколько их детей в качестве пленных; если вы заботитесь об интересах своей нации, вы вернете их матерям: если вы их не отдадите, краснокожие Миссури пойдут за ними; и в их поисках они могут отыскать и ваших.

"Я говорю вам: будьте осторожны, сауки, когда тревожите краснокожих Миссури. Они называют себя моими детьми: будьте осторожны, тревожа моих детей, иначе я больше не стану уповать на миролюбивый нрав моей нации, а буду руководствоваться собственными чувствами и вскрою рану, которую не могу исцелить.

"Я не похож на многих белых вождей, которых вы привыкли видеть. Я никогда не играю унизительную роль. Я один из тех белых людей, которые никогда не боятся краснокожего — когда я хожу среди них, то делаю это не как собака с хвостом между ног, а как подобает мужчине; и когда я говорю, я чувствую силу своей нации.

"На Миссури у меня есть ружья, порох и свинец, одеяла, набедренные повязки и гамаши, и сейчас я добываю еще. Я знаю, где находится ваша деревня, и я знаю местность, по которой вы протягиваете свои ноги. Я знаю, как и где вы рассредоточены во время охотничьих вылазок. Я знаю, где вы наиболее уязвимы, а то, чего я не знаю, я легко могу узнать от белых и других краснокожих Миссисипи.

"У меня есть все, что нужно красному человеку; и вы все знаете, что ему нужно лишь средство для войны. Вы знаете, что все краснокожие любят войну и что я могу заставить брата воевать с братом.

"Сауки; вы сильная нация краснокожих, но если вы не попытаетесь обуздать необузданный нрав некоторых из ваших молодых людей, они обнажат ваши сердца посреди вашей силы.

"Да, сауки, будьте осторожны, оскорбляя меня; как бы я ни собрал армию краснокожих и с какого-нибудь высокого пика на Миссури не показал им, где найти вашу деревню и ваши уязвимые и разбросанные жилища. Я знаю, что краснокожие Миссури не могут уничтожить вас напрямую; но они могут доставить вам неприятные сны. Будьте осторожны, сауки, обманывая самих себя или позволяя другим обманывать вас, иначе настанет день, когда кому-то из ваших детей посчастливится увидеть собак, дерущихся над костями их отцов на этой земле; и поскольку мне, возможно, предстоит прожить еще много лет, я не собираюсь сидеть сложа руки; и если я продолжу набираться сил так же, как делал это раньше, я могу дожить до того дня, когда заставлю вас улыбнуться или пролить слезы кровавые. Сауки, я закончил, я отправляюсь в Кансил-Блафф."

Вождь сауков, посовещавшись с каждым воином в отдельности, ответил (по существу) следующее:

"Американский вождь, я был внимателен и слышал твои слова и слова рыжеголового (губернатора Кларка). Твои вошли в одно ухо, а его — в другое; они не исчезнут, пока их не услышит моя нация. Я чувствую правдивость всего, что ты сказал, и никогда еще не был так близок к миру, как сейчас. Все эти храбрецы выразили свое желание мира с краснокожими Миссури. Этот партизан, который без раздумий восторженно отзывался о своих подвигах, услышав твои слова, также выступает за мир; не из страха перед теми, кого он обагрил кровью, а из нежелания расстроить тебя, кого он считает человеком слова.

"В нашей деревне на Рок-Ривер и в лагере на Де-Мойне у нас есть пять пленных ото, которых я обещаю выдать, когда ты пришлешь за ними.

"Мой брат, я лишь сожалею, что моя нация не присутствовала при этом случае, чтобы услышать твои слова. Мудрость моей нации, все мыслящие люди выступают за мир; но у нас много молодых людей, которых трудно сдерживать и чьи уши, я верю, откроются словам, исходящим из твоих уст, когда мои из-за недостатка сил могут подвести.

"Мой брат, я прошу тебя повременить — я прошу тебя воздержаться, пока я не открою твои слова моему народу и пока ты не услышишь весть от них.

"Мой брат, мы принимаем тебя как сына рыжеголового; и поскольку мы любим его, мы любим и тебя и не хотим тебя обидеть."— Джеймс.





[Б] Из племени сауков; они называют себя саук-вау-ке.
 


[208] Об очерке Черной Птицы см.: «Путешествия» Брэдбери в нашем томе V, примеч. 48.— Ред.
 


[209] Об обычае вручать вождям медали в знак признания их лидерства см.: Твейтс, «Оригинальные журналы экспедиции Льюиса и Кларка», указатель.— Ред.
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ПРИМЕЧАНИЕ ПЕРЕВОДЧИКА.

Оригинальное написание, дефисы и грамматика в основном сохранены за некоторыми исключениями.

Вопросы расстановки дефисов, когда дефис встречался в конце строки, по возможности решались в пользу единообразия.

Сноски были перенесены со страниц в конец книги. Сноски к Предисловию имеют одну или две цифры, например: «[11]»; сноски к основному тексту книги имеют три цифры, например: «[011]».

В таблицах слова «ditto» и «do.» были заменены повторяющимся текстом для ясности. Иногда пустое пространство в печатной таблице обозначало повторение. Первой таблицей в сноске 187 является пример, в котором слова «Length» и «inches.» встречались только в первой строке в оригинале, но повторяются в каждой строке в этой электронной книге. Всякий раз, когда транскриптору было очевидно, что пробел действительно означает повторение, вместо него подставлялся текст. Есть редкие случаи этого, которые, возможно, являются спорными. Например, см. сноску 83 — курган № 4. В этой таблице «Продольное основание» имеет размер 84 фута, а «верх» имеет размер 45 футов. В оригинальной таблице под словом «Longitudinal» было пустое пространство, что подразумевало «Longitudinal top» (продольный верх); и этот смысл был воплощен здесь.

Сноска 055: добавлены две точки в конце предложения и в конце сноски.

Страница 248: «permisssion» заменено на «permission».

Страница 307: запятая вставлена после «hoes» в фразе «camp-kettles; knives, hoes squaw-axes,».

Страница 308: точка удалена из фразы «having disposed of his hunting apparatus,. she rubs his».
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